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John  MacLean,  the  poet,  left  in  writing  the 
greater  part  of  the  poems  which  he  composed.  He 
left  also  two  large  mannscripts  containing  jDoems  by 
other  persons.  All  his  manuscripts  were  carefully 
preserved  by  his  family,  and  are  now  in  my  pos- 
session. 

One  of  the  two  large  manuscripts  is  a  collection 
of  poems  made  by  a  Doctor  Macleain'  in  Mull 
about  the  year  17(38.  John  MacLean  got  it  from 
the  Doctor's  daughter,  Mairi  nigheax  an  Dotair. 
She  was  an  old  woman  when  she  gave  it  to  him.  It 
is  a  work  of  great  value.  It  is  older  than  Ronald 
M'Donald's  Collection,  the  first  collection  of  Gaelic 
Poems  ever  published.  Ronald's  collection  was 
published  in  1776-. ;  The  greater  j^art  of  the  poems 
in  Doctor  M'Lean's  Collection  are  not  to  be  found 
anywhere  else.  Every  line  in  it  is  worthy  of  pub- 
lication. Even  those  poems  in  it  which  appear  in 
other  books  should  be  published,  as  the  Doctor's 
version  is  in  all  cases  superior  to  the  printed  versions. 
It  contains  forty-eight  poems  of  ordinary  length, 
and  several  short  pieces.  There  are  poems  in  it  by 
Iain  Lom,  Eachunn  Bacach,  Iain  Mac  Ailein, 
and  other  well-known  Bards. 

The  other  large  manuscript  left  by  John 
M'Lean  is  a  collection  of  songs  made  by  himself 
about  the  year  1815.  It  contains  one  hundred  and 
ten  songs.  Of  these  only  a  few  have  been  pub- 
lished. 


vi.  PREFACE. 

I  have  prepared  this  work  for  the  press,  partly 
owing  to  a  feeling  of  regard  for  the  memory  of  John 
M'Lean,  and  partly  owing  to  the  deep  interest 
which  I  take  in  Gaelic  literatiu-e.  I  publish  it 
wholly  at  my  own  expense. 

Highlanders  have  I'eason  to  be  proud  of  their 
poets  and  poetry.  Their  language  contains  thousands 
of  the  sweetest  lyrics  in  the  world.  It  must  how- 
ever be  confessed  that  they  do  not  take  that  interest 
in  their  poetry  wliich  they  ought  to  take.  Many 
are  ready  to  borrow  Gaelic  books  or  to  take  theiu 
as  gifts  who  are  not  ready  to  buy  them.  If  books 
are  to  be  iiubiished  there  must  be  purchasers. 

It  is  generally  supposed  by  unthinking  people  that 
the  publisher  of  a  book  must  necessarily  make  money 
by  it.  Such  is  not  the  case,  especially  with  respect 
to  Gaelic  books.  Instead  of  making  money  by  this 
book,  I  expect  to  lose  by  it. 

To  prepare  a  collection  of  Gaelic  poems  for  the 
press  is  by  no  means  an  easy  work.  The  first  diffi- 
culty is  the  fact  that,  with  a  very  few  exceptions, 
our  Gaelic  poets  and  song-makers  were  uneducated 
persons,  and  consequently  frequently  violated  the 
rules  of  grammar  and  composition,  and  even  the 
rules  of  prosody.  The  second  difficulty  is  that  in 
handing  down  songs  from  one  person  to  another, 
words,  lines  and  verses  become  lost.  The  third 
difficulty  is  that  in  the  case  of  old  poems  one  fre- 
quently meets  with  words  which  he  does  not  under- 
stand, and  which  he  cannot  find  in  any  dictionary. 

I  have  given  first  of  all  John  M'Lean's  poems, 
then  ten  poems  from  Dr  M'Lean's  Collection,  then 
thirty-four  poems  from  John  M'Lean's  Collection, 
and  lastly  a  few  songs  collected  by  myself.  The 
first  poem  from  Dr.  M'Lean's  Collection  is,  "'Sann 
Di-ciadaoin,  a  shàir."  The  first  from  John  M'Lean's 
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Collection  is  "  Gnr  h-e  mise  tha  prànihail,"  and  the 
lirst  of  the  poems  collected  by  myself  is  "  Thogainn 
fonn  gun  bhi  trom." 

I  have  tried,  to  make  this  Collection  a  woi-k  which 
may  be  read  and  sung  by  all  persons,  and  in  any 
company.  I  would  rather  burn  all  the  songs  in  my 
possession  than  publish  one  which  would  have  a 
tendency  to  do  harm,  or  contain  indelicate  exjjres- 
sions. 

Many  Gaelic  songs  of  great  excellence  have  been 
published  to  which  readers  in  general  have  at 
present  no  access.  They  lie  buried  in  such  old 
works  as  Ronald  M'Donald's  Collection,  Gillies' 
Collection,  A.  and  D.  Stewart's  Collection,  Tiirner's 
Collection,  Donald  M'Leod's  Collection,  and  M'Far- 
lane's  Collection.  It  is  to  be  hoped  that  some  of 
our  Gaelic  Societies  will  take  an  interest  in  them, 
and  have  them  re-published.  They  are  too  good  to  be 
left  in  their  present  inaccessible  state.  In  the 
meantime  let  us  be  thankful  for  the  Dean  of  Lis- 
more's  book,  Campbell's  "Leabhar  na  Ft^inne," 
Mackenzie's  "  Sàr-obair  nam  Bard,"  Macpherson'3 
"Duanaire,"  and  Archibald  Sinclair's  "Oranaiche." 

Gv,  ma  facia  beò  «'  GÌMÌdìdU/. 

A.  MACLEAN  SINCLAIR. 


January  (>,  1880. 
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John  Maclean,  known  in  Scotland  as  Biircl  Thighearna 
Chola,  but  in  this  country  as  Am  Bard  Mac-Gilleain, 
was  born  at  Caolas  in  the  island  of  Tiree,  Argyle-shire, 
January  8th,  1787.  He  was  the  third  son  of  Allan 
Maclean  and  Margaret  MacFadyen.  He  belonged  to 
the  Treisiunis  branch  of  the  Ardgour  family.  He 
readily  traced  himself  back  to  Ewen  4th  Maclean  of 
Treisiunis,  through  him  to  Ewen,  2nd  Maclean  of 
Ardgour,  and  through  Ewen  of  Ardgour  to  Lachlan 
Bronnach  Maclean  of  Duart,  son  of  Eachun  Euadh 
nan  Catli  who  was  killed  at  the  battle  of  Harlaw.  I 
have  heard  an  old  Tiree  man  speak  of  him  as  "  Iain 
Mac  Ailein  mhic  lain  mhic  Thearlaich  mhic  Lachainn 
mhic  Dhòmhnuill  òig  mhic  Iain  mhic  Eobhain  mhic 
Lachainn  Fhinn."  His  forefathers  lived  in  Heinish  ; 
they  occupied  that  place  for  nearly  two  hundred  years. 
His  grandfather,  John  Maclean,  was  drowned  near 
Mull.  His  father,  Allan  Maclean,  was  born  in  Hodh, 
but  left  it  when  quite  young,  and  went  to  live  with 
Maclean  of  Cornaig  in  Coll.  As  he  was  a  distiller  of 
whiskey  for  some  time,  he  was  generally  called  Aileau 
Grudau-.  From  Coll  lie  returned  to  Tiree,  and  settled 
down  upon  a  croft  in  Caolas  where  he  lived  in  very 
comfortable  circumstances.  He  was  an  industrious, 
honest,  and  kind-hearted  man.  Five  of  his  children, 
Donald,  Charles,  John,  Neil,  and  Mary  arrived  at 
maturity,  were  married  and  left  children.  Mary  was 
married  to  Rory  MacDonald  in  Caolas,  who  is  still 
living. 
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In  the  Poet's  younger  clays  the  people  of  Tirce  led 
merry  lives,  they  did  not  trouble  themselves  with  liard 
work;  they  had  however  plenty  to  eat  and  drink. 
The  island  was  full  of  Distilleries, and  whiskey  drinking 
was  carried  on  to  a  very  f^reat  extent.  Tliere  were 
capital  dancers  in  the  place,  and  certainly  these  men 
did  not  allow  their  legs  to  become  stiff  through  want 
of  exercise  upon  the  floor.  There  were  several  poets 
and  song-makers.  Archibald  MacPhail,  Archibald 
MacLean  and  Donald  MacDonald  composed  poems  of 
much  merit.  There  were  many  persons  who  could 
repeat  old  stories.  It  was  a  common  thing  for  the 
people  of  a  neighbourhood  to  meet  and  enjoy  them- 
selves in  song-singing  and  story-telling.  Dr.  M'Leod 
in  his  "Highland  Parish"  gives  a  true  account  of  life 
among  the  Highlanders. 

The  people  of  Tiree  at  the  time  of  which  we  speak 
were  moral,  honest,  hospitable,  and  kind  to  one- 
another;  it  must  be  confessed  however  that  vital 
godliness  was  at  a  very  low  ebb  among  them. 

In  his  boyhood,  Jolm  Maclean,  was  very  fond  of 
the  society  of  old  men,  and  listened  with  the  greatest 
attention  to  their  conversations.  In  the  j^ports  and 
amusements  which  are  often  so  attractive  to  young 
persons  he  took  no  delight.  He  could  learn  very 
easily  ;  he  read  all  the  books  that  c;ime  in  his  way  ; 
and  he  remembered  whatever  he  heard  or  read.  He 
delighted  especially  in  history  and  poetry.  He  went 
several  years  to  school,  learning  to  read  and  spell  both 
English  and  Gaelic,  to  cipher,  and  to  write.  He  was 
an  excellent  reader  and  a  good  pen-man. 

At  the  age  of  sixteen  he  was  bound  as  an  apprentice 
to  Neil  Sinclair,  a  Shoemaker  in  Goirtein  Dhòmhnuill. 
Hugh  MacFadyen,  who  in  1869  was  an  old  man  of  82, 
gave  me  the  following  account  of  him: — "John 
Maclean  and  I  learned  the  shoemakins  together,  with 
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Neil  Sinclair.  We  Avere  three  years  learniag,  we 
slept  together  all  that  time.  He  used  to  compose 
verses  frequently.  He  was  not  at  all  a  good  shoe- 
maker, he  was  a  poor  eater,  a  great  walker,  and  a 
splendid  reader,  he  was  very  much  given  to  reading." 
Having  learned  his  trade  he  went  to  Glasgow,  and 
worked  there  as  a  journeyman  about  a  year.  He 
then  returned  to  Tiree  and  took  a  stock  of  leather  with 
him.  He  was  home  only  about  a  year  when  he 
resolved  to  get  married.  He  went  to  Glasgow  and 
was  married  there  by  the  Rev.  John  MacLaurin, 
July  19,  1808,  to  Isabella  Black.  His  wife  was  a 
daughter  of  Duncan  Black,  Lismore,  who  being  an 
elder  in  the  church,  was  commonly  known  as 
Donnachadh  Foirbheach.  She  was  about  the  same 
age  with  himself.  Immediately  after  their  marriage 
the  youthful  pair  went  to  Tiree. 

In  1810  the  poet  was  drafted  into  the  Militia.  His 
father  offered  to  procure  a  substitute  ;  he  had  however 
made  up  his  mind  to  enter  the  King's  service  and 
would  not  listen  to  his  father's  proposal.  In  a  short 
time  he  got  tired  of  his  new  profession,  and  procuring 
a  man  to  take  his  place  for  £40,  he  returned  to 
Caolas.  His  discharge  is  dated,  Glasgow,  January 
17,  1811,  and  is  signed  by  Charles  MacAlister,  Major. 
It  states  that  he  had  served  six  months  in  the  Argyle- 
shire  Regiment  of  British  Militia,  of  which  Lord  Jcjhn 
Campbell  was  Colonel,  and  in  Captain  Alexander 
Maclean's  company. 

In  addition  to  shoemaking  the  poet  carried  on 
merchandising  upon  a  small  scale.  A  day-book 
which  he  used  in  the  year  1815  is  still  extant. 

In  1818  he  published  a  collection  of  poems.  It  was 
printed  by  R.  ilenzies,  Edinburgh,  and  was  dedicated 
to  Alexander  Maclean,  Esq.,  of  Coll.  It  contained 
twenty-two   poems   by  himself,  and   thirty-four   by 
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others.  There  are  songs  in  it  by  Alexander  M'Kinnon, 
the  warrior  bard,  by  Màiri  nighean  Alasdair  Ruaidh, 
and  Mairearad  nighean  Lachuinn,  wliich  are  very 
excellent,  and  are  not  to  be  met  with  in  any  other 
book. 

Nature  gave  the  poet  a  mind  of  great  capacity  ;  but 
evidently  it  did  not  intend  that  he  should  become  a 
wealthy  man.  He  never  attended  regularly  to  his 
work ;  his  mind  was  not  upon  it.  Poetry  occupied 
his  thoughts  when  pegging  sole-leather  in  Scotland, 
and  cutting  down  trees  in  America;  it  took  complete 
possession  of  him.  He  was  a  good  poet ;  but  a  poor 
shoemaker,  and  a  poor  farmer.  He  was  very  fond  of 
company.  He  would  frequently  be  away  from  home. 
He  was  clannish,  and  took  pleasure  in  visiting  his 
friends  and  acquaintances. 

Shortly  alter  the  publication  of  his  collection  of 
songs,  the  poet  resolved  to  emigrate  to  America.  All 
his  friends  resolutely  opposed  his  purpose;  they  could 
not  however  prevail  upon  him  to  desist  from  it.  He 
had  formed  a  very  high  opinion  of  the  new  world  ; 
he  expected  to  become  in  it,  in  a  short  time,  if  not  as 
rich  yet  as  independent  as  the  Laird  of  Coll.  In  his 
vivid  imagination  he  saw  himself  in  America,  not 
handling  the  last,  but  cultivating  a  farm  which  he 
could  call  his  own;  his  children  not  going  off  to  the 
fishing,  but  living  around  him  in  good  circumstances. 
Maclean  of  Coll  was  not  at  home  when  the  poet  had 
made  up  his  mind  to  leave  Scotland.  His  daughter, 
Mrs.  Macleod,  of  Tallisker  wrote  him  respecting  the 
intentions  of  his  Bard.  He  immediately  wrote  the 
poet  urging  upon  him  not  to  go  to  America.  The 
poet  had  sailed  before  the  arrival  of  Coil's  letter  ;  but 
even  if  he  had  not,  he  would  not  have  stayed.  He  was 
not  a  man  that  could  easily  be  coaxed  or  advised  ;  he 
was  very  stiff  in  his  own  opinions.     AVhen  he  had 
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once  resolved  to  do  a  thing,  it  was  almost  useless  to 
try  to  persuade  him  not  to  do  it. 

The  following  is  a  copy  of  the  agreement  between 
the  poet  and  Simon  Fraser,  the  person  by  whom  he 
was  brought  out  to  tliis  country: — 

"  Tobermory,  July  29,  1819. 
It  is  agreed  between  John  Maclean,  Bard  to  Maclean, 
of  Coll,  and  S.  Fraser  of  Picton  as  follows: — John  Maclean 
will  with  his  wife  and  three  children  be  accommodated  with 
a  passage  to  North  America,  which  amounts  to  Twenty- 
seven  pounds.  Six  shillings,  and  in  addition  S.  Fraser  will 
endorse  the  said  John  Maclean's  bill  for  Thirty-three 
l>ounds.  Six  shillings  due  to  Mr.  Robert  Menzies,  Printer, 
Edinburgh;  for  all  which  the  said  John  Maclean  will  now 
pay  Twenty-three  pounds,  Twelve  shillings  in  cash  and 
assign  over  to  the  said  S.  Fraser  three  hundred  and 
eighty  Gaelic  song  books  in  security  of  the  balance. 

S.  FRASER. 

JOHN   MACLEAN." 

The  poet  with  his  wife  and  three  children  sailed 
with  Fraser  from  Tobermory  early  in  August,  1819. 

"  Toiseach  a'  cheud  mhios  de'n  Fhoghar 
Sheòl  sinn  air  adhart  'n  ar  ciirsa." 

He  arrived  in  Pictou,  Nova  Scotia,  about  the  first 
ot  October. 

He  stayed  about  a  week  in  Pictou,  and  then  went  by 
boat  with  his  family  to  Merigomish.  He  lived  a 
week  or  two  at  Middle  Barney's  River  in  a  small 
house  owned  by  Joseph  M'Donald.  Thence  he 
moved  to  a  house  on  a  farm  adjoining  a  lot  of  wood- 
land which  he  had  purchased.  This  house  belonged 
to  William  Gordon,  a  native  of  Sutherlandshire. 
He  lived  there  all  winter  and  attended  to  two  or  three 
cows  belonging  to  Gordon.  The  following  spring  he 
cleared  some  of  the  woods  off  his  own  lot,  and  planted 
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potatoes.  In  the  summer  he  built  a  small  log-house. 
To  his  farm  he  gave  the  name  of  Baih-Cimoic.  In 
the  autumn,  having  dug  his  potatoes,  and  put  them 
into  the  cellar  he  went  to  live  at  Middle  Barney's 
River,  in  a  house  belonging  to  John  Dewar,  a  native 
of  Breadalbanc.  From  Dewar's  place  his  children 
were  able  to  attend  school  during  the  winter. 

Kext  spring,  the  spring  of  1S21,  he  returned  with 
his  wife  and  children  to  Baile-Chnoic,  and  found  his 
potatoes  all  safe  and  sound.  Sometime  in  the 
summer  he  bought  a  heifer  which  was  the  beginning 
of  his  stock.  In  the  fall  he  got  a  neighbour.  James 
Eobertson,  tailor,  a  native  of  A  thole,  lived  several 
years  in  Piedmount  valley,  but  having  got  into  debt, 
he  was  obliged  to  part  with  his  farm.  William 
Gordon  and  himself  exchanged  places,  Gordon  allow- 
ing him  between  the  two  farms  what  paid  his  debts. 
Eobertson  was  an  honest  man,  and  a  good  neighbour. 
His  sou,  Angus,  now  occupies  the  farm  he  got  from. 
Gordon. 

During  his  first  years  in  Baile-Chnoic,  the  poet  was- 
in  very  poor  circumstances.  He  himself  says  in  his 
celebrated  poem  on  America  that  he  had  nothing  but 
bare  potatoes,  that  he  had  neither  cows  nor  sheep, 
that  he  was  scarce  of  clothes,  and  that  lie  had  to  haul 
home  his  firewood  on  a  hand-sled.  In  his  expectations 
of  ease  and  comfort  in  the  new  world  he  was  terribly 
disappointed.  In  Scotland  he  knew  nothing  of  hard 
work  or  poverty,  but  now  he  had  to  Avork  hard.  He 
had  to  cut  down  the  tall  trees,  to  cut  them  up  into 
junks  about  twelve  feet  long,  to  make  piles  of  these 
logs  and  burn  them  ;  and  to  plant  potatoes  in  his  new 
ground  with  the  hoe.  In  Argyleshire  he  enjoyed  the 
society  of  several  persons  of  distinction,  but  in 
Pictou  there  was  no  Laird  of  Coll,  or  Glengarry  to  ask 
him  to  sing  his  songs.     In  Tiree  he  saw  the  blue  sea 
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every  day,  but  in  Barney's  Kiver  he  could  see  nothing 
but  the  huge  mountains,  the  tall  trees,  and  the  blue 
sky.  In  Caolas  there  were  scores  of  neighbours  quite 
near  him  ;  but  in  Baiie-chnoic,  his  nearest  neighbour, 
Kenneth  Cameron,  a  native  of  Lochbroom,  lived  a 
distance  of  more  than  two  miles  from  him. 

During  the  years  of  his  greatest  hardships  he  ex- 
perienced much  kindness  from  Donald  Maclean, 
Dòmhnull  MacDhonnachaidh,  on  the  Gulf.  The  Rev. 
Mr.  Grant,  Parish  Priest,  of  Arisaig,  Avas  also  very 
kind  to  him.  Upon  one  occasion,  Sir.  Grant  made 
liim  a  present  of  a  snuff-box,  which  contained  together 
with  the  snutf  five  pounds  in  gold. 

When  the  poet  sent  to  Tiree  his  poem  on  America, 
his  friends  were  greatly  distressed  about  him.  They 
offered  to  send  money  to  him  to  bring  him  back. 
Maclean  of  Coll,  his  old  friend,  wrote  him  a  kind 
letter  asking  him  to  return,  and  offering  to  give  him 
a  piece  of  land  free  of  rent.  A  more  truthful  poem 
than  his  description  of  Ameaica  was  never  penned ; 
yet  it  is  almost  a  pity  that  he  sent  it  home.  It  was 
no  doubt  the  means  of  keeping  many  persons  from 
emigrating.  Though  the  poet  was  disappointed  the 
first  few  years  he  was  in  this  country,  he  afterwards 
saw  reasons  for  thankfulness  that  he  had  come.  He 
was  in  comtortable  enough  circumstances  in  his  latter 
days  ;  and  his  children  and  grandchildren  are  every 
way  better  off'  than  they  would  be  in  Scotland.  The 
writer  of  this  memoir  was  born  and  brought  up  in 
Nova  iScotia,  but  travelled  in  the  Highlands  of 
Scotland  in  the  summer  of  1869,  spending  three 
weeks  in  Tiree.  He  knows  that  the  children  of  those 
who  emigrated  from  Scotland  are  a  great  deal  better 
off'  than  the  children  of  those  who  remained  in  that 
country  of  landlords  and  rents.     It  is  a  pity  that  all 
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the  crofters  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland 
could  not  be  at  once  brought  over  to  Manitoba. 

In  the  spring  of  1830,  the  poet  left  Baile-Chnoic. 
He  settled  on  a  new  lot  of  land  six  miles  to  the  east 
of  it.  In  this  place  he  lived  during  the  remainder  of 
his  life.  It  is  now  occupied  by  his  sons,  Charles  and 
John,  and  is  known  as  Glenbàrd.  It  is  in  the  county 
of  Antigonish,  and  about  three  miles  beyond  the 
Marshy  Hope  Railway  Station  as  one  goes  from 
Pictou  to  Cape  Breton. 

The  poet  never  worked  much  after  moving  to 
Glenbàrd.  His  children  were  now  able  to  work.  In 
fact  he  was  never  a  good  worker  ;  he  did  not  know 
bow  to  work.  He  was  naturally  a  healthy,  strong 
and  active  m;;n  ;  he  was  one  of  the  best  walkers  in  the 
country.  J^Lortly  after  coming  to  the  country, 
through  exposure  whilst  driving  logs  down  the  river, 
he  was  attacked  by  rheumatism.  He  was  ever 
afterwards  much  troubled  with  it. 

In  the  beginning  of  1848  he  was  unwell  for  about 
three  weeks.  Having  got  better  he  thought  he  would 
go  and  see  some  of  his  acquaintances.  On  Tuesday 
evening,  January  the  25th  he  went  to  Hugh 
M' Donald's,  Beaver  Meadow,  and  stayed  all  night.  He 
had  with  him  the  life  of  Joseph  in  Gaelic,  and  read 
aloud  to  Mr.  M'Donald  and  his  family  the  greater 
part  of  it.  On  the  following  day  he  went  to  see  an 
old  man,  John  Maclean,  who  lived  about  two  miles 
below  Addington  Forks.  On  his  way  back  in  the 
evening  he  called  to  see  Ranald  Maclean,  at  Addington 
Forks.  His  son,  Archibald,  happened  to  be  at 
Addington  Forks  at  the  same  time.  They  both  sat 
down  to  tea  at  4  o'clock.  The  poet  was  talking 
about  his  age;  suddenly  he  ceased  talking,  and  fell 
backwards  in  his  chair,  his  son  taking  hold  of  him. 
He  never  spoke ;  he  died  instantly  ;   he  had  been 
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struck  A'ifh  apoplexy.  He  was  immediately  taken 
home,  the  distance  to  his  house  being  about  four 
miles.  He  was  buried  on  the  following  Friday;  there 
was  a  large  gathering  of  people  at  his  funeral. 

John  Maclean  was  born  a  poet.  Nature  gave  him 
the  talents  and  aspirations  necessary  for  pouring  out 
his  soul  in  song.  He  composed  with  the  greatest 
ease.  He  never  called  the  pen  to  his  aid.  It  was 
not  until  after  he  had  composed  and  sung  his  songs 
that  he  wrote  them  down.  This  is  to  be  regretted, 
as  some  of  them  cannot  be  recovered.  He  began 
composing  verses  when  quite  yoimg.  An  old  man  in 
Tiree  told  me  that  one  day  whilst  returning  from 
school  he  addressed  one  of  his  school-mates,  Hector 
M'Fatlyen,  in  the  following  lines: — 

"  Nach  faic  thu  strothan  nan  sphg 
'Tigh'nu  ga  mo  chaineadh  le  'shoe; 
Criibach,  speireach,  crotacli,  crom, 
'8  gur-a  h-ann  na  chom  'tha  'n  t-olc." 

Turning  round  to  another  of  his  school-mates,  Ewcn 
M'Fadyen,  he  said 

"  Enbhaiu  mur  fan  thu  shmbaeh 

Bheir  mi  fàsgadh  air  do  chorp; 

Cuiridh  mi  fhinne  mu  d'  bhial, 

'S  cha  leig  mi  riasladh  le  d'  shoe." 

He  composed  several  short  pieces,  whilst  learning 
his  trade,  but  I  have  not  heard  any  of  them.  He  did 
not  write  them  down.  The  first  song  which  brought 
him  into  prominence  as  a  poet  was  the  one  composed 
on  Maclean  of  Coll  upon  his  interfering  in  his  behalf 
to  get  him  out  of  the  militia. 

John  Maclean  wrote  many  spiritual  poems.  It  was 
not  till  he  had  been  several  years  in  Barney's  River 
that  he  turned  his  attention  to  this  species  of  com- 
position.    His  bard  lot  in  this  world  no  doubt  tended 
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to  direct  his  attention  to  a  better  world.  He  liad 
always  led  a  good  moral  life.  A  more  truthful,  or  a 
more  honest  man  could  not  be  found.  He  had  always 
observed  the  worship  ot  God  regularly  in  his  family. 
He  was  well-versed  in  the  Scriptures.  Boston's  Four- 
fold State,  Bunyan's  Pilgrim's  Progress,  AUeitie's 
Alarm,  Baxter's  Call,  and  Doddridge's  Rise  and 
Progress  of  Religion  in  the  Soul,  were  books  which  he 
carefully  studied.  Boston's  Fourfold  State  was  a  work 
in  which  he  especially  delighted.  He  read  in  it  very 
frequently. 

A  small  edition  of  his  hymns  was  published  in 
Glasgow  in  1835  by  Maurice  Ogle.  They  were  very 
inaccurately  printed.  In  a  letter  from  his  brother 
Donald,  dated  March  28th,  1838  I  find  the  following 
poetical  reference  to  his  hymns: — 

Mar  aon  de  ?Dieòraichibh  coille 
'8  biun  leain  do  ghuth  as  an  doire; 
Dbiiisg  sud  fonii  an  taobh  a  staigh  dhioni 
Fuaiin  do  chiiiil  air  cliii  nan  Sgriobtair. 
Buaidh  is  soirLheachadh  do  d'  bhàrdachd 
'Chuir  thn  nail  thugainu  an  Gàidhlig; 
Gu  ma  fada  maireann,  slàn,  thu 
'Cogadh  fo  bhrataich  an  t-SIanuigheir. 
Cha  'u  'eil  ceòl  nan  euu  mu'n  chladac-b 
Choir  cho  binn  ri  eòin  a'  bhadain ; 
'Samhuil  sin  mo  chlàrsach  mbeirgeach  s' 
An  ccjiineas  ri  ceòl  do  .sheirm-s'a. 

The  above  was  composed,  and  written  in  the  letter, 
by  Mr.  D.  M'Dougali,  wlio  was  himself  a  writer  of 
Gaelic  hymns. 

It  seems  that  about  the  time  of  his  death  the  poet 
contemplated  publishing  a  second  and  larger  edition 
of  his  hymns.  The  following  letter  to  him  on  the 
subject  of  publishing,  from  Lachlan  Maclean,  Esq. 
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the  distinguished  author  of  the  History  of  the  Celtic 
Language,  will  be  read  with  interest: — 

Baile  mòr  Ghlascho, 
Oi'che  choinule,  1847. 
A  Charaid, 

Fhuair  au  Caimbeulach  dubli  'ur  db,  litii-;— 
's  duilich  leam  nach  beò  an  diugh  e.  Theagamh  nan 
tleanadh  sibh  leabhar  beag  de  'ur  Laoidliean  Spioradail 
gu  'm  pàigheadh  e.  Ma  ui,  geallaidh  mise  nach  deach 
leiibhar  a  chur  a  mach  a  bhios  nis  c^iilionta  anus  a 
Ghaelig.  Thairg  mi  do  'n  daorman  nach  mairean  an 
leabhar  mu  dheireadh  a  char  ceart;  ach  thuirt  e  nach 
tainig  airgiod  gu  leùir  a  nail  air  a  shon  sin,  agns  leig  e'n  . 
t-earball  leis  an  t-seichidh.  T ha  leabhar  ur  Gàelig  a  nis 
aguiun  a  tighinn  a  mach  uair  'sa'  mhios;  tha  làmh  agam 
s'  ann,  agus  geallaidh  mi  gu'n  craobh-sgaoil  mi  biuthas 
'ur  leabhair  ma  thig  e  'mach. 

Tha  mòrau  de  mhuintir  Chola  agusThirithe  a  falbh  a  null 
am  bliadhua.  Dh'  fhalbh  Iain  mo  bhràthairsa  agus  mòran 
leis  an  uraidh,  agus  tha  iad  fior-thoilichte  ann  am 
Melbourne  60  mile  os  ceann  Chuibec.  Tha  'n  duthaich  so 
air  dol  a  chum  an  uilc ; — na  marsautan  as  mo  a  briseadh 
gach  latha  ;  gort,  'us  fiabhras,  'us  plaigh,  'us  saobh- 
ohreidimh  againn. 

Mo  bheannachd  a  chum  nan  uile. 

'S  mi  ;in  cafaig, 

L.  MAC  ILLEAIN, 
ueo    "  Mactalla.'' 

John  Maclean  was  well -acquainted  with  the  works 
of  the  other  Highland  Bards.  "  Birlinn  Chloinn 
Eaonuill,"  "Beinn  Dorain,"  and  many  other  Gaelic 
poems  he  had  by  heart.  He  had  read  Ronald 
M'Donald's  Collection,  Turner's  Collection,  A.  &  D. 
Stewart's  Collection,  Smith's  Sean  Dana,  Mac- 
Mhaighstir  Alastair's  Poems,  and  Duncan  Ban's  Poems. 
Probably  his  acquaintance  with  English  or  Scottisli 
poetry  was  extremely  limited.     He  may  have  read 
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Allan  Ramsay's  Gentle  Shepherd.  At  any  rate  I 
found  a  copy  of  that  work  among  his  books. 

In  185(3  a  few  of  his  poems  were  publii-hed  in 
Antigouish,by  John  Boyd,  Publisher  of  the  A  nt'muiihii 
Casket.  In  1863  an  edition  of  about  one  thousand 
copies  of  Mackenzie's  Sàr-Obair  nam  Bard  was 
jmblished  by  Norman  M'Donald,  a  native  of  Moidart, 
and  a  School-master  at  Addington  Forks,  Antigonish. 
In  this  work  a  brief  memoir  of  the  poet  was  given, 
together  with  four  or  five  of  his  poems.  Mr. 
M'Donald  did  good  work  in  the  cause  of  Celtic 
Literature  by  circulating  so  many  copies  of  ]M'Kenzie's 
work  in  Nova  Scotia,  F.  E.  Island,  and  Cape  Breton. 

John  Maclean  was  a  Presbyterian.  He  was  a 
member  of  the  Church  of  Scotland.  At  the  Disruption 
in  1843,  he  joined  the  Free  Church.  He  was  at  first 
a  Conservative  in  politics;  latterly  his  sympathies 
were  wholly  with  Joseph  Howe  and  the  Liberal  party. 

The  following  account  of  the  poet  I  copy  from  the 
memoir  in  Norman  M'Donald's  edition  of  Sàr-Obair 
nam  Bard: — 

"  The  poet  had  a  strong  and  penetrating  intellect, 
a  lofty  imagination,  and  a  clear  and  comprehensive 
judgment.  His  poem  on  America  has  been  greatly 
admired.  The  description  which  he  gives  of  the 
country,  the  state  of  society,  the  long  dreary  winters, 
and  the  sultrj^  summers  is  exceedingly  graphic  and 
true.  His  elegy  on  Mrs.  Noble  is  perhaps  unsurpassed 
by  anything  of  the  kind  in  the  Gaelic  language.  It 
abounds  with  similics  of  the  greatest  beauty.  The 
Bard  had  a  resolute  will,  a  tender  and  benevolent 
heart,  and  a  brave  and  manly  spirit.  He  was  always 
of  a  quiet  and  imperturbable  disposition.  His 
manners  were  altogether  pleasing  and  winning.  His 
conversational  powers  were  of  the  highest  order ;  the 
old  and  the  young  listened  to  him  with  delight.     He 
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Wivs  fouel  of  society.  Like  the  g'cnurality  of  barJs  ho 
was  also  fond  of  a  cheerful  glass,  and  sang  the  praises 
of  "  Fear  na  Tòiseachd."  His  soul  was  free  from 
malice  and  resentment;  a  satirical  venemous  poem  he 
never  wrote.  His  whole  life  was  exemplary.  He  was 
an  affectionate  husband,  a  kind  parent,  a  true  friend, 
and  a  sincere  Christian.  He  was  an  enthusiastic 
Highlander,  und  never  forgot  the  land  of  his  birth. 
He  was  liked  and  esteemed  by  all  who  knew  him, 
and  he  died  without  an  enemy.  The  poet  was  about 
live  feet  and  nine  inches  in  height,  stout  and  well-built. 
He  had  dark  hair  and  grey  eyes,  and  a  broad  and 
massive  forehead.  His  voice  was  soft  and  musical, 
and  he  was  a  good  singer." 

All  that  I  wish  to  add  to  the  above  account  of  the 
poet  is  that  he  had  a  very  powerful  memory,  and  that 
his  stores  of  information  connected  with  the  Highland 
Clans  and  Highland  Poets,  Avere  very  great.  He  was 
a  seanachie  as  well  as  a  poet. 

John  Maclean  had  four  sons  and  two  daughters  ; 
Christy,  Charles,  and  Archibald  born  in  Scotland,  and 
John,  Allan  and  Elizabeth  born  in  this  country. 

The  jioet's  wife,  Isabella  Black,  died  June  5th,  1S77. 
She  Avas  ninety  and  one  years  of  age.  She  retained 
the  full  possession  of  all  her  intellectual  powers  to  the 
last.  She  was  an  active,  healthy,  and  industrious 
woman.  No  woman  could  be  better  qualified  to 
make  a  home  for  herself  in  the  woods  than  she  was. 
If  she  could  not  handle  the  lyre,  she  could  handle  the 
hoe,  the  sickle  and  the  rake.  She  was  kind  and 
liospitable.  Her  house  was  ever  open  to  the  stranger. 
It  would  indeed  be  difficult  to  find  a  house  which  had 
freely  lodged  more  travellers.  She  was  devotedly 
attached  to  her  husband.  She  was  a  good  and  pious 
woman.     She  is  buried  beside  her  husband. 
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A  plain  stone  with  the  following  inscription  in 
Gaelic,  marks  the  present  resting-place  of  the  mortal 
part  of  the  bard  and  his  faithful  wife:— 

Am     Baud     M  a  c  -  G  i  l  l  e  a  i  k  , 
1787-1848.' 
'Fhir  's  a'  chkidh  s'  'tha  'dol  mu'n  euaiit 
Stad  is  tìsd  ri  guth  bho  'n  iiaigh  s' : — 
Cum  a'  Ghhidhlig  suas  ri  d'  bheò, 
'S a  cuid  baiflachd  's  kirde  glòir  ; 
Do  gach  ni  tha  math  thoir  giàdh 
'S  b  i  'tigh'nn  beò  do  Dhia  gach  la. 
Bean    a'    Bhaird, 
1786-1877. 
"  Earb  as  an  Tighearna  le  d'  uile  ehridhe." 
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O  RAN 
DO    DH'  ALASTAIR   MAC  GILLEAIN, 

TiGHEARXA  ChOLA. 

Thàirneadh  am  Bard  leis  a'  clirann  do  'n  f  heachd- 
diithcha.  Tliairg  athair  pàiglieadh  air  a  shon,  ach 
cha  'n  aontaicheadh  e  ris  a  sin.  Ann  an  nine 
glioirid  dli'  fhàs  e  sgith  de  'n  t-saighdeireachd. 
Thng  Tigliearna  Chola  dha  litir  a  dh'  ionnsuidh 
Còirneal  an  fheaclida,  's  fhuair  e  a  shaorsa  le  duine 
eile  a  chur  'n  a  àite. 

FoNN, — "  Mile  marhliphaisy  ort  a  shuoghail." 

'S  aim  a  cheud  Di-luaiii  de  'n  ràidhe 

'Fhuair  mi   bhàrlinn  'bha  dhomh  searbh, 
'S  mise  'cUi'fliaodadh  sin  a  ràitinn  ; 

Dh'fhag  i  'n  càs  mi  nacli  robh  soirbh  ; 
,Dh'  iarr  i  ormsa  dol  do  dh'  Aros, 

'S  dh'  fheumainn  pàigheadh  air  neo  falbh, 
'S  iad  'gam  chur  do  dh'  ann  Righ  Deorsa 

'Ghiùlan  "  Seonaid"  's  còta  dearg. 
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'N  uair  a  fhuair  mi  tios  an  la  sin 

Gu'n  do  thàirneadli  mi  fo  'n  clirann, 
Chaidli  mi  'shealltainn  air  a'  Bhàili 

'Dh'  f  heuch  am  b'  f  heàird'  mi  dol  'n  a  cliainnt ; 
Tliuii't  e  rium,  "  Clia  ghabh  mi  bàigh  riut, 

Cha  'n  fliaigh  thu  fàbhar  o  'm  làimli  ; 
Cha  'n  'eil  coir  again  no  càirdeas 

Dol  'n  ad  phàirt  's  cha  teid  mi  ann."' 

'S  ann  an  sin  bu  mhatli  na  càirdean, 

'!N  uair  nach  seasadh  each  ar  cùi^  : 
Rinn  mi  'n  smaointinn  so,  gu'm  faodainn 

A  dhol  thar  a'  chaol  a  null, 
'Dhol  a  shealltainn  an  fhir  ainmeil 

Nach  cuir  ri  luclid-leanmhuinn  cùl. — 
'S  chuir  e  litir  nnn  am  phoca 

'Dh'  ionnsaidh  'Choirneil  os  mo  chioini. 

'S  ann  da  fhein  bu  choir  a  dheanamh, 

Cridhe  fialaidh  'dh'  fhàs  gun  ghruaim  ; 
Ceannard  fearainn  a  dh'  fhàs  smearail, 

Làn  de  dh'  fhearalachd  le  buaidh. 
'S  e  cùl-taice  'mhuinntir  uil'  e, 

'S  Righ  nan  gràs  ga  chumail  'suas, 
Ar  sgiath  dhidein  gu  'dhol  foidhe 

'N  uair  'l)hios  oirnne  foirneart  cruaidh. 

Gu'm  1)'  e  m'  eibhneas  agus  m'  aighear 

Axv  sàr-Leathanach  gu  chùl 
Fhaicinn  dhachaidh  slàn  aig  aitreibh 

Far  'n  do  chleachd  e  "bin  le  nmirn. 


CLARSACH  NA  CO  I  LIE. 

'S  aobhar  solais  e  d'a  sheorsa 

Gu  'bheil  coir  aig  feai*  le  iùl 
Air  an  oighreachd  sin  d'am  buin  e, 

Pàirt  de  Mhuile,  Cola  's  Rum. 

C  àite  'n  aithne  dhomh  ri  'ràitinn 

Anns  a'  Ghàiclhealtachd  mu  'n  cuairt 
Aon  cho  ainmeil  ris  an  ceart-uair 

Airson  ceartais  'thoirt  do  thuath  1 
'Se  nach  sàraiclieadh  le  màl  iad 

Ged  'bhiodh  each  'ga  thogail  suas : — 
'S  ionnan  sin  's  mar  'dh'  èireas  dhasan, 

Gheibh  e  blàths  an  àite  buan. 

Tha  e  measail  ann  an  Albainn; 

'Siomadh  dearbhadh  air  a  chliù; 
'NuaLr  a  theid  e  bhuainn  do  Lunnainn 

Gheibh  e  urram  bho  gach  Diiic. 
'S  lionmhor  feum  air  an  Duneideann, 

Cuid  d'a  euchd  a  bhi  's  a  chùirt; 
'S  breitheamh  ceart  e  nach  dean  eucoir, 

'S  trio  a  reiticheadh  leis  cùis. 

Peàrsa  chumadail,  dheas,  dhireach; 

Aghaidh  shiobhalta  gun  sgraing; 
Beul  na  firinn  'labhras  cinnteach, 

Bheir  e  'nios  gach  neach  le  'chainnt. 
'N  am  'bhi  cruinn  amis  an  taigh-sgriobhaidb 

Gheibh  e  cis  de  na  bhios  ann; 
Toiseach  bruidhne  ri  uchd  binne, 

'S  leis  gach  ni  's  an  cuir  e  ceann. 
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Cha  'n  'eil  biiaidh  a  bh'  air  duin' 

Nach  'eil  fuaighte  ris  gu  dliith; 
Sgiobair  fairge  e  ri  la  gailbheach, 

Gu  'in  bu  chalm'  e  aig  an  stiùir. 
Thog  e'n  àrdrach  a  tha  sàr-mhath, 

'M'  bàta  's  àiUe  'chaidh  fo  shiiiil; 
Air  a  ceangal  suas  le  airgiod 

Nach  gabh  meirg,  'sa  dh'  fhanas  ùr. 

'S  ro-mhath  'n  giomanach  air  gunn'  e, 

Bheirear  fuil  leis  air  na  feidh; 
'S  bidh  an  giadh  gu  luath  gu  talamh 

Ged  is  oalamh  e  air  sgeith. 
Marcaich  sunndach  air  each  siùbhlach, 

Leis  an  dùblaichte  gach  reis; 
Sàr-chomandair  ann  an  camp  e 

'Dh'  iomain  naimhdean  air  ratreut, 

Tha  e  siobhalta  r'a  fhaicinn; 

Tha  e  tlachdmhor,  fearail,  suairc; 
Tha  e  cruadalach  gun  ghealtachd; 

Tha  e  sgairteil  a  thoirt  buaidh. 
Tha  e  iochdmhor  ris  na  càirdean 

Ma  bhios  iad  an  sàs  no  'n  cruas; 
'S  beag  an  t-ioghnadh  mar-a  tha  e, 

'S  e  'rinn  fas  a  f reumh  nam  buadh. 

Gur-a  math  'thig  air  an  càradh 
An  lann  stàilinn  ann  an  truaill; 

Gur  neo-leanabail  e  fo  àrmachd, 
'S  curaidh  calm'  e  mar  bu  dual. 
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'S  mairg  le  greann  air  airson  aimhreit' 
'Thigeadli  teann  air  an  f hear  ruadh ; 

Bhiodli,  gun  dàil  ann,  fhuil  na  deann-ruith, 
Bheirte  an  ceann  deth;  b'  e  so  'dhuais. 

Tha  e  ceannsgalach  gun  mhorchuis, 

Tha  e  còrr  's  a  h-uile  giiàtli ; 
'S  farsuing  eòlas  's  an  Roinn-Enrpa, 

'S  blia  e  'f  Dghlum  anns  gach  ceàrn. 
Fhad  's  a  dli'  fhalbh  e  b'  fhear  co-ainm  e 

Do  na  morairibh  a  b'  àird'. 
'Se  an  fhirinn  'tha  mi  'g  innse; 

'S  dh'fhaodte  ruibh  gu  leòir  dhi  ràdh. 

Na  stuic  rioghail  as  na  chinn  e 

Cha  robh  diobarach  no  fuar; 
Gur  h-i  'n  fhion-fhuil  a  bha  priseil 

A  tha  sioladh  anns  gach  gruaidJi. 
Lean  e'n  dùthchas  a  bha  dùth  dha, 

'S  e  mo  dhurachd  dha  bhi  buan : 
'S  gàradh  dion'  e  do  na  ni  as, 

Gheibh  iad  dileas  e  gach  uair. 

'S  aobhar-misnich  dhuiiin  gu  leir 

An  deadli-fhear  treun  a  bhi  ri  'r  cùl; 
Bheir  e  'nios  sinn  amis  gach  èigiiin, 

'S  cha  'n  fhaigh  eucoir  tigh'nn  oirnn  dlùth. 
Tighearna  Chola  dha'n  gèill  onair, 

'IS  àrd  a  sgoileireachd  le  iui ; 
Fuasgailidh  thacal  binn  gach  ceartais, 

'S  geur  a  bheachdaicheas  e  cuis. 
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Fhuair  e  fhein  a  ragha  ceile, 

'Bhaintighearn'  eibhin  a  b'  fheàrr  dealbh; 
Gnùis  na  feile  Ian  cle  cheutaibh, 

Gruaidhean  reidhe  mar  ros  dearg 
Gu  'm  bu  reul  i  mar  gliatli  greine 

Bha  gach  treun-fhear  air  a  lorg, 
Coltas  ban-righ'nn  flathail  àlainn ; 

'S  iomadh  ait  's  an  robh  oirr'  ainm. 

'S  i  a  dhùthaich  a  bha  deurach 

'N  uair  a  leughadh  sgeul  a  chràidh 
Gu'n  do  dh'  eug  i,  ceann  na  ceille, 

'Gheug  ùr  cheutach  's  i  fo  bhlàth. 
Thug  e  riarachadh  d'a  inntinn, 

'Toirt  do'n  tir  'an  deigh  a  bàis. 
Dhearbh  e  'n  gaol  a  bh'  ac'  araon, 

'S  cha  dean  e  caochladh  as  gu  bràth. 

'Nam  biodh  m'  fhiosrachadh  gu  m'  dhùrachd 

Bhiodh  a  chliii  a  sios  ni  b'  fheàrr; 
Bu  toilimitinn  leam  'bhi  'g  iunse 

Sgeula  cinnteach  air  'an  dan. 
Gu  'm  bu  mhiann  leam,  's  co  nach  iarradh, 

E  bhi  liath  mu'n  tig  am  bàs, 
'S  Eòbhan  'bhi  na  dheigh  gu  buadhnihor 

Mar  cheann  sluaigh  a  seasamh  àit'. 

Alexander,  the  14th  MacLean  of  Coll  was  a 
thorough  Highlander.  He  was  a  man  of  a  very 
independent  spirit.  He  was  naturally  benevolent, 
and  treated  his  tenants  with  great  kindness.  He 
studied  law  for  some  time.  He  was  Lieutenant- 
Colonel  of    the  Breadalbane   Fencible   Regiment. 
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His  mother  was  a  daughter  of  MacLeod  of  T;>Jisker. 
He  was  married  to  a  daughter  of  Cameron  of 
(jllendessary.  She  died  February  10,  1802.  She 
was  46  years  of  age.  He  died  himself  in  the 
year  1835. 
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Air  do  'n  Bhàrd  litir-urrais  fhaotuinn  bhuaithe, 
a^i(us  e  a  dol  do  Ghlaschu  a  dh'  iarraidh  stoc  leath- 
raich. 

FONN. — "  A  chomuin  rioghail  r-ùnaich." 

Grur  neonach  dhomh  'bhi  diomhanach 

Gun  inntreachadh  air  dan 

Mu  chliù  an  uasail  phriseil  ud 

Tha  'm  Brea::-Achadh  na  fiachalachd  ; 

Am  fear  'thu^"  dhòmhsa  'n  cuimhneachan 

Nach  diochuimhnich  mi  dha; 

'S  arm  a  ràinig  mi  da  uair  e 

A  dh'  fhuasgladh  air  mo  chàs. 

'Se  fèin  an  t-uachdran  urramach, 

Cha  'n  urrainn  duine  'ràdh 

Gu  'n  diobair  e  na  leanmhainich 

A  thagras  ris  is  earbs  '  ac'  as. 

'Nuair  dh'  fhiosraich  e  le  seanaclias  diom, 

'Sa  thug  mi  dearbhadh  dha 

Gu  dè  mo  reusan  dol  na  dhèigh, 

Bu  ghrad  a  cheum  nam  phàirt. 
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Cha  'n  neonach  learn  ged  'rinn  e  sud, 
Nan  cuimhnicheadh  e  gnàths 
Nan  uaislean  bho  na  ghineadh  e, 
'Bha  fearail,  daimheil,  cinneadail, 
Bha  calma  'n  am  na  h-iomairte 
'S  neo-gliioragach  gun  sgàth  : 
'S  e  'n  cruadal  £èin  an  am  na  h-èigin 
'Rinn  dhaibh  feum  gu  'n  geàrd, 

Gur  h-iomadh  buaidh  r'a  h-innse 

'Bh'  air  an  t-sinnsearachd  o  'n  d'  fhàs 

Am  fàillein  maiseach  finealta  ; 

Bu  choille  'bha  gun  chrionaich  innt' 

Na  Leathanaich  sliean  rioghail  ; 

'S  iad  nach  striochdadh  gun  cheann-fàth': 

Gun  dad  athaidh  'n  aodami  catha 

Bhiodh  ri  sgàth  na  sàir. 

Bu  trie  a  dh'  fheuch  an  gaisgeach  ud, 
Iain  Garbh,  a  neart  's  a  cliruas; 
Bu  sheobhag  luath  gu  reubadh  e, 
Bu  leoghann  colgarr'  creuchdach  e, 
An  GrisiboU  nan  euchdan 
Is  e  toirt  Je  'threine  buaidh  : 
Sheas  e  àite,  ghleidh  e  'n  làrach, 
'S  ghabh  Clann-Nèill  an  ruaig. 

Gur  h-iomadh  curaidh  neartmhor 
A  bha  'm  Breac-Achadh  le  buaidh; 
Gur  lionmhor  blàr  's  na  thaisbeanadh 
Le  Lachainn  a'  chruaidh-sgairtealachd, 
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An  saighdear  sin  bu  bheaclidaile 
De  mhacaibh  Eachainn  Ruaidh  ; 
Bhiodh  e  dàna  ri  uchd  nàiidiaid 
'S  Ian  de  bhàigli  ri  'thuath. 

'Se  Tighearna  Chola  'n  diùlannach 
Tha  fiùghantach  'na  ghnàths; 
Tha  fearalachd  a  còmhnuidh  ann, 
Tha  onair  ann  is  moralaclid, 
Tha  gliocas  agus  eolas  ann 
'S  tha  'm  fòghlum  aige  's  feàrr. 
Gnùis  na  fèile,  com  nam  beusan, 
Fear  nach  geur  mu  'n  mhàl. 

Bu  mheasail  aig  Braid- Albainn 

Am  fear  ainmeil  'tha  mi  luaidli. 

A  dhaoine  treuna,  colgarra, 

A  bhuidheann  chliùiteach,  dh'  earb  e  ris, 

'Thoirt  facail  dhaibh  gun  chearbaiche, 

Gu  smachdail,  calma,  cruaidh  : 

'Se  'bhiodh  dileas  leis  a  mhile  ud 

Na'm  biodh  stri  mu  'n  cuairt. 

'S  lionmhor  gniomh  'us  gaisge 

A  tha  'n  taice  ris  le  cèill. 

Gur  nàmhaid  fèidh  is  earba  e 

Le  'ghunna  caol  neo-dhearmadach 

A  siublial  ghleann  is  gharbhlaichean 

'S  a  choin  a'  falbh  'na  dheigh. 

Spors  neo-ainneamh  aig'  's  na  beannaibh 

Na  chuid  fearainn  fhein. 
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Gur  sgiobair  ri  la  gaillinn  e 

Nach  aineolach  mu  stiùir. 

Mar  steud-each  lùghar,  astarach 

'S  an  reis,  's  e  dian  luath,  tartavach 

Bhiodh  iùbhrach  èibhiiin,  acfliuinneach 

A  marcachd  thar  gach  sùgh. 

Dh'  fhàgadh  Hobart  bhàn  gach  bàta, 

'S  i  'bhi  Ian  na  siiiil. 

'Nuair  choinnich  Mac-Mhic-Eobhain  e 

'iS  an  Oban  aig  a'  bbàl, 

'S  a  dh'  fhalbh  iad  leis  na  bain-tighearnan 

A  dh'  fheuchainn  bàta  'Chaimbeulaich, 

Gu  'n  d'  mhaslaich  e  ga  h-anntoil  i 

A'  reubadh  thonn  gu  dan. 

Fhuair  e  suas  oirr'  air  an  fhuaradh 

'S  chuir  e  cuairt  gu  sail. 

Slàn  iomradh  re  a  làithean  air, 

Is  a  chliù  a  ghnàth  'dol  suas. 

Nam  bithinn  'san  taigh-thàirne 

Mar-ri  cuideachd  shunndaich  mhànranaich 

Gu  'n  òlainn  a  dheoch-slàinte 

'S  gu  'm  biodh  i  Ian  mu  'n  cuairt. 

Am  fiùbhaidh  gasd  aig'  a  bheil  tlachd 

"b  gach  ni  'tha  ceart  's  bu  dual. 
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'n  uair  a  cheannaich  e  eilean-nam-muc. 

FoNN. — "  ^Si  deoclì^slàinte  'n  rlgh  is/eàrr  leinn.^^ 

Thàinig  naigheachd  à  Dunèideann, 
Thug  an  sgeula  dhomh  toilinntinn, 
Gu'n  deach  Alastair  air  chuairt, 
An  diugh  a  chuala  mi  le  cinnt'  e. 
'N  uair  a  chaidh  e'm  measg  nan  uaislean 
Fhuair  e  buaidh  air  na  bha  cruinn  ann, 
Thug  e  dhachaidh  coir  an  àite 
Ged  a  b'  fhada  each  a  stri  ris. 

Bha  gach  tighearn'  air  son  fhaotuinn 
'S  iad  'ga  dhaoradh  ann  am  pris  air. 
Cha  robh  'n  gnothach  dhaibh  na  shùgradh 
Bho  na  ghlachd  e  'chùis  na  inntinn: 
Bhiodh  e  dimeasach  ri  'bheo  leis, 
Bho  na  bha  e  'n  coir  a  shinnsir, 
Gu  'n  leigeadh  e  bhuaithe  an  t-àite 
Ged  a  dh'  àrdaicheadh  e  mile  air. 

Rinn  e  gniomh  a  bha  neo-chearbach, 
'S  math  gu  'n  d'  fhalbh  e  air  an  t-saothair; 
Bha  mòran  cruinn  de  luchd-airgid, 
Thug  e  tairgse  'chuir  mu  sgaoil  iad. 
Aige  fèin  tha  'n  t-eilean  bòidheach, 
'S  fad  o  'n  bha  e'n  tòir  air  fhaotuinn; 
'S  iomadh  aon  aig  an  robh  sùil  ann 
Nan  leigte  g'an  ionnsaidh  saor  e. 
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Tha  chuid  tuatha  uile  air  solas 
Ris  an  dòigh  's  a  bheil  e  'gluasad: 
'N  oidhclie  'thàinig  fios  g'  an  ionnsaidh 
Thaobh  na  h-ionndrainn  a  bha  bhuatha 
Chite  deàrrsadh  ris  na  speuran 
Teinntean  èibhneis  air  gach  cruachan, 
'S  iad  ag  òl  air  a  dheoch-slàintc 
De'n  dibh  làidir  'bha  gun  truailleadh. 

Bu  bheag  ioghnadh  mar  a  bha  iad 
'Gòl  deoch-siàinte  an  àrmuinn  uasail; 
An  cùl-taic'  ri  uair  am  fàilinn 
Nach  faic  càs  orra  gun  fhuasgladh; 
Tha  e  iochdmhor  Ian  de  cheartas, 
Cha  b'  e  chleachduinn  a  bhi  cruaidh'  orr'. 
Uachdaran  cho  math  's  a  tha  'n  Albainn, 
'S  aobhar  farmaid,  a  chuid  tuatha. 

Gur-a  h-ainmeil  am  measg  sluaigh  e, 
'S  aobhar  uaill  d'a  chinneadh  mòr  e, 
Clann  Ghilleain  a  bha  lionmhor, 
Na  fir  rioghail  dha  'n  robh  mhòrchuis. 
Cha  do  dh'  ionnsaich  iad,  le  giorag, 
Ann  an  iomairt  no  'n  tiis  còmhraig, 
Gu'n  tàirneadh  iad  ceum  an  t-slinnein; 
'S  grad  a  thilleadh  iad  an  tòrachd. 

Bha  iad  misneachail  le  cruadal 
'Dh'  fhaotuinn  buaidh  's  a  h-uile  comhdhail, 
'S  fad'  a  chluinnte  f uaim  an  claidhean 
'Gearradh  chnàmh  is  fuil  'ga  dòrtadh. 
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'S  e  fear  aca  'bhuaill  a  bhuille 
Fhuair  an  t-urram  latha  Lochaidh. — 
'S  e  na  tlmit  diubh  'n  Inbhercheitein 
'Thug  an  dith  orra  's  bu  mhòr  e. 

Fliuair  e  'nis  a  dh'  ionnsaidh  làimhe 
Mar-a  b'  àill  leis  o  Chlann-Dòmhnuill; 
Bhuannaich  e  air  ais  le  'thapadh 
Na  thug  Lachainn  dhaibh  le  goraich. 
Leanar  tuilleadh  ris  an  àite, 
'S  ann  a  cheanglas  an  Tighearn  og  e 
Ris  a  chrùn  gu  daingeann  làidir, 
Gun  dad  fàilinn  o  Righ  Deorsa. 

Ma  bhios  Eòbhan  fearail,  cliùiteach, 
Mar  bu  dùthchas  da  o  sheòrsa, 
'S  e  a'  leanachd  an  deadh-chleachduinn 
'Tha  e  'faicinn,  mar  bu  choir  dlia, 
Bidh  e  'meudachadh  na  h-oighreachd, 
Gun  a  cur  an  cuingid  oirleach. — 
Ceum  air  adhart  dha,  mo  dhiu'achd, 
Biodh  gach  ciiis  a  dol  ri  bheò  leis. 

'S  lionmhor  caraid  ann  an  Albainn 
Aig  fear  aimneil  nan  deadh-dhliighean, 
Nam  biodh  uireasbhuidh  no  feum  air 
'Dheanadh  èiridh  leis  gu  chomhnadh. — 
Fineachan  tha  làidir  treubhach, 
'S  iad  nach  geilleadh  anns  a'  chòmhrag; 
Bhiodh  iad  dian  mar  theine  lasrach 
Roimh  ghaoith  bhrais  a'  losgadh  còmhlaich. 
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Tha  ceann-feadhn'  an  Loch-a-Buidhe 
Thigeadh  uidheamach  na  chomlidhail, 
Le  chuid  daoine  fein  mu  'n  cuairt  da 
Air  an  tarruing  suas  an  òrdugh. 
Dh'  eircadli  à  dùthaich  shil  Eachuinn 
Na  fir  bheachdail,  neartmhor  chrodha, 
Daragan  nach  gabhadh  liibadh, 
'S  cha  bu  chùram  daibh  cion  eolais. 

Gu  'm  bu  luath  leat  Mac  Mhic  Ebbhain 
Le  'fhir  theoma,  gliuineach,  dhàna, 
'Dheanadh  euchdan  anns  a'  cliaonnaig 
'Gearradh  smuais'  le  faobhar  stàilinn; 
Mac-Leòid  Dhun-Bheagain  's  a  dhaoine 
Nach  bu  tais  ri  aodann  làmhaich; 
'S  Mac  Dhòmhnuill  Duibh  le  Clann-Chamshroin, 
Buidheann  cholgarra  's  an  àraich. 

Gu  ma  slan  do  'n  àrmunn  ainmeil 

A  dli'  iiraich  seanachas  an  drast  dhomh ; 

Gu  ma  Vjuan  am  fear  a  cheannaich 

Bho  Mhac  'Ic  Ailein  an  t-àite. — 

'S  mi  gu'n  cosgadh  i  le  solas, 

Ged-a  chuirinn  or  ga  pàigheadh, 

Deoch-shiinte  'n  Alastair  euchdaich, 

Mo  chùU-taic'  'n  uair  'thrèigeadh  each  mi. 

The  name  Maclean  is  of  ecclesiastical  origin.  Gille- 
»in  means  Gille  Eòin,  or  servant  of  John.  The  person 
from  whom  vhe  Clan  take  their  name  is  Gilleain  na 
Tuaighe,  a  brave  warrior  who  lived  in  Mull  about 
the   beginning  of    the   thirteenth    century.       BU* 
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son  Gillise  fought  with  his  followers  at  the  battle  of 
Largs  in  1263.  Gillise's  son,  Gillie  Calum  was  with 
Robert  Bruce  at  the  battle  of  Bannockburn  in  1314. 
Gillie  Calum  was  succeeded  in  Duart  by  his  son 
Iain  Dubh  ;  Iain  Dubh  had  two  sons  Lachainn 
Lubanach  and  Eachunn  Reaganach,  predecessor  of 
the  Macleans  of  Lochbuy.  Lachainn  Lubanach  was 
married  to  IVIargaret  daughter  of  John  Lord  of  the 
Isles  by  Margaret  daughter  of  Robert  II.,  King  of 
Scotland.  Lachainn  Lubanach's  son  Eachunn 
Ruadh  nan  Cath  was  married  to  a  daughter  of  the 
Earl  of  Douglas,  and  had  by  her  Lachainn  Bronniich 
his  successor.  Eachunn  Ruadh  nan  Cath  was  killed 
at  the  battle  of  Harlaw  in  1411.  Lachainn 
Bronnach  was  married  twice,  and  had  four  sons. 
By  his  first  wife,  a  daughter  of  the  Earl  of  Mar  he 
had  Lachainn  Og,  his  successor  in  Duart;  and  by 
his  second  wife,  a  daughter  of  Macleod  of  Harris  he 
had  Neil,  predecessor  of  the  Macleans  of  Lehire 
and  Ross,  Iain  Garbh,  the  first  Maclean  of  Coll, 
and  Donald,  progenitor  of  the  Macleans  of  Ardgour. 
The  possessions  of  the  Macleans  were  Mull,  Tiree, 
CoU,  Ardgour,  Kingerloch,  and  Morvem. 


BATA  THIGHEARNA  CHOLA. 
FoNN. — ^"  Nam  faigJiinn  gille  r'a  cheannach." 
Cha  dean  mise  an  diugh  fàilte 
Ris  a'  bhata  so  'tighinn, 
'S  gun  i  'giùlan  mo  ghràidh  oirre, 
Fear  àrd  a'  chiiil  bhuidhe. 
Sin  an  tighearna  dùthcha 
'Chuireadh  sunnd  air  mo  chridhe ; 
Gur-a  flathail  deas,  suairc  e, 
'Cha  'n  e  gruaim  air  a  chithear. 
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Cha  'n  e  gruaim  air  a  chithear, 

'S  e  na  shuidhe  na  iiibhraich; — - 

B'  e  sin  sgiobair  a'  bhàta, 

'S  i  air  bhàrr  nan  tonn  dùbh-ghlas. 

'S  e  a  b'  urrainn  a  seolaclh 

'Dh  'ionnsaidh  corsa  na  dùthcha, 

'S  math  a  ghleidhcadh  i  'm  fuaradli, 

'S  i  'ruith  'suas  air  na  sùghan. 

A  ruith  suas  air  na  sùghan 
Gu  'm  bu  shunndach  a  h-astar, 
S  i  gun  chearb  ann  an  ordagh 
Le  deadh-chorcaich  mar  acfhuinn, 
Stadh  is  cupaill  mhath  làidir, 
Agus  càball  is  acair  ; 
'S  air  a  bord  na  fir  ghleusda 
'Dheanamh  feum  air  ceann  slaite. 

Dheante  feum  air  ceann  slaite 
Leis  na  lasgairean  aotrom 
A  bhiodh  aighearach  cridheil 
'N  am  cur  rithe  'cuid  aodaich. 
'N  uair  a  thogadh  i  'sgiathan 
Bhiodh  a  cliathach  ri  saothair  ; 
'S  cha  bhi  'n  sgiobair  fo  chùram 
Ged  a  lùb  a  croinn  chaola. 

'S  trie  a  lub  e  croinn  chaola, 
'S  bheirte  aodach  bho  slatan. 
Bu  leis  urram  an  stiuiridh 
'Ghleidheadh  cùrsa  mar  chaiptfin. 
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"■Nuair  a  tlieid  e  da  cheabain 
Is  a  thàirneas  e  chairt  ann 
Tha  e  eolach  's  gach  àite 
'S  an  tig  bàta  gu  acair. 

Cha  'n  'eil  ait'  an  teid  acair 
Ann  am  fasgath  nach  leir  dha. — 
'Sea  chleachdadh  a  bhàta 
Dh'  aindheoin  ànnraidh  's  cruaidh-èiginn, 
'Thoirt  gu  h-eolach  làn-shàbhailte 
Thar  bhàrr  nan  tonn  beucail. — 
'Nuair  a  thig  a'  mhuir  ghàbhaidh 
Bidh  a  làmh  's  a'  chrann-ceile. 

Bidh  a  lamh  's  a'  chrann-ceile, 
'8  gur  math  'fheum  anns  an  am  sin, — 
H  grinn  a  dh'  fhalbhadh  an  iùbhrach 
'S  an  riof-chùil  a  bhi  teann  innt'. 
Bho  a  guallainn  gu  'sliasaid, 
'Nuair  a  dh'  iarras  e  'n  ceann  i, 
'S  deas  a  thig  i  mu  'n  cuairt  dha 
Anns  na  fuar-shruthaibh  beanntach. 

Anns  na  fuar-shruthaibh  beanntach, 
Ged  bhiodh  greann  air  gach  linnij, 
Fhad  's  a  chumadh  i  'dhaoine 
Cha  bhiodh  smaoin  aig'  air  tilleadh. 
Ruith  cuip  air  gach  bord  d'  i, 
'8  e  'toirt  ordagh  d'a  ghillean, 
'8  i  a'  gluasad  gu  meanmnach 
'S  a  cur  fairge  fo  slinnein. 
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A'  cur  fairge  £o  slinnein 
'S  i  'bhiodli  inireagach,  boidheacli, 
'N  uair  a  gheibheaclh  i  'h-aoduch 
Bhiodh  i  aotx'om  gun  mhorchuis. 
Bliiodh  a  toiseach  's  a  guallann 
A'  sior-bhualadh  nam  Ijoc-thonn, 
'S  i  'gan  sgoltadh  blio  cheile  : — 
'S  trie  a  leum  iad  na  comhdhail. 

'S  trie  a  Icum  iad  na  comhdhail, — 
'S  bidh  i  'n  connsachadh  eruaidh  riuthV 
'S  i  'bhios  àrdanach,  eutrom 
'N  uair  a  dh'  eireas  i  suas  orr. 
Gu  'm  bu  bhinn  leis  an  cronan 
Bhiodh  mu  bhordaibh  a'  fuaraidh 
'S  i  a'  gearradh  nam  beuc-thonn, 
'S  iad  ag  eiridh  le  nuallan. 

Bhiodh  ag  eiridh  le  nuallan 

Tonnan  buaireasach,  iargalt' 

'N  uair  'bliiodh  gruaim  air  na  speuran 

Agus  sèideadh  eruaidh,  dian  ann.' — 

Tha  i  cumadail  làidir 

'Dhol  a  shnàmh  a'  chuain  fhiadhaich  ; 

Gur  a  h-ealamh  a  dh'  fhàgas  i 

Gach  bat'  'theid  ga  feuchainn. 

Cha  'n  'eil  bat'  'theid  ga  feuchainn 
Air  nach  dean  ise  buidhinn, 
'N"  uair  a  theid  i  le  h-alach 
'Sa  cuid  àsuig  fo  uidhim. — 
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'Nuair  a  sgaoileadli  i  cleoc 

'Sa  bliiodh  an  sgod  ann  an  righeadh 

'S  i  a  dh'  iarradh  an  seoladli, 

'S  gun  i  comhnard  'na  suidhe. 

Gun  i  comlmard  'ua  suidiie 
'S  a  làn-gliuidhe  de  ghaoith  aic' 
Bhiodh  i  leum  thar  nan  stuadhan 
Mar  each  luath-chasacli,  aotrom. — 
Aig  ro-fheabhas  a  dlùthaidh 
'S  aobhar  cliù  do  na  saoir  i, 
'Rinn  as  ùr  i  cho  ciatach 
Is  nach  liathar  le  aois  i. 

Cha  tig  liathadh  le  aois  toirre 
Is  cha  chaochail  i  coltas  : 
Tha  am  fiodh  innt'  is  feàrr 
A  bha  's  an  àrd-choiUe  dhosraich. 
'S  math  a  leagadh  na  fiùbhaidh 
'Tha  na  h-ùrlar  cho  socrach  ; 
Cha  'n  'eil  sgar  dhi  gun  sùdh  air, 
Chuireadh  bùird  thar  a  lotaibh. 

Chuireadh  Ijùird  thar  a  lotaibh, 

'S  cha  dean  postadh  i  ao-dion 

Anns  na  cuairteagan  dùljh-ghlas 

'Thig  le  bùirein  mu  'h-aodann. 

Ged  a  bhiodh  i  'muigh  ràithe 

A  gieachd  ri  àrd  thuimi  's  ri  gaoithiblx 

Cha  tig  fàilinn  an  clàr  dhi 

'8  cha  tòid  làmh  'na  piob-thaosgaidh. 
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Cha  teid  làmh  'na  piob-thaosgaidh 
Bho  'n  tha  saorsaiimeachd  ghasd'  oirr' 
Cha  'n  'eil  calp  innt'  gun  lann  air, 
'S  e  gu  teaim  air  a  chalcadh; 
Tha  gach  reang  'tha  na  cliathaich 
Ris  a  bheul  air  a  sgathadh  ; 
'S  'shnaidh  an  tàl  i  gu  sàr-nihath 
Ann  an  tàthadh  a  saidhean. 


'S  ro-mhath  'thàthadh  a  saidhean  :— 
'S  cha  'n  'eil  athadh  do  chuan  aic'. 
Tha  deadh-ghreim  air  an  t-sàil  aic' 
Eadar  shàil  agus  ghuallann. — 
Tha  gach  maide  innt  'cho  comhnard 
Is  cho  boidheach  mu  'n  cuairt  d'a 
'8  ged-a  bhiodhte  'gan  tioniidadli 
Greis  de  dli'  ùine  am  beairt-tuairneir. 


DO  THIGHEARNA   CHOLA. 

Air  do  n  Bhàrd  iiiòran  de  dh'  orain  a  cliruinneach- 
adh  'feadh  na  dùthcha  chaidh  e  leotha  do  Dhun- 
e'ideann,  ann  an  dùil  gu  'm  faigheadh  e  cuideachadh 
gii'ncur  a  mach,  bho'n  Chomunn  Ghàidhealach. 
Cha  tug  a  chuideachd  fheumail  sin  mòran  misnich 
dha.  'N  uair  adh'fhàg  e  'n  taigh  bha  dùil  aigegu'n 
tachradh  Tighearna  Chola  air  an  Dunèideann  ; 
"n  uair  a  ràinig  e,  's  ann  a  bha  esan  an  Snsunn. 
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roN>f. — '■'■Tim  tusguidh  bhiucm  an  diomhaircachd." 

An  ceanna-bhaile  na  rioghachd  so 
Tha  uaislean  suairce  siobhalta 
'Tha  'n  toir  air  cainnt  an  sinnseai'aclid 
A  chumail  suas,  's  nach  diohair  i. 
Ged  leigeadh  treis  air  dicliuimhn'  i 
Gu  bheil  i  'nis  air  ciimtiiui 
Anns  gach  tir  'san  roljh  a  h-eolas. 
Gu  bheil  i  nLs  itc. 

Bha  cuid  de  dhaoine  'g  innse  dhomh 
Na'n  cuirinn  cruinn  an  sgriobhainnean 
Na  h-orain  bhlasda  phriseil  sin 
A  dh'  fhàg  na  ])àird  mar  dhlleab  dhuinn, 
'S  a  gheibhear  aims  na  criochaibh  so, 
Gu  'n  tugteadh  duais  is  fiachan  dhomh 
Bho  'n  Chomium  rioghail,  choir  ud. 

Ged  sgriobh  mi  sios  na  h-ealaidhean 

Bho  'n  rainig  mi  's  mi  aineolach 

'S  nach  robh  fear-daimh  no  caraid  ann 

A  ghal)h  mo  phàirt,  no  'shealladh  orm, 

Cha  tug  iad  moran  geallaidh  dhomh, 

'S  ann  'thuirt  iad,  "  rinneadh  mearachd  oirnn 

'G  ar  mealladh  anns  an  t-seòl  sin." 

Gur  h-ann  an  sin  a  dh'  ionndraich  mi 

Am  fear  ruadh  dha  'n  dual  'Ijhi  ceannsgalach 

'S  a  sheasadh  'n  am  na  teanntachd  mi 
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Am  measg  nan  uaislean  Gallda  sin 
'Bha  'g  imeachd  air  na  cal)hsairean 
Ged  'bha  rni  trie  a'  sealltainn  orr,' 
Clia  'n  fhaicinn  ann  an  Còirneal, 

'S  e  sud  an  laocli  a  cliliùthaichinn 
'S  an  dàn  le  ìinitinn  dhìlrachdaich  ; 
An  sàr  dhuin'  uasal  ionnsaichte. 
Gur  caoimhnei],  bàigheil,  ciìirteil  e 
'Na  thalla  fialaidh  fiììghantach 
'S  gur  pailt'  gach  nì  fo  'stiìibhartail)li 
'Chur  riìm  na  cuirm  an  òrdagh. 

'N  uair  bhiodh  na  h-uaislean  cruinn  aige 
'Nan  suidhe  aig  bòrd  na  dìnnearach 
Bu  shiùbhlacli  meòir  nam  pìobairean 
A'  cluich  air  feadainn  lìomharra 
Gu  fonnmhor'  sunndach,  ìnntinneach, 
'S  gach  deoch  bu  bhlaisde  brìoghalachd 
A'  dol  an  gnìoinh  nan  òr-clieard. 

Bhiodh  òl  inu  'n  bhòrd  gu  toirbheairteach 
Gun  aire,  gun  seòrsa  'teirgsinn  ami, 
Gaeh  aon  bhiodh  sunndaeh,  seanachasaeh. 
Gun  leòn,  gun  bhròn,  gun  dearmail  orr'. 
Gach  nì  bhiodli  mar-a  b'  iomchaidJi  dhaibh 
'S  an  teaghlach  ghi'eadhnach,  sliuilbheaira 
'S  an  caithte  'chuirm  le  solas. 

A  theaghlaeh  tha  mar  bhuineadli  dhaibh, 
Le  'n  tlachd  's  a  bheus  a  ehunnaic  iad  ; 
Gur  caoimhneil  a  toirt  cuiridh  iad, 
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y\\\Y  V)àiglieil  a  cur  furaiu  iad; 
(uir  h-ainmeil  aig  luchd-turais  iad, 
Ckir  trie  daoin'  uaisle  urramach 
Air  chuairt  a  fuireach  comhl'  ris. 

Gach  ni  tha  'ghnàth  gun  uireasbhuidh 
'S  an  tur  'an  lionmhor  uinneagan  : — 
Dh'  athnuadhaicli  e  bho  'n  uiridh  e, 
Gur  boidheach  mar-a  chumadh  e, 
(ni  ceàrnach,  stuadhach,  turaideach  : 
Air  àirde  chuir  e  tuilleadh  ris 
'8  gu  'n  d'  fhag  e  'mhulach  comhnard. 

'N  uair  'thilleas  e  do  'n  rioghachd  so 

(4u  aitribh  a  chur  dion  oirre, 

(tu  àite-còmhnaidh  ìnntinneach, 

Thèid  mi  a  null  is  chi  mi  e, 

Is  gheibh  mi  caoimhneil  dileas  e  ; 

Cha  bhi  mo  shaothair  diomhanach 

Theid  i  au  crich  le  'chòmhnadh. 


DO  THIGHEARNA  CHOLA. 

Air  do  Thighearna  Cliola  'bhi  air  cliuairt  anns  an 
eilein  Sgiathanach,  agus  ag  coiseachd  ann  air  feadli 
na  h-oidhche,  thuit  e  leis  na  creagan,  agus  bha  e 
ann  an  ciinnartfbàis. 

FoNN. — '•  Gur  h-e  mise  'th  'air  mo  chràdh." 

Thàinig  naigheaehd  do  'n  tir 
Nach  bu  mhisd  sinn  'g  ar  dith, 
Ged  nach  biodh  i  cho  fior 
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Bha  i  muladach  dliuinn  : 

'S  ann  a  chualas  le  cinnt 

Gu  bheil  Alastair  tinn  fo  eisleiu 

Gu  bheil'  kc. 

'S  mor  mo  churam  an  dràst 

Gur  h-e  teachdair'  o'n  bhàs 

Thàinig  ealamh  'na  dhàil 

'TJs  a  leag  e  gu  làr 

Leis  na  stallachan  àrd, 

'Cur  nan  saighdean  an  sàs  gu  geur  ann. 

'  Cur  nan  saighdean,  &c. 

Tha  e  cruadalach  leam 

A  bhi  'smaointinn  's  gach  am 

Gu'n  do  bhuail  iad  'na  cheann 

'Us  na  ghuallainn  's  na  làimh 

'S  gu'n  do  thuit  e  's  a'  ghleann, 

'S  6  gun  chlaisteachd,  gun  chaimit,  gun  lèirsinn, 

'S  e  gun  chlaisteachd,  &c. 

Gur-a  soilleir  a'  bheam 

As  ar  cinneadh  gu  bràth 

Mur-a  h-eirich  e  slàn 

Bho  na  h-acaidean  cràidh. — 

Co  a  ghabhas  ar  pàirt 

Ged-a  chaithear  gach  la  oirnn  eucoir'. 

Ged-a  chaithear,  &c. 

Ma  's  e  so  a  cheann-crlch' 
Bidh  sinn  tùrsach  ga  chaoidh  ; 
Ar  cul-taic  bidh  'g  ar  dith. 
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Cha  robh  duin'  aim  r'a  limi. 

'Dli'  fhaòdadh  tamailt  'thoirt  duiuii 

Bho  'n  'bha  esan  na  dliiou  mar  sgeith  dhuiim. 

Bho  'n  'bha  esan,  <tc 

Gur  h-e  'n  turas  gun  bhuaidh 

A  thug  Alastair  bhuainn, 

'N  uair  a  chaidli  e  air  chuairt 

Leis  a  bhàta,  mu  Thuath  : — 

Clia  'n  e  cunnart  nan  stuadh 

'Dh'  fhàg  a  chinneadh  cho  truagh  mu  dlieibhinix 

'Dh'  fhag  a  chinneadh  &c. 

'Struagh  nach  robh  mi  'ga  choir 

'S  a  bhi  sgileil  gu  leoir, 

Ann  an  ionnsachadli  mor 

Mar  na  Muilich  nach  beo  :  * 

Dheanainn  leigheas  d'a  leoin. 

'S  bheirimi  fuasgladh  da  dhoruinn  chreuchdaich, 

'S  bheirinn  fuasgiadli,  kc. 

Tha  mi  smaointinn  gun  tàmh 
Thu  'blii  d'  shineadh  's  a'  chàni, 
'Fhir  a  dli'  fliuasgladli  mo  chàs. — 
Craobh  de  'n  abhall  a  b'fhearr 
A  rinn  cinntinn  fo  bhlath 
Anns  a'  choille  a  b'  àirde  geugan. 
Anns  a'  choillp,  kc. 

*  The   Beatons   of  Mull  were   famous   doctorsr 
They  wrote  on  medicine  in  Gaelic  and  Latin. 
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Tha  do  thuath  anns  gacli  ait' 

Fo  throm  mhulad  an  dràst ; 

'S  goirt  an  gearan  gach  la 

'S  cha  bhi  sunnd  ac'  air  stà 

Ous  an  tèid  thu  ni's  feàrr  : — 

'S  beag  an  t-ioghnadh  ged  tha  iad  deuraoli. 

'S  beag  an  t-iognadh,  Ac. 

Bu  tu  'n  t-uachdaran  gasd, 

'S  mòr  an  iiaisle  bha  'd'  bheachd  : 

Bha  thu  reusonta,  ceart ; 

Bha  thu  caoimhneil  le  tlachd  ; 

Ris  gach  aon  'bhiodh  'an  aire  ; 

'S  tu  nach  togadh  na  mairt  an  eivig. 

'S  tu  nach  togadh  na,  &c. 

Tha  mo  dhuil  anns  an  Ti 

A  tha  riaghladh  gach  ni 

Ou  'n  tig  ath-sgeul  'bhios  i)inn 

'Us  gu  'm  faic  sinn  a  risd 

Ann  an  spionnadh  gun  dith, 

Mar  bu  mhiann  leinn  'n  ad  thir  fùin  thu. 

Mar  bu  mhiann  leinn,  &c. 


DO  THIGHEARN'   OG  CHOLA, 

Air  do  'n  Bhard  a  chluinntinn  gu  'n  do  phòs  c. 
FONN. — "  Ged  a  dlH  fhhg  thu  ri  port  mi." 

An  diugh  chuala  mi  sgeula. 

A  rinn  m'  inntinn  a  glileusadli  gu  fonn, 

Air  an  fhiiiran  og  chliùiteach 

'Tha  na  oighre  air  an  diithaich  ud  thall. 
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Our  h-i  naigheaclicl  an  eibhneis 
'Thaiiiig  uime  a  Dunèideann  a  nail 
Gu'n  do  cheangladh  e  'm  pòsadh  ann 
Ri  te  ga  blieil  stoi-as  neo-ghann. 

Saoghal  fada  le  buaidh  dha 

'S  do  na  cheile  sin  'fhuair  e  air  làimh. 

Gu  'n  robh  'n  t-Ard  Righ  mar  dhion  da 

'S  a  cur  chomhairlean  crionnta  na  cheann. 

Tha  e  'n  dràst  ami  an  Lunnainn 

Is  ma  theid  e  gun  fhuireach  do  'n  Fhraing 

Gu  ma  sabhailte  'thuras 

Ann  an  àirde  's  an  urram  gun  taing. 

B'  i  mo  chomhairle  graidh  dha 

Ma  's-a  duine  e  'ni  tàmh  am  measg  Ghall 

E  bhi  fuathach  air  dòighean 

Cuid  de  dh'  uachdarain  òg  'tha  'dol  ann. 

Bidli  iad  amaideach  gòrach, 

A  sior  chluich  an  cuid  oir  's  a  cur  gheall, 

'S  furasd  storas  a  ghleidheadh 

Seach  a  bhuannachd  an  deaghaidh  a  chall. 

Fhir  a  dh'  ùraich  na  facail  so 

Bi  cuimhneach  le  beachd  air  mo  rann, 

'S  air  na  daoine  bha  romhad 

A  rinn  feum  anns  gach  gnothach  a  bh'  ann. 

Chum  iad  aca  'n  cuid  fearainn, 

'S  rinn  iad  fhuasgladh  an  carraid  nan  lann. 

Biodh  an  sliochd  ann  gu  buadhach 

Fhad's  bhios  duilleach  a  gluasad  air  crann. 
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Sin  na  h-uaislean  bha  beachdail, 

Bha  iad  cruadalach,  sgairteil,  's  bu  dual  : 

Bha  iad  iriosal  baigheil 

'Cliuniail  taic  ri  fear  fàilinneach  truagh, 

'8  bha  iad  smachdail  ro-dhana 

'N  uair  a  leumadh  an  t-àrdan  riuth'  suas  ; 

Gu  'n  do  dh'  aithnich  Mac-Nèill  sin, 

'N  uair  a  thuit  e  'san  àraich  le  'shluagh. 

Chuala  uiise  iad  ag  iniise 
'N  uair  bha  saoitheach  an  fhiona  gun  cJirih, 
Gu  'n  do  dh'  chruinnich  gach  baili 
Gus  a  gleidheadh  gu  sàbhailt'  do  'n  diùc, 
Thàinig  Eachunn  na  leum  orr' 
'Se  air  tigh'nn  à  Dunèideann  as  ùr 
Thug  e  gròcadh  gu  cruaidh  orr' 
'S  dh'  fheum  iad  tilleadh  gun  bhuaimachd,  gui 
chliù. 

'N  uair  thig  Ebbhan  bho  thuras 

Do  an  kite  ga'm  buin  e  a  nail, 

'Us  a  bhaintighearna  mar  ris 

Mar  is  miann  leis  gach  caraid  a  th  'ann, 

Cluinnear  losgadli  nan  canan 

'S  freagradh  dlììth  aig  mactalla  nam  beann; 

'S  bratach  lurach  a  thaighe 

Bidh  a  cratliadh  le  aighear  ri  'ciann. 

Ann  am  Breacachadli  thall  ud 

Bidh  na  h-uaislean  aig  Alastair  cruinn  ; 

Bidh  gach  ni  ann  an  oi'dagh 

Bidh  gach  uidheam  a's  coir  air  an  cionii. 


CLARSACH  NA  COILLE. 

Bidh  a  bhranndaidh  na  galain 

Aig  a  ghillean  ga  tarruing  's  ga  roini:, 

Cha  bhi  duine  fo  smalan, 

'S  chithear  surd  air  luchd-ealaidh  a'  seinii. 

Ann  an  talla  na  fialachd, 

'S  gu  'm  bu  chleachduinn  d'i  riamh  a  bhi  an 

Bidh  gach  ni  tha  r'a  iarraidh, 

Cha  bhi  sòradh  air  fiontan  na  Fraing'. 

Gu  'm  bi  comunn  na  feille 

Sunndach  aighearach  eibhinn  neo-throm, 

Chithear  tuigs'  agus  gèire, 

'S  iad  a  freagairt  a  cheil'  air  gach  laimh. 

Aig  am  laidhe  na  greine 

Cluinnear  fidhlean  'g  an  gleusad  gu  teann, 

'S  gu  'm  b'i  sunnd  air  an  oigridh 

'Chur  nan  car  diubh  le  solas  'san  damhs'. 

Anns  a'  mhaduinn  ag  eiridh 

Cluinnear  piob  nan  dos  reidh  air  an  lorn, 

'S  a  puirt  ealanta,  shiubhlach 

A'  cur  aighear  air  dhùsgadh  's  gach  com. 

Gu  ma  h-eibhinn  do  'n  oigear 

Air  an  eireadh  an  t-oran  le  fonn, 

Ann  ann  labhairt  mu  'dheibhinn 

Bha  gach  facal  gu  reidh  a  dol  leam. 

Gur-a  sona  'n  te  fhuair  e, 

Aice  fein  tha  'n  duin'  uasal  gun  mheang, 

Tha  a  bhuadhan  cho  lionmhor, 

'Us  nach  urrainn  mi  'n  inns'  ann  am  rann. 
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DO  THIGHEARN'  OG  CH0L4, 

'N  uair  a  cheaiinaich  e   'Blieimi  Mhor  ami  am 
Muile. 

FONN. — "  Air  tuiteam  am  chadal  dhomh.'" 

'N  diugh  chuala  mi  sgeul 

Thug  toilinntiiin  dhomh  's  eibhneas 

Bho  chùirtear  na  feille 

'Tha  'n  Duneideann  an  dràsta. 

'S  e  'n  sgeul  tha  mi  cluinntinn 

Bho  Thighearna  Chuimhnis 

Gu  'n  d'  mheudaich  e  oighreachd  ; 

Bho  'n  roinn  a  bha  làmh-ris 

Gur  h-eibhinn  'bhi  'faicinn 

An  fhiurain  ùir  ghasda 

A'  gluasad  's  gach  cleachdadh 

A's  taitnich,  gu  h-aghmhor. 

Mo  ghuidhe  's  mo  dhùrachd 

E  dh  'fhaotuinn  d'a  ionnsaidh 

De  dh'  fhearann  an  diùc 

Na  bha  'n  tùs  aig  a  chàirdean. 

Bha  uair  ann  'us  b'  ainmeil 

Na  Leathanaich  chalma 

Le  'n  eileanan  gorma 

Nan  seilbh  a'  toirt  mail  daibh. 

Bu  laoich  iad  bha  sgairteil 

Mar  'dheai-bhar  bho  eachdraidh  : 

Cha  chualas  riamh  gealtachd 
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'Bhi  'n  taic  riuth'  'san  àraich. 
'S  e  'thug  oiT  'n  caochladh 
An  gòraiche  sgaoinach 
'Us  iimleachd  na  'm  feadhnach 
Bha  daonnan  an  sàs  annt'. 
]\'Lo  thruaigh'  chaidli  iad  thairis 
Do  dhùchamiaibli  aineoil  ; 
'S  tha  'n  coir  aig  Mac-Caileaii 
Gun  cheannach,  gun  phàigheadh. 

'Is  am  faict'  ar  ceann-cinnidh 
Am  morachd  's  an  spionnadli 
Gu  buadliach  air  tilleadh 
Do  dli'  innis  nan  àrd-bheann, 
Gu  Dubhaii-t  a'  chaisteil 
'S  an  robh  na  fir  ghasda 
'Bha  uasal  nan  cleachdadh 
'Us  sgairteil  le  'n  claidhean  ; 
A  rCisgadh  na  brataich 
Os  ceann  nam  fear-feachda 
Nach  tionndadh  le  gealtachd 
Am  baiteal  bho  nàmhaid  ; 
Bu  shùrdail  a  bhaile, 
Gu  'm  b'  eibhinn  a  shealladh  : — 
Gu  'n  ùraichteadh  'n  t-sean-obair 
Glan  air  an  làraich. 

Chìteadh  mar  dhealanaich 
Boillsgeadli  bho  'n  ghearasdan  : 
'S  chluiimte  mac-talla 
JSTam  beannaibh  a  b'àirde 
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A'  freagairt  nan  canan 
A'  brùchdatlh  an  analach 
'Null  thar  na  mara 
Gu  fearann  Chinn-ghearlaich. 
Bhiodh  teintean  nan  ceudan 
A'  dearrsadh  bho  shleibhtcan  ; 
'S  a  shluagh  bhiodh  le  6ibhneafi 
Nan  leum  a'  chur  fàilt'  air. 
Gur  h-iomadh  duin'-uasal 
'S  gach  kite  mu  'n  cuairt 
Bhiodh  a'  guidhe  dha  bnaidh 
Agus  suaimhneas  'us  slàinto. 


Do  dli'  Eobhan  inac  Alastair 

Buaidh  air  gach  bealach, 

An  t-uachdaran  fearail 

A's  ceanalte  nàdar 

'S  e  cridhe  na  feille 

'Tha  iriseal,  spèiseil 

'Us  cinneadal,  ceutach  ; 

Cha  treig  e  a  chàirdean. 

Cùl-taice  nam  feumach, 

'Gan  dion  anns  gach  eiginn. 

Cha  diobradli  e  'n  cis  iad 

Le  ceum  's  am  biodh  fàilinn, 

Gur  soilleir  a  leirsinn 

Gu  ceartas  a  reiteach  ; 

Cha  'n  fhaigheadh  fear-eucorach 

Eisdeachd  na  'lathair. 
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Is  Leathanach  gasd'  e 

'Tha  siobhalta  tlachdmhor  ; 

De  sliiol  nam  fear  smachdail 

Bha  'n  caisteal  na  tràghad, 

A  bhuannaich  le  'n  tapadh 

All  dùthaich  fo  'm  facal, 

'S  a  ghleidii  i  gu  sgairteil 

Bho  iieart  an  luchd-aicheidh. 

'Se  fein  an  t-òg  aoibheil 

'Tha  flathasach  caoimliiieil, 

'S  ro-smachdail  mar  sliaighdear 

Clia'n  fliaodteadh  tigh'nn  ceàrr  air, 

Laiiii  tliana,  gheur,  grinn  air 

De  'n  stàilinn  bu  ruigline 

'S  neul  fala  gu  'roinn  oirr' 

N'  am  faoiglineachdteadh  làmhainn. 


Sàr-mhac  an  fhir  ainmeil 

'Tha  cruadalach  calma, 

Mar  'rinii  e  a  dhearbliadh 

'S  na  li-Earraghaidh'lich  àghmhor ; 

Gu  'n  gheàrr  e  blio  'n  tai].eabart 

Fear  dliiublisan  a  dli  'fhalbh  leis  ; 

'N  uair  dh'  eirich  a  mheanmna 

Cha  'n  fharraideadh  e  fabliar, 

A  labliairt  le  feirg,  thuirt 

Am  maidsear  Montgomri, 

Ma 's  duin'  tliu  mar  d'  ainm 

Dean  mo  choinneacliadli-sa  'màireach. 
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Gu  'n  sheas  e  mar  dh'  earbainii 
Le  'chlaidheimh  chinn-airgid 
'S  le  cùram  a  eanchainn 
Air  falbh  theich  am  màidsear. 


Tlia  morachd  nach  misde  e  ami 

Meanmnachd  'us  misneach 

'Us  tuigse  agus  gliocas 

'S  tha  meas  air  's  gach  àite. 

Thug  siubhal  'us  fòghlum 

Dha  fiosrachadh  's  eolas, 

'S  tha  geir'  ann  gu  h-oirdheirc 

Mar  lochran  a  dearrsadh. 

'S  fear  ionnsaichte  deas  e, 

'Thoirt  ordaigh  d'a  fhleasgaich, 

A's  boidhche  'ni  seasamh 

Fo  'n  deiseachan  sgàrlaid' ; 

Thar  fairge  nan  sirte  iad 

Gu  h-àrmaichte,  crioslaicht', 

Gur  h-earbsach  tha  mise 

Nach  clisgeadh  bu  ghnaths  daibh. 

'S  iad  fein  na  fir  ghasda 
Tha  leòghanta  sgairteil ; 
'S  gu  'm  b'  fhearr  iad  na  'n  coltas 
Na  'n  cuirte  do  'n  Spàinn  iad. 
Bu  chliuiteach  an  cosnadh, 
Le  'n  ceannardan  rompa ; — 
Cha  diùltadh  iad  nochdadh 
Air  cnocaibh  ri  nàmhaid. 
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Do  'n  t-saoghal  bhiocLh  dearbhte 
Gu  'n  robh  na  fir  chalma 
De  threubhan  na  h-Alba, 
Dha  'n  seanaclias  a'  GhàicUilig; 
Gu'n  robh  iad  dheth  'n  t-sluagh  sin, 
A's  trie  a  thug  buaidh 
Air  na  Ròmanaicli  uaibhreach 
Le  'n  cruadal  's  le  'n  dànachd. 


Sliochd  rioghail  nan  Garbh-chrioch, 
'S  gach  linn  bha  fior-ainmeil : 
Fo  'm  brataichean  balla-bhreac 
Bu  doirbh  amis  na  blàir  iad. 
Gur  saigdearan  cruadalach, 
Acfhuinneach,  fuasgailteach, 
Deas-fliaclach,  luath-lamhacli, 
Uasal  gun  sgàth  iad. 
Tha  neart  annta  's  treine 
Tha  spiorad  nach  geill  annt' ; 
Gur  guineach  am  beuman 
Bho  'n  geur-lannan  stàilinn, 
Ge  trie  iad  a  gluasad 
A  null  thar  nan  cuantan 
Aon  tàmailt  cha  d'fhuair  iad, 
Bidh  buaidh  leo  's  an  àraich. 


'S  beag  ioglinadli  an  og-bhean 
A  fliuair  e  r  'a  phosadh 
'Bhi  inntinneaeh  solasach 
'S  boiehead  an  àrmuinn. 
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Tha  ghruaidh  mar  an  caoraun 
'S  a  chneas  mar  an  fhaoilinn, 
Sùil  ghorm,  choi-rach,  aobhach, 
'S  an  aodann  a's  àille. 
Sàr-cheannard  na  tuatha 
Nach  teannaich  gu  cruaidli  iad 
Nacli  toir  an  cuid  bhuatha, 
'S  a  dh'  fhuasgladh  nan  càs  orr'; 
'S  e  'm  fasan  bu  dual  dha, 
'S  e  chunnaic  's  a  chual  e, 
Bho  'n  fhear  a  thog  suas  e 
Bhi  truacanta  bàigheil. 

Hugh,  15th  Maclean  of  Coll,  was  bom  in  the 
year  1782.  He  served  for  some  time  in  the  Guards. 
He  was  married  twice,  first  to  Jennet  Dennistoun 
of  Colgrain,  and  secondly  to  a  Miss  Robertson  of 
Edinburgh.  He  was  a  kind-hearted  man.  He  left 
a  large  family  of  sons  and  daughters.  He  got 
deeply  into  debt.  He  was  the  last  Maclean  of 
Coll. 

The  reference  in  the  7th  verse  is  to  the  following 
incident  : — John  M 'Donald,  of  Hogh  in  Tiree,  was 
in  the  Laird  of  CoU's  regiment.  He  neglected  the 
performance  of  some  duty  at  a  bridge,  and  Major 
Montgomery  ordered  him  to  be  whipped.  Maclean 
of  Coll  went  twice  to  the  Major,  and  humbly  pled 
with  him  to  forgive  MacDonald,  but  the  Major  was 
inexorable.  When  the  flogging  was  to  begin 
Maclean  went,  and  with  his  sword  cut  the  cords 
with  which  MacDonald  was  tied  to  the  whipping- 
post. Montgomery  challenged  Maclean  :  the  chal- 
lenge was  at  once  accepted.  As  Ma'-lean  was  qtdte 
young  there  was  some  fear  among  the  soldiers  that 
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he  might  possibly  be  killed  ;  so  they  sent  word  to 
Montgomery  that  if  he  killed  Maclean  he  wonld  be 
shot.     The  duel  was  not  fought. 


DO   RAONULL   DOMHNULLACH 
TIGHEARNA  STAFFA, 

'N  uair  a  bha  e  'n  lagh  ris  an  Robastanach,  airson 
eucoir  a  dheanamh  air  daoine  bochda  a  bha  e  'toirt 
do  dh'  America. 

FoNN. — "  Gur  niise  tha  gufastalaGh." 

Gu  'n  robh  mi  treis  a  f uireach 

Dh'  fheuch  an  cluinninn  dad  bho  chàch, 
Ach  bho  nach  d'  rinn  iad  ullanih  e 

Cha  dean  mi  tuilleadh  tàimli. 
Bidh  mi  a  nis  a  toiseachadh 

Gu  seol  a  chur  air  dan. — 
'S  ann  'shaoileadh  neach  gu  'n  d  'fhalbh 

Na  bha  de  sheanachas  aig  na  bàird. 

Is  cinnteach  mi  nach  d  'fhalbh  e 

Ged  thug  dearmad  orra  'n  drà.st 
Gun  Raonull  og  a  chuimhneachadh 

Dha  'bheil  an  inntinn  àrd; 
Am  fear  a  tha  cho  saothrachail 

Airson  nan  daoin'  'tha'n  càs 
Ri  toirt  a  mach  a  cheartais  daibh, 

'S  tha  sin  na  bheachd  a  ghnùth. 
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'S  e  fein  am  fior  dhuin'  uasal 

Air  nach  faodar  gluasad  cearr, 
De  Dhòmhnullaich  a  chruadail 

'S  trie  a  bhuannaich  aims  na  blàir; 
Gur  h-ann  air  Staffa  'staoillear  e 

Ma  dh'  fhaighneachdas  sibh  e, 
S  tlia  'n  oighreachd  sin  am  bann  aig    j 

Fhad  's  a  l)huaileas  toim  ri  tràigh. 

'S  fear-lagha  fiosrach  ionnsaicht'  e 

'Fhuair  cliii  's  bu  du  sin  da  : 
Tha  gliocas  tuigse  is  riasantachd 

'Na  chridhe  fialaidh  blàth. 
Gur  glan  a  dhearbh  e  'fhiachalachd 

'N  uair  'sheas  e  dileas,  dan, 
Air  taobli  nan  daoine  'chiosnaicheadh 

'S  iad  air  an  luing  an  sàs, 

Bha  'n  Robastanach  eucorach 

'G  an  eigneachadh  air  bord  ; 
Chuir  e  gu  mor  an  teanntachd  iad, 

Gur  gann  a  dh  'fhan  iad  beo. 
B'  i  sin  an  naigheachd  uamhasach, 

Bha  'n  tuagh  aige  'na  dhòrn, 
'Se  maoidheadh  air  a'  cheann  'thoirt  diubh 

Mar  tionndadh  ia,d  'gan  deoin. 

B'  e  ordagh  do  an  stiiiramaiche 

An  cùrsa  'chur  mu  'n  cuairt ; 
'Us  b'  èiginn  daibh  a  sgriobliadh  dha 

Gu  'n  thill  iad  ri  an-uair. 
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<xu  dalma  bhrist  e  'chumhnantan, 
'S  an  cuid  ga  spùinneadh  bhuap'. — 

'Cha  trie  a  chunnacas  aintighearna 
Cho  gionach,  aingidh,  fuar. 

'N  uair  chuala  Raonull  DòmhnuUach 

Mu  olc  's  mu  sheol  na  bèist', 
'S  mu  fhulangas  nan  Gàidheal 

Gu  'n  do  rinn  a  nàdar  leum, 
llu  dian  na  aghaidh  thòisich  e 

Ri  connsachadh  gu  geur, 
'S  clia  sguir  e  dheth  's  am  fograr  e 

Gu  corsa  Bhot'ney  Bay. 

Nam  biodh  na  h-uaislean  eile 

Aiin  an  eireachdas  d'a  rèir, 
Bhiodh  meas  ac'  air  an  iochdarain, 

'Us  dh'  iobradh  iad  an  spreidh. 
Na'ui  biodli  iad  mar  bu  choir  dhaibh 

Ann  an  trocair,  iochd,  is  eud, 
Cha  leigeadh  iad  an  t-uallach  so 

Mu  'ghuaillibh-san  leis  fein. 

A  dh'  aindheoin  eucoir  's  aingidheachd 

Thig  e  ri  am  an  àird  : 
Tha  Ijeannachdan  nam  miltean  leis 

'S  e  toirt  do  'n  fhiiinn  gràidh 
Na  bochdan  tha  gu  dùrachdach 

Ag  iirnaigh  leis  gach  la  ; 
'8  tha  ainm  am  beul  gach  dilleachdain 

Mai-  charaid  dileas,  blàth. 
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DUANAG 

Do  Mhaiglistir  Iain  Mac-Gilleaiii,  ministear  ClioLi 

FoNN. — "  S  iad  mo  ran  nafir  glieala." 

Tlioir  iiio  shoraidh  Ic  durachd 
Thar  an  aiseig  a  null 
Gu  maighstir  Iain  tha'n  tiir  Aii'ileòid. 
Thoir  mo  shoiridh  &c. 

'Sin  an  t-òganach  siòbhalt 
'Tha  gun  mhorchuis  'na  inntinn  ; 
Tha  e  eireachdail,  grinn  air  gach  seòl. 
Tha  e  eireachdail,  ifec. 

Tlia  e  uasal  'na  thigliinn 

Agus  suairce  'na  bhruidliinn, 

'S  tha  e  tiùghantach,  cridheil  gu  leoir. 

'S  tha  e  filighantach,  &c. 

'S  furasd'  aithneachadh  hho  'nadar 

Gur  a  h-ann  de  'n  fhuil  àird  e 

'Thug  do  dh  'All)'  ioniadh  sàr  1)U  nihòr  glnir, 

'Thug  do  dh  'Alb'  kc. 

Clann-Ghilleain  a  sliinnsi-eadh, 

Cimieadh  ardanach,  rioghail, 

Dha  'm  biodh  brataichean  riomhach  de  'n  t-sroL 

Dha  'm  biodh  &c. 

Sin  an  dream  a  bha  cliiiiteach, 
'S  nach  bu  tais  gu  toirt  cùis  diul)h  : 
Gu'n  robh  Dul)hairt  car  ùin'  ac'  an  còii-. 
Gu  'n  robh  Dubhairt  ac. 
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Tha  e  dùljailt'  'au  càirdeas 

Ris  na  fir  tha  mi  'g  ràitinn, 

A  bhiodh  cruadalach,  dàna  's  an  tòir. 

A  Lhiodli  cruadalach,  itc. 

'S  tha  e  dlleas  r  'a  sheanachas 
Do  Loch-Iall  's  do  Chlami-Cbaiushi'oin 
Buidlieann  Abrach  tha  cahn'  air  gach  dòigh. 
Buidheann  Abrach,  kc. 

'S  gu  'n  do  rinii  iad  sinn  fhiachainn 
'N  uair  'bha  'n  rioghachd  s'  ga  riasladh  ; 
Sheas  iad  Eòbhan  trì  bliadhn'  agus  còrr. 
Sheas  iad  Eòbhan,  kc. 

Tha  e  ionnsaichte,  fiosraoh, 
Tha  e  caoimhneil,  làn  misnich  ; 
Cha  'n  'eil  aon  dad  a's  misd  e  ga  chòir. 
Cha  'n  'eil  aon  etc. 

Cha  'n  'eil  gainne  no  crine  ann, 
Cha  do  chleachd  e  'bhi  miodhair 
An  am  suidhe  no  diolaidh  mu  'n  bhurd. 
An  am  suidlie,  <kc. 

'S  e  sin  cridhe  na  feille  ; 

Bha  mi  tacan  an  de  leis ; 

'S  gur-a  math  leam  deadh-sgeul  air  r'a  bheò, 

'S  gur-a  math,  *tc. 

Sgeula  b'  aite  leam  a  chluinntinn 
E  bhi  socrach  's  an  th-  so 
Gus  an  rachadli  a  stipimi  ni's  mo. 
Gus  an  rachadh,  kc. 
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'S  gu  'm  bu  mhath  leam  an  dèigh  sin 
E  bhi  pòsda  ri  cèile, 

'N  tè  bu  mhiannach  leis  flièin  ge  b'i  òigh. 
'N  tè  bu  mhiannacli,  itc. 


DUANAG  DO  CHAILEIG  BHIG. 

Rinneadh  an  duanag  so  do  Mhòir  Nic-GiUeain, 
nighean  DliòmhniiiU  chùbair,  bràthair  a'  Bhàird. 

Cha  robh  innte  ach  caileag  mu  dheich  bUadhna'dh' 
aois.  Bha  i  'fuireach  an  àite  seanar,  athair  a' 
Bhàird. 

Gur  h-e  mise  tha  fo  jjhràmh, 

Tha  mi  muladach  gach  là, 

^S  Ailean,  mac  a'  chlachair  Ijhàin 

An  dràsd  a  tigh  'n  ga  d'  phòsadh. 

Gur  h-i  Mòr  a'  mhaighdean  ghrinn ; 
Cas  a's  deise  'theid  troimh  'n  ruidhl'; 
'S  lionmhor  fear  a  th  'ort  an  tì 

Bho  'n  rinn  mi  fhìn  dhuit  brògan, 

'N  uair  thèid  Ailean  ann  ad  dhàil 
Cha  bhi  easbhuiclh  ort,  a  ghràidli, 
Gheibh  sibh  craoit  anns  a'  Phoit-Bhàn, 
No  àit  ann  an  cùil-Bhòtai. 

'N  uair  a  rèiticheas  tu,  'rùin 
Thèid  do  sheanair  leat  do'n  bhùth, 
'S  cha  bhi  caomhn'  aig  air  na  crùin, 
Bheir  e  wiìn  'us  còt'  dhuit. 
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Mor. — A  cheud  uair  'chunnaic  mi  e 
'S  aiin  a  bha  sinn  aig  a  bhàl ; 
'S  mor  a  thug  mi  dha  de  gliràdh, 

'S  cha  chluinneadh  each  ar  comhradh. 

Ailean. — Thug  mi  'Mhoir  an  gaol  tha  buan, 
'S  mi  nach  caochail  rithe  'n  gruaim  ; 
^S  biiin  r  'a  eisdeachd  guth  mo  luaidh 

'N  uair  bhios  i  'ki'adh  nan  clòithean. 


AN  GAIDHEAL  AM  MEASG  NAN 
GALL. 

Rinneadh  an  t-òran  so  do  dh'  Aonghas  Mac-NdiU, 
gille  'mhuiiintir  Bharra.  Bha  e  'na  sgalag  aig 
Ailean  Mac-Gilleain  athair'  a'  Bhàird  rè  dha  no  tri 
de  bhliadhnaichean.  Dh  'fhàg  e  Ailean  is  chaidh  e 
do  'n  Ghalltachd  a  dli'  ionnsaidh  na  buana.  'N  uair 
a  thill  e  air  ais  do  Thireadh  thoisich  e  air  iarraidh 
air  a'  Bhàrd  òran  a  sgrìobhadh  dha  air  leaniian  a  bh' 
aige  ann  an  Cana.  Chaidh  an  t-òran  a  dheanamh, 
ach  cha  do  phòs  Aonghas  Catriona  NicLeoid. 
Threig  e  i  airson  seann  mhaighdinn  leis  an  d'  fhuair 
6  beagan  airgid. 

L  u  i  11  n  e  a  g  . 

Och,  o,  a  riiin  gur-a  tu  th  'air  m'  aire, 
Och,  o,  a  ghaoil  gur-a  tu  th  'aire  m'  aire 
Our  tu  mo  run  's  gur-a  tu  th  'air  m'  aire, 
'S   gur   h-e    do     shùgradh  tha   tigh  'nn  fainear 
dhomh. 
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Cha  togai"  fonn  learn  ach  trom  air  m  'aineoil, 
Cha  clean  mi  oran  's  an  doigh  bu  mhath  leam  ; 
Gur  mi  bha  gorach  'n  uair  'thug  mi  'n  gealladh 
Do  'n  nionaig  oig  a  tha  'chòmhnuidh  'n  Cana. 


Gur  h-ann  le  àilgheas  a  dli'  fliàg  mi  'm  fearann 
'S  an  deachaidh    m'àrach    'n  uair    'Ijha    mi   'ni 

leanabh, 
'S    mi  'n  diiil  gu  'n  deanainn  am   bliadhna  'dli 

'earras, 
Na  cheannaicheadh  lion  dhomh  gu  iasgach  Ear- 

raich. 

Gur  mi  'bha  stàtail  m'  an  d  'fhàg  mi  Ailean 

A  togail  gharadh  's  a  càradli  bhealach, 

Ach   b'  fheàrr    'l)hi    ann    airneo  's  meallt'  mo 

bharail. 
Na  'bhi  'a  an  am  s'  ann  an  tain"  nan  Gallaibh. 


Cha  ghal)hainn  tuarasdal  bhuaithe  'm  sgalag 
Ach  tigh  'nn  do  'n  Ghalltachd  a  shealltainn  chail- 

eag. 
'N  uair  ni  gach  te  dliiubh  am  Beurla  m'  fharraid 
Their  mis'  an  Gàidhlig  gu  'n  d'  fhàe;  mi  Barra. 


Cha  'n  'eil  e  crjrdadh  rium  seol  an  arain, 
'Bhi  falbh  Di-dòmhnaich  's  a  giulan  eallaich 
'S  nach  faighinn  fàrdach  no  àite  'm  fanainn 
Ach  sabhal  fas  air  neo  stàljull  ghearran. 
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'N  uair  'ni  sinn  gluasad  Di-luaiii  do  'n  bhaile, 
Bidh  bodaich  Ghallt'  anii  an  geall  ar  mealladh  ; 
Cha  tuig  mi  'n  nàdar  le  'n  cànain  Ghallaich  ; 
Tha  mise  dall  's  gun  an  cainnt  am  theangaidh. 

Thoir  soraidli  bliuanisa  tliar  cuan  gu  m'  leannan 
'Us  innsibh  fhèin  dh'  i  gu  bheil  mi  fallain ; 
Gu  bheil  nii  'n  drast  ann  an  Ca  'der  parish, 
^S  gu  'n  deachaidh  'Ghàidhlig  k  àite  seallaidh. 

Is  tu,  Chatriona,  'tlia  tigh  'nn  air  m  'aire, 
'S  cha  'n  e  do  stòras  a  rimi  mo  mhealladh  ; 
Ach  thu  'bhi  bòidhìeach  gun  bhòsd  gun  bhar- 

rachd, 
De  'n  fhine  nihòr,  o  Mhac-Leòid  na  h-Earadh. 


IAIN  'S  A    BHANA-MHAIGHSTIR. 

Chaidh  am  Bàrd  uair  a  cheannach  leathraich  blio 
Iain  Mac-Fàidein,  fear-cartaidh-leathraich,  an  Tir- 
itlie,  acli  cha  robh  iad  a  còrdadh  mu  'n  plirìs  le 
deanadas  bean  Iain.  Bhiodh  i  sparradh  a  teanga 
far  nach  bu  chòir  d'  i. 

Luinneag. 

O  seinnibh  gu  h-eutrom,  gu  h-aighearach,  èibliinn, 
Air  cliù  an  fhir  fhèille  a's  ceutaiche  gnàths  ; 
'S  na  fàgaibh  a  chèile  gun  innse  mu  dèibhinn  ; 
'S  i  fèin  a  bhean  bheusach,  's  gur  feumail  i  dha. 
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Chaidh  mise  o  'n  bhaile  a  shealltainn  mo  charaid, 
'S  gu  leathar  a  cheannach  o  'n  fhear  tha  mi  'g^ 

ràdh. 
'N  uair  'chaidh  mi  'na  sheanachas  a  dheanamh  ris 

bargain 
A  mach  thug  mi  'n  t-airgiod  'us  thairg  mi  e  dha, 

A  bhean  thuirt  le  greanu  oirr',  ged  gheibheadh 

tu  bonn  air 
Cha  phaigh  e  an  call  'th'agad  ann  mar-a  tha. 
Sin  craicionn  a'  ghamhna  'fliuair  bas  amis  an  t- 

samhradh 
'S  a  chairt  thu  le  eubhuin*  mu  'n  d'  thionndadh 

am  blàths. 

Nach  biodh  e  dhuit  neonach  a  sheachnadh   le 

goraich 
'S  do  phiuthar  gun  bhrogan  air  reotachd  an  lair, 
Na  toir  e  dha  'm  bliadhna  gun  ochd-sgillin-diag 

air  ; 
Bheir  esan  as  riaghailt,  's  gu  'n  dean  e  dha  stà. 

Ged  's  tusa  'bhios  daonnan  a'  cartadh  's  ag  aoladh 
Gach  craicinn  is  laoicinn  'bheir  daoine  do  'n  ait, 
Is  mis'  tha  'nam   chleireach  a  sgriobhadh  's  a 

leughadh 
'S  a   chunntadh   ri   cheile,    's   gur  feumail  mi 

'ghnàth 

*  Eubhuin  is  a  root  found  on  Kennav.irra  Hill  in  Tiree, 
growing  in  long  strings  above  ground,  with  a  blue  flower. 
It  is  used  for  tanning  fishing  nets  and  lines,  when  oak 
bark  cannot  be  obtained. 
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'N  uaii-  fhuair  e  bho  'cheile,  an  t-ordagh  'bha  feu- 
mail 

Thuii-t  Iain,  cha  blu'eugan  a  dh'  eisd  thu  bho  'm 
ghi'àdh, 

Ged  's  ainmeil  a  bhuannachd  cha  'n  'eil  i  ach 
suarach, 

Tha  mòran  'dol  bhuam  di  an  tuarasdal  chàich. 


Cha  'n  urrainn  mi  innse  gach  ni  'tha  cur  pris  air, 
Bu  trie  'bha  mi  sgith  mu  'n  do  mhinich  mi  e. 
Bu  ghoirt  bha  mo  dhriom  deth  ga  cheangal  le 

siomain 
'S   ga    tharruing    le     dichioU,    a   digibh    dubh, 

grannd. 


Bu  draghail  an  ni  dhomh  'bhi  'siubhal  tràigh 

Chrionaig 
'Toirt  shligean  a  nios  aisd,  le  inean  mo  làmh 
'S  bu  chosdail  gu  cinnteach  an  losgadh  gu  grios- 

aich 
'S  an  toirt  gu  aol  brioghmhor,  geal,  min  air  an 

làr. 


A  mhòin'  anns  an  fhearann  cha  'n  fhaigh  mi  r'a 

ceannach, 
Tha  againn  ri  tarruing,  's  tha  'm  faradh  fior-àrd, 
'S  a'  chairt,  tha  i  priseil  ge  pailt  i  'san  rioghachd, 
'S  tha  cusbunn  an  righ  oirre  'mhiodachadh  mail. 
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Clia  1/  ann  lo  blii  diomliain   a   dh'   fliàg   mi  cho 

min  e  : 
Ga  spionadli  's  ga  sgriobadli   Im   sgith  l)ha  mo 

làmh. 
Nis  clii  thu  le  firinii  gur  fiach  na  tha  dhith  ort 
Oach  lionn  a  cliaidh  innse  le  m'   mhnaoi  mar-a 

tha. 


Bho   'n    bha    mi    nam    èiginn    gu  'm    !>'  fheudar 

dhomh  gèilleadh 
Do  dh'  Iain  's  da  chlèireach,  l)ean  lOicusach   an 

àidh; 
Oha  cheannaich  mi  'n  corr  bliuap,   cha  bhi  mi 

cho  gòrach, 
'S  ann  thèid  mi  do  'n  Oban,  's  e  moran  a's  feàrr. 


O   Iain   's  tu  'n   truaghan  ;    air  thaod   tha  tliu 

'gluasad 
An  deigli  na  tè  buaii'eanta  'fliuair  tim  air  làimh : 
Do  thriulihas  mhatli  clilotha  thoir  dh'  ise   mar 

chondidach 
'S  cuir  umad  a  còta-s'  mar  's  cf>ir  dhuit  gun  dàil. 


CLARSACH  NA  COILLE.  49 

J^IRIDH  A'  CHAOLAIS. 

Rinneadh  an  t-òrain  so  do  clieatlirar  bhuacliaill- 
•ean  aims  a'  Chaolas,  an  Tirithe  a  blia  'togail  airidli 
agus  a  deanamh  dearmaid  air  an  obair. 

Xiuinneag. — Balach  na  li-aimlireite,  ho  vo, 
Mac  an  fhir  Ghallta,  ho  I'o  eile 
'Thàinig  le  anntlachd,  hu  vu.  bhi  6 
'S   'chuireadh   na  glinn    o    riaghailt 
oirniT.. 

Le  sunnd  chuir  an  t-ainiunn 
A  thàinig  do  'n  bhaile 
A  suas  àite  sùgraidh 
Air  chùlthaobh  a'  bharra, 
'S  cha  'n  fhaicear  air  curam 
'S  a  chill  ris  an  stalla: 
Bidh  poit  agus  bill  aig' 
'S  gur  dliith  'ni  e  'ghai'adh. 

'N  uair  'shuidliich  e  'm  bonn 
Aig  taigh  fonnmhor  na  caithreim 
Gu  'n  glilaodh  e  a  nuas 
Air  a  bhuachail'  aig  Ailean, 
'N  uair  thàinig  e  làmh-ris 
Gu  blàth  thuirt  e,  "'Charaid, 
Ma  gheibh  thu  na  lànain 
Gur  pàirt  iad  mu  'n  talla." 

A  nuas  thàinig  Bloinigean 
Gu  stoirmeil  'nan  carainh, 
Is  thubhairt  e,  's  àlainn 
An  àiridh  'bhios  ajjaibh. 
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Gu  dearbli  bidh  i  bonn 
Bidh  i  trom  air  'ur  sporain 
Mu  'n  cuir  sibli  air  dòigh  i 
'S  i  stoiri  fo  'n  talamh. 

Na  dheigli  thàiuig  Iain, 
'S  l)u  chridheil  am  fear  e, 
'S  thubhairt  e,  "'S  ceutach 
Tha  'n  steidh  air  a'  gearradh : 
Bheii*  iiiise  dhuioh  còmhnadh, 
B  'e  'n  solas  'blii  iiiar-ribh  ; 
'S  bidh  agaiiin  an  àiridli 
A's  feàrr  tha  's  an  fhearann." 

'S  na  craoitean  so  shuas 
Tha  na  liuachailhian  ro-mhatli  ; 
'S  ann  aca  tlia  'n  àiridh 
Tha  'n  àite  math  seallaidh; 
Tha  chlachaireachd  làidir 
'S  gur  Ii-àlainn  a  tarruing, 
Rinn  Donnachadh  an  càrbhadh 
'S  Iain  Camshron  an  spalladh. 

'S  ann  aca  tha  'n  eàrnais, 
Ni  's  foàrr  tha  gle-ainneamh  ! 
Tha  corn  airson  càis'  aca 
'Bhlàiteachadh  baine ; 
Tha  gloine  mar  sgàthan 
An  càramh  's  a'  bhalla, 
'S  tha  cairteal  a  ghàraidh 
Gu  h-àrd  air  na  sparraibh. 
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'S  iad  fein  na  fir  eibhinn, 
Gun  eislean,  gun  ghalair; 
Tha  sgil  aca  air  eubhach 
Air  leum  's  air  cur  char  dhiubh, 
Gur  trie  a  bhios  uaislean 
Air  chuairt  leis  na  gallain, 
'S  gur  li-iomacUa  te  bhòidheach 
'Tha  'n  toir  air  gach  fear  dhiubh. 

Na  creidibh  gach  ni 

A  theid  innse  's  a'  bhaile 

Mu  dheibhinn  nam  buachaillean 

Luath-chasach,  meara, 

A  pheasair  cha  spion  iad 

A  nios  as  an  talamh, 

'S  cha  leig  iad  an  fheudail 

Aon  cheum  as  an  se?.lladh. 


MOLADH  DHOMHNUILL  MHIC-UAL- 
RAIG. 

Bha  Dòmhnull  Mac-Uabaig  na  thàiUear  agus  na 
flùdhleir.  Bha  e  cruaidh  agus  mòr  as  fein.  Thach- 
air  e  air  a'  Bhàrd  latha  'san  taigh-osda,  agus  thoisich 
e  air  iarraidh  air  òran  molaidh  a  dheanamh  dha,  a 
gealltahni  duais  dha  air  a  shon.  B'  ann  a  mhuinn- 
tir  Chola  an  tàillear.  Cha  robh  e  aon  chuid  cho 
beairteach  no  cho  bochd  's  a  tha  'n  t-òran  ag  ràdh. 

B'  ann  a  ndiiiinntir  Thireadh  Teàrlach  Mac- 
Ceòraidh.  Cha  robh  ann  ach  fidhleir  bochd. 
Chaochail  e  bho  cheann  coig  bUadhna,  an  sierra- 
machd  Bhruce,  an  Ontario. 
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FoNN. — "Mo  rim  (jeal,  og." 

Thoir  mo  shoraidh  le  durachd 
A  null  thar  an  t-sàile 
'S  dean  a  h-aiseag  le  cùram 
A  dh'  iomisaidh  an  tàillear. 
Gur  h-e  Domhnull  Mac-Ualraig 
Am  fleasgach  suairc  'tlia  mi  'g  ràitinn 
'S  mòr  de  cheanal  's  de  dh'  uaisle 
Am  fear  do  ghluasad  's  do  nàdair. 
Mo  run  geal,  oar. 


Gu  'n  do  dh'  aithnich  mi-fhin  sud 

Mu  'n  do  thill  mi  Di-màirt  bhuait ; 

Le  làn-dearbhadh  's  le  firinn 

Dh'  fhaodainn  inns'  air  fear  d'  àblmist 

Nach  bu  sgrubaire  crion  thu 

Ri  dhol  sgriob  do  'n  taigh-thàirne 

Ach  gu  fiughantach  cosgail, 

'S  cha  bu  bhrosijal  dhomh  '"hraitinn 


Mur-a  h-abair  mi  breugan 

B'  e  do  bheus  anns  gach  àite, 

'N  uair  a  bhiodh  tu  's  taigh-òsda 

'S  tu  ri  (M  nan  deoch-slàinte 

Nach  bu  ni  leat  an  stopan 

Air  a'  bhord  a  bhi'  d'  lathair 

Ach  na  botail  air  sgornan, 

'S  dheantadh  moran  diubh  'thràghadh. 
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Air  a  mheud  's  ga  'm  biodli  comhl'  riut 

De  luchcl-eolais  's  de  chàirdean 

'S  tu  nach  rachadh  a  dh  'fheoraich, 

An  am  cordaidli,  mu  'n  phàigheadh : 

Rachadli  lamli  aim  ad  phoca 

'S  chuirte  an  t-or  air  a'  chlàr  leat, 

Cha  do  dli'  iarr  thu  riamh  mùthadh, 

'S  aim  a  chumitadh  tu  slàii  e. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  a'  mhòr-chuis 
A  blii  'd  jjhòraibh  a'  giuasad  ; 
Tha  thu  'slilioclid  nam  fear  cliuiteacli 
'Bheireadh  ciiis  de  'n  luchd-fuatha: 
Bha  iad  cruadalach  sgairteil 
'N"  am  nan  glas-laim  a  bhualadh, 
'S  cha  bu  tais  iad  le  'n  dornaibh 
'N  uair  a  thòisicheadh  tuasaid. 

Tha  thu  'sliliochd  nam  fear  mora 
Ri  am  feuraich  nach  suarach  ; 
'Bheireadli  creach  as  na  cròithean, 
'S  chuireadh  toir  air  na  buailtean; 
Tha  do  shloiimeadh  r'a  inns'  leinn 
De  dh'  fhior  chlaim  Mhic-Uah-aig  : 
Bho  Ghleaim  Garaidh  's  bho  Lòchaidh 
Thigeadh  connspuinn  a'  chruadail. 

C  àite  'bheil  e  r'a  iimse, 
Fear  do  ghniomh  aim  an  Alljainn ; 
Tha  thu  teom'  air  gach  oileaii, 
'S  mor  do  chomasan  eanchainn: 
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'S  iomadh  ni  'tha  'toirt  meas  ort 
Nach  l>i  mise  toirt  ainm  air 
Mu  'n  saoil  cuicl  de  m'  luchd-èisdeachd 
Gur  h-e  breugan  tha  'm  sheanachas. 

Tha  thu  d'  dhamhsair  air  iirlar 
'Choisinn  cliù  am  measg  Ghàidheal, 
'N  uair  a  chaidh  thu  'Dhunèideann, 
Bha  luchd-Beurla  fo  thàmailt. 
Thàinig  fios  ort  am  bliadhna 
Dhol  ga  d'  fhiachainn  do  'n  bhàl  ann; 
Thug  sin  onair  do  'n  Diùchda 
Is  do  'n  diitliaich  a  dh'  fhag  thu. 

Bu  leat  urram  a  rithist 

Air  an  fhiodhuill  a  ghleusadli. 

'N  uair  a  ghlacadli  tu  d'  làimh  i 

Cha  bhiodh  each  ach  mar  bheus  dhuit; 

Cha  do  dh'  amais  aon  riamh  ort 

A  rinn  d'  fheuchainn  's  a'  cheum  sin 

Ach  Mac-Ceòraidh  a'  ghrinneis, 

'S  e  bu  bhinne  ceòl-èisdeachd. 

Thuirt  na  h-uaislean  'bha  làthàir 
Aig  a  bhàl  ruibh  ag  eisdeachd, 
'S  mòr  am  meas  iad  do  'n  aite 
'N  deach  an  àrach  le  cheile; 
Cha  'n  'eil  coimeas  do  Theàrlach 
Fhad  's  a  bha  sinn  no  theid  sinn, 
Thug  e  barrachd  air  Homer 
Ged  bu  bhosdail  's  a'  Ghreig  e. 
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Gecl  flmair  Teàrlach  an  t-urraui 
Thar  gach  cluin'  air  ceol  eisdeachd 
Cha  bu  choimeas  e  'Dhòmhnull 
Ami  am  fnghlum  'na  cUieigh  sin; 
Tha  gach  grinneas  ad  inntinn, 
Tha  thu  finealta  gleusda  : 
Gur  mi  fhein  'bha  ort  eolach 
Bho  na  b'  og  sinn  le  chèile. 

Bu  til  tàillear  nan  uaislean  ; 

Gur  tu  dli'  fhuaidheadh  gu  fìnealt', 

Is  gu  fasanta  sporsail, 

'S  cha  bu  chloithean  bu  ni  leat; 

Gur  h-e  deiseachan  Gallta, 

'S  tu  cur  tholl  leis  an  t-sioda 

A  bhios  agad  £o  d'  mheuran  ; 

'S  bidh  iad  deante  gu  rlomhach. 

Gu  'n  robh  tighearn  na  h-àiixle 
Dhomh  gu  h-ai'aidh  ag  innse 
Gur  tu  'dheanadh  dha  'n  cota, 
'S  ro-mhath  'chòrdadh  r'a  inntiniL, 
Gun  bhi  cumhann  no  farsuinn 
Ach  a  phearsa  ga  lionadh  ; 
'S  'mur  a  ruigeadh  e'n  cruaclian, 
Rachadh  cuairt  ris  gu  h-iosal. 

Bu  tu  sgiobair  na  inara 
Ri  la  greannach,  'g  a  fuairead  ! 
'S  tu  nach  leughadh  an  giorag 
Is  nach  tilleadh  gun  fhuathas. 
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Clia  do  'slieasamh  e'm  bàta 
'Bheireadh  bàrr  air  a'  chuan  ort  ; 
Eadar  Eiriiin  is  Albainii 
'S  trie  a  dhearbh  thu  do  cliruadal. 

'S  trie  a  sheol  thu  a  Lunnain, 
Bhiodh  long  ghunnaeh  o'u  righ  leat : 
'S  liomnhor  turas  air  bhuaniiaehd 
'Thug  thu  bliuainii  do  na  h-Iiinsean. 
Bu  tu  'm  iiiarsanta  cliiiiteach 
Gheibhteadh  cùnnradh  's  gach  ni  Ijhuait  : 
'S  anil  ad  bhùthaibh  le  cheile 
Bhiodh  na  cleirich  a'  sgi iol>hadh. 

Bu  tu  'n  giouianach  gunua 
'Bheireadli  i'uil  air  an  ruadh-bhoc, 
'S  iomadh  fiadh  £o  do  ])huille 
'Thuit  air  uilinn  nam  fuar-bheann. 
Bu  tu  nàmhaid  a'  choilich 
'S  moch  a  ghoireadh  's  na  bruachan  ; 
Is  na  cearcaige  duinne 
'Bheireadh  gur  as  an  luachair. 

Bu  tu  drobhair  nam  mart 

A  dlioanadh  ceartas  is  pàigheadh, 

'N"  uair  a  thigeadli  tu  'n  dùthaich 

Bheirteadh  cunnradh  is  dàil  dhuit. 

'S  iomadh  uan  'thug  thu  'Dhuini, 

'S  iomadh  crùn  'thug  thu  'n  ait'  so  : — 

'S  ann  air  nionadh  Dhun-Breatuinn 

'Fliuair  thu  'm  bristeadh  nach  b'  fheàird  thu. 
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Gur-a  mis'  tlia  fo  mliulad, 
'S  mi  nacli  urraiiin  sin  àicheadli, 
'S  iad  ag  imise  mar  sgial  clliomh 
Gu  'n  do  Hath  thu,  's  cha  iiàr  cUiuit, 
Bho  na  striochd  thu  aig  baile 
'Dheanamh  arain  le  d'  shnàthaid  : — 
Tha  iiis  crioch  air  gach  gnothach 
A  bha  roimhe  so  'd  làmhan. 

'S  beag  a  shaoil  leam  gu  'm  faicinu 
Fear  cho  beairteach  'sa  bha  thu 
Falbh  le  pochd'  air  a  shliuneiu 
Beagan  mine  is  càis  ann 
'Dol  a  dli'  ionnsaidh  na  buana, 
Och  mo  thruaighe  do  chàradh.— 
Gu  'm  bu  trom  ort  bhi  laidhe 
Ann  an  sabhall  no  'n  stàbull. 

Tha  mi  cinnteach,  a  cUiaoine 
Gu  'm  bi  'n  t-saothair  so  pàighte 
'N  uair  a  chi  mi  na  h-uaislean 
Dòmhnull  Mac-Uah-aig  is  Teài'lach, 
Gheiljh  mi  gloin'  air  main  gloine 
De  dhibh  shoilleir  nan  Gàidheal. — 
'S  gu  bheil  fios  aig  na  h-eolaich 
Nach  h-e  sgleo  'bha  mi  'g  ràitinn. 
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CALL    NA    CAILIN. 

Chaidh  Niall  Mac-Gilleain,  "  am  maor  Ban;" 
Lachainn  Dòmhnullach,  mac  Dliòmhnuill  mhic 
Chaliiim;  agiis  Niall  DòmhiiuUacli,  mac  Sheumais 
mhic  Chahiim,  triiiir  dhaoine  a  mhuinntir  Thirithe, 
air  glmothacli  do  dli'  He.  'N  iiair  a  blia  iad  a 
tigliinn  dachaidh  cliaidh  an  call  aig  na  Suacain  an 
Tiritlie.     B'e  A'  Challln  ainm  a'  bhàta  aca. 

'S  ann  Di-Sathairne  'chualas 

Sgeul  bu  chruaidh  a  bhi  fior, 

Gu  'n  do  chailleadh  na  daoine 

Dh  'fhàg  an  Caolas  bhuainn  fliln, 

Dh  'fhalbh  's  a'  mliaduinn  Di-dòmhnaich 

Fo  àrd-sheòl  as  an  tir, — 

Oed-a  thill  sibh  gu  còrsa 

Gu  'm  bu  bhrònach  sud  dhuinn. 

Ged-a  thill  sibh  g'  ar  n-ionnsaidh 
Ann  an  uine  ro-gheàrr, 
Ann  an  àite  toil-inntinn 
Bha  sinn  lionte  le  cràdh. 
Chaidh  'ur  call  aig  na  Suacain 
Anns  na  stuadhan  gun  bhàigh  ; 
'S  cha  b'e  gainnead  'ur  n-ef)lais 
'Chuir  fo  sheòl  sibh  do  'n  àit'. 

Gur  h-e  'n  oidhche  'bhi  dorcha 
Is  an  stoirm  a  bhi  àrd 
'Chuir  '  a'  Chailin  '  'g  an  ionnsaidh 
Ann  an  tùs  a'  mhuir-tràigh', — 
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Ou  'm  bu  chruaidh  leain  'ur  glaodhaich 
'N  uair  a  sgaoil  i  'iia  clàir, 
'S  nach  robh  duine  'g  'ur  n-èisdeachd 
Dheauadh  feum  dhuibh  'ii  'ur  càs. 

Och,  a  Sheumais  's  a  Dhòmhnuill, 
'S  goirt  leam  doruinn  'ur  crldh  ; 
Fliuair  sibh  greadan  am  Ijliadhna 
'Rinn  'ur  liathadh  roimh  'n  tim. 
Thugadh  bhuaibh  na  fir  chalma 
Nach  robh  cearbach  air  giiiomh, 
Bu  deadh-sgiobairean  fairg'  iad 
'S  trie  a  dhearbh  iad  gu  'm  b'  fhior, 

Tha  do  mhàthair  trom,  tùrsach, 
'S  i  'g  ad  ionndrainn,  a  Nèill, 
'S  beag  an  t-ioghnadh  dhi  fhein  sin, 
Chain  i  h-eibhneas  gu  bràth. 
Com  na  ciataibh  gun  bhruaillean 
Anns  gach  gluasad  a  b'  fheàrr. 
Cha  robh  coire  ort  r  'a  faotuinn 
Ach  do  shaoghal  'bhi  gearr. 

'S  trom  'tha  'n  sac  s'  oirre  air  drùghadh, 

Tha  i  bruite  gu  leòir, 

'S  i  ri  smaointinn  mar  bha  thu 

Ann  an  sàs  's  gun  i  d'  choir, 

'S  truagh  leam  d'  athair  's  do  bhràithrean 

A  cur  aisig  air  seol 

'Dhol  g'  ad  iarraidh  le  sgi'iobain, 

'S  tu  'n  ad  shineadh  'san  rod.  * 

*  Rod,    sea-weed. 
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Tha  do  chèile  na  h-ònrachd, 
'S  trie  na  deoir  air  a  gruaidh, 
Gu  'm  b'  e  'm  nii-fliortan  mor  dhi 
Nach  robh  'm  pòsadh  ud  buan. 
Thug  i  gaol  dliuit  an  toiseach 
'S  cha  do  choisinn  thu  fuath, 
Na  am  faigheadh  i  h-urdagh 
Bliiodh  i  còmhl'  riut  's  a  cliuan. 

Gu  bhcil  Fionghal  nighean  Iain 
Trie  a  snidlieadh  gu  trom  ; 
Cha  'n  i  cheud  ehreach  a  leon  i, 
Ged  bu  mhor  i  's  an  am  ; 
Ach  'bhi  euimhneachadh  Lachainn 
'Bhi  fo  shlachdraich  nan  tonn, 
'S  i  gun  mhac  aie'  na  d'  àite, 
'S  bochd  a  làrach  's  i  lorn. 

Tha  do  2)heathraichean  deuraeh, 
'S  iad  fo  eislean  gach  la ; 
Chain  iad  eeannard  na  riaghailt, 
Làmh  a  dheanadh  dhaibh  stàth. 
Bho  nach  tainig  thu  dhaehaidh 
Bidh  an  aitreabh  gun  àird ; 
'S  e  do  'thàmh  anus  an  fheamaiun 
Cuis  an  gearain  's  an  cràidh. 

Bho  na  rinneadh  do  mhilleadh, 
'S  tu  air  iomain  nan  stuadh 
'S  bochd  am  moch-eiridh  mliaduinn 
Air  a'  chladach  loni,  fhuar, 
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'S  iad  'g  ad  iarraiclh  gu  d'  chàradh 
Aim  an  sàmhchair  na  h-uaigh'. — 
'S  aobhar  broin  iad  r'  am  faicinn, 
'S  an  cul-taic'  aca  bhuap'. 

Learn  is  duilich  r'a  iiinse 
Nach  do  tliill  thu,  'Nèill  Bhàin, 
]\Iar-a  dh'iarramaid  d'  fhaicinn, 
Bho  Phort-Asgaig  le  d'  bhàt'. 
Chain  an  tuath  am  fear-comhairle 
Anns  gach  gnothach  a  b'  fheàrr ; 
Fhuair  iad  clisgeadli  gun  fliios  dhaibh 
'Thug  am  misneach  gu  làr. 

'S  math  a  ghleidh  thu  do  phosda 
Cha  do  choisinn  thu  diumb  ; 
Bha  thu  measail  aig  uaislean, 
'S  chuir  an  tuath  annad  iiidh, 
Cha  l)hiodli  d'  fhacal  'g  an  diteadh 
No  cur  'sios  air  an  cùl, 
Aig  gach  duine  bha  gaol  ort, 
Bu  tu  'm  maor  a  b'  fheàrr  cliù. 

Làrah  bu  ghrinn  air  an  sgi-ioljhadli, 
Bhiodh  e  cinnteach  bho  d'  mheòir. 
Cha  bhiodli  mearachd  ad  chumitas, 
'S  tu  nach  mùchadh  a'  choir. 
Bha  thu  leirsinneach,  fiosrach 
Bha  thu  tuigseach,  gun  phròis. — 
B'  aobhar  mulaid  do  'n  àite 
Thu  bhi  bàite  's  an  rod. 
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Bu  tu  cridhe  na  fèile 
Nach  tug  spèis  do  bhi  crìon, 
'Fhir  a  b'  àluinne  cumachd 
Bho  do  mhullach  gu  d'  bhuinn, 
'N  uair  a  chruinnich  do  chàirdean 
'Dhol  ga  d'  chàradh  's  a'  chill, 
'S  iad  a  dh'  fhaodadh  a  ghràitinn 
Gu  'm  bu  bheàm  tliu  'g  an  dìth. 

Taing  do  'n  Tì  -sin  tha  cumail 
Stiùir  na  cruinne  'na  dhòrn, 
'S  a  thug  leis  as  an  t-saoghal  so 
Na  daoine  ud  le  coir, 
Gu  'n  do  thilg  e  gu  cladach 
An  cuirp  gheal'  as  an  rod, — 
'Sguir  an  càirdean  'g  an  iasgach, 
Fhuair  iad  riarachadh  mòr. 

Neil  M'Lean  and  those  with  him  were  drowned  in 
March,  1809.  Mr.  M'Lean  had  gone  to  Islay  for 
Macintosh,  the  receiver  of  wreck,  a  ship  with  a  cargo 
of  linseed  having  been  cast  ashore  in  Tiree. 


BARDACHD  ALASTAIR  MHIC-ION- 
MHUINN. 

Goirid  an  deigh  bàis  Mhic-Ionmhuinne  fhuair 
am  Bard  sealladh  bho  'bhantraich  de  na  h-orain  a 
dh'  fhàg  e  sgriobhte.  Chord  iad  ris  gu  h-anabar- 
rach  math  airson  doimhneachd  an  cainnte,  agus 
airson  an  t-snas  leis  a  bheil  iad  air  an  cur  r'a  ch^ile. 
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Co  an  neach  aig  am  biodh  tuigse  do  bliàrdachd 
ris  nacli  cordadh  orain  Mhic-Ioninliuinne  Ì  Tha  e 
duilich  a  leithid  de  bhàrdachd  fliaighinn.  'S  gann 
gix  blieil  Oisean  e  fèin  air  thoiseach  air  ami  an  toirt 
iomi-aidh  air  blàr.     Chaocliail  e  's  a'  bliadhna  3814. 

FoNN. — "  Giir  a  mvladach  sgitli  mi." 

Fhuair  mi  sealladh  Di-luain 
A  dhuisg  mo  spiorad  gu  gluasad  ; — 
Leugh  mi  dàin  a'  bhàird  luachmhoir  nach  beo, 
Fhuair  mi  sealladh  ifec. 

Ged  nach  faca  mi  riamh  thu 

Tha  mi  'g  ionndrainn  gu'n  thriall  thu, 

Fhir  bu  chomasaich'  briathran  'us  glòir. 

Ghalih  mi  beachd  air  do  sheanachas 
Mar  a  chimi  e  bho  d'  eanachaiim  ; 
Dh  'fhàg  thu   sgriobht   'e    gun  dearmad   bho  d' 
mheoir. 

Tha  do  shaothair  mar  dh'  earbainn 

Ann  an  ordagh  gun  iomrall ; 

Cha  'n  fliaigh  bàird  oirre  cearbaich  no  sgod. 

Thug  a'  cherilraidh  le  speis  dhuit 
Gach  buaidh  inntinn  'bha  feumail 
A  chur  ealaidh  gu  ceutach  air  doigh. 

Thug  iad  gibht  dhuit  an  uaigneas 
Nach  toir  innleachd  a  nuas  oirnn, 
'S  nach  dean  foghlum  a  bhuannachd  ni  's  mo. 
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'.S  mor  an  tlachcl  a  bh'  aig  uaislean 

Dhiot  nan  comunn  air  uairilih  ; 

'S  lionmhor  cuireadh  a  fhuair  thu  gu  'ni  Ijòrd. 

Bhiodh  na  h-orain  Im  ghrinne 
Sunndach,  fonnmhor,  le  binneas 
Tigh'nn  gu  pongail  blio  bhilibli  do  bheoil. 

'S  trie  a  thug  thu  dhaibh  sgeula 

]\Iu  na  blàir  'bha  's  an  Eiphit 

'.S  cha  bhiodh  mearachd  no  breug  ann  no  sgleò. 

Bu  tu  saighdear  a'  chruadail 
Ri  uclid  tein'  agus  luaidhe  ; 
'8  ioniadh  cath  anns  na  1)]iuannaich  thu  leon. 

C  ait'  an  cualas  ach  ainmig 

Riamh  's  na  cearnail>h  so  dh'  Albainn 

Aon  thug  1)àrr  ort  'cliur  seanachais  air  dòigh. 

'S  mbr  an  dileab  a  dh'  fhag  tliu 

Na  do  dlic'igh  aig  na  Gàidheil, — 

Dh'  eujr  tliu-fein  ach  do  dhàin  niairidh  beo. 


CLARSACH  NA   COILLE.  65 

I  C  U  M  H  A 

Do  Dhonnachadh  Mac-Aonghais,  a  Tireadli,  a  cliaidh 
a  mliarbhadk  amis  an  Olaint. 

Tha  'n  t-òran  so  air  a  dheanadli  mar  gu  'm  b'  ann 
le  athair  a'  ghille. 

FoxN. — "  Guv  h-e  mise  'tli  'air  mo  leonadh." 

Gur  h-e  mise  'th  'air  mo  lecinaclh 

Fhuair  mi  naigheachd  's  l)u  bhrònacli  cUiomh  i, 

Mar-a  dh'  eirich  do'n  oigear , 

Chuir  i  saighdean  le  dòruiiin  'am  chrìdh'. 

Thainig  doille  air  mo  lèirsiiin 

'N  uair  a  chuala  mi'n  sgeula  le  ciniit, 

Is  cha  dean  mi  car  eibhimi, 

Bidh  am  mulad  'gam  tlieumadli  leam  fhin. 

'S  beag  an  t-ioghnadli  sin  dlicjmhsa 

'Bhi  fo  mhulad  an  còmhnaidli  's  mi  sglth. 

Tha  mi  nis  an  am  onrachd 

Mar  bha  Oisein,  's  am  bron  air  mo  chlaoidh; 

'Caoidh  an  àilleagam  bhòidhich 

Dha  'n  robh  tuigse  'us  eolas  le  gniomh: — 

Ge  bochd  mise  ga  d'  àireamh 

'S  truaighe  an  tè  a  riiui  d'  àrach  air  qhich. 

Fhuair  i  reusan  no  dha 

Air  bhi  eisleineach,  fàiliimeach,  tinn 

Cha  'n  'eil  duiiie  aice  'làthair 

De  'cuid  cloiime  'thoirt  gàirdeachais  d'  i; 
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'Se  so  'm  buille  bu  chràitich' 

'S  i  a'  smaointinn  mar  bha  thu  gun  chli 

'Call  na  fala  'san  àraich 

'S  tu  cho  fada  bho  d'  chàirdean  's  bho  d'  thir. 

Mu  'n  do  thòisicli  am  baiteal 

'S  tu  a'  gluasad  air  astar  bho  'n  champ 

'Dhol  a  dh'  ionnsaidh  a'  chaisteil, 

Cha  robh  smaointinnean  gealtach  ad  cheann. 

Bha  thu  'gluasad  neo-sgàthach, 

Mar-a  bhuineadh  do  Ghàidheal  gun  mheang, 

A  cur  naimhdean  fo  shàiltean 

Gus  na  thuit  thu  's  a'  bhlàr  's  an  robh  'n  call. 

'N  uair  a  theami  sibh  ri  seisdeadh 

'Thoirt  a'  bhaile  gu  geill  d'ar  comamid 

Bha  do  spiorad  ag  eiriclh, 

Cha  ni  mhisneach  a  thrèig  no  do  lann. 

'N  uair  a  dhirich  thu  'm  fàradh 

Thàinig  peileir  bho  d'  nàmhaid  na  dheann, 

'Thug  a  dh'  ioimsaidli  an  lair  thu, 

'S  gu  'm  bu  teachdaire  bàis  clhuit  a  bh'  ann. 

'S  bochd  an  leagadh  a  fhuair  thu 

Chuir  e  sinne  ann  an  cruaidh-chas  nach  gann 

'S  truagh  nach  tàinig  thu  l>huaithe 

Gun  do  ruighinn  le  luaidhe  cho  tearui. 

'S  ann  is  coltach  ri  uain  sinn 

Bhiodh  gun  aodhair  aig  fuarain  nam  beann, 

No  ri  diileachdain  shuarach 

Aifj  am  muime  'cjam  bualadh  's  iad  fann. 
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Tlia  sinn  uireasl)hach  cràiteach 

Ouii  toiliiintinn  gun  slàinte,  gun  neart ; 

Cha  tig  feobhas  gu  ìjràth  oiriin 

Blio  na  bhuaiinaich  am  bàs  ar  cùl-taic'. 

Bho  Dhi-dòmhnaich  na  càisge 

'S  ioniadh  aon  a  tha  cràiteach  an  aire  ; 

'S  iomadh  bean  gun  fhear-posda 

'S  iomadh  màthair  ri  bron  mu  'cuid  mac. 

Chaidh  sibh  uile  gu  tapadh 

Gus  an  nàmhaid  a  ghlacadh  gun  taiiig  ; 

Chuir  sibh  roimhibh,  le  'r  cruadal 

Gu  'in  biodh  agaibh  lan-bhuaidh  air  an  Fhraing. 

Sin  an  latha  thug  dith  oirbh, 

Air  dhuibh  seasamh  cho  dileas  fo  'n  ehiann, 

'Dli  'fhaotuinn  onair  do  'n  rioghachd  ; 

Gu  'n  do  linneadh  na  miltean  a  chall. 

'S  daor  a  phàigh  sinn  an  onair 

'Chaidh  a  bhuannachd  's  a'  choinneimh  ud  thall ; 

'S  e  do  bhàs  'bhi  na  comain 

'Rinn  ar  fàgail  mar  choluinn  gun  clioann. 

Feachd  High  Deorsa  fhuair  urram 

Mar-a  b'  àbhaist  an  cumasg  nan  lann, 

Ach  tha  sinne  gun  solas 

'S  nach  tig  thusa  l)ho  'n  Olaint  a  nail. 

Ged-a  theid  mi  do  'n  leaba 

Cha  tig  buaireadh  a'  chadail  am  choir 

Ach  a'  smaointinn  gu  h-uaigneach 

Air  a'  bhuille  bho  'n  d'  fhuair  tliu  do  lo?  ii : 
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Blia  d'  fhuil  chraobhach  a'  sileadh 

'S  i  ri  taosgadli  air  mhii-e  'feadh    feoir, 

Bha  do  spiorad  gad  dliioliradh 

'S  gun  do  leigheas  an  innleachd  nam  beò. 

'N  uaii'  a  chuala  sinn  ioiui'adli 

Gu  'n  robh  sith  air  a'  gairm  's  an  Roinn-Eòrja', 

Bha  mi  cinnteach  gu  'n  tilleadh 

Tu  g'  ar-n  ionnsaidh  gun  mhilleadh,  gun  Icon. 

Nan  do  dli'  fliuirich  thu  'latliair, 

'S  tigh'nn  gam  shealltain,  ged  tha  mi  gun  ti'eòir, 

Dh'  fhàsainn  aigeannach,  aotrom, 

Chuirinn  cùl  ris  an  aois  's  bhithinn  og. 

M'  aobhar  gearain  is  m'  ionndrainn 

Nach  do  thill  thu  gu  d'  dhùthaich  a  nail  ; 

'S  ann  an  làraich  na  dunaich' 

Bha  thu  d'  shineadh  air  d'  uilinn  gun  chainnt, 

'S  e  cho  trie  's  tha  mi  t'  iargainn 

'Chuir  le  ca))haig  gu  liathadh  mo  cheann, 

'Chuir  mo  shuilean  an  doillead 

'S  a  chuir  m'  astar  am  moillead  gun  fhonn. 

So  a'  bliliadhna  'chuir  as  domh 

Tha  mi  èisleinoach  airsneulach  trom; 

Dh'  fhal))h  ino  shlàinte  's  mo  mhisneach, 

Tha  mo  clnidhe  gu  bristeadh  am  chom. 

'S  e  'bhi  bnmach  a's  dù  dhomh 

'S  nach  tig  litir  ga  m'  ionnsaidh  o  d'  laimh, 

Gur  trie  snighe  le  m'  shuilean 

'S  tusa  'n  leaba  na  h-ùrach  jrun    srann. 


I 


t 
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C  UMH  A 

DoChailean  Caimbeul,  Tigliearna  Bliar-a'-inliolaich 
iigns  Fear  Bliaile-Phetris'  an  Tix-eadh. 

Cliaidh  an  duin'  uasal  so  air  ghnothach  do  dh' 
Inbhir-Aora.  Anns  a'  bhaile  sin  bliiiail  galar  a 
bliàis  e,  agus  bba  e  marbh  ann  an  ùine  cheitliir 
làithean. 

FoNN  : — "  Cliunnaic  misf  titu  Ailein." 

Thàinig  naiglieachd  do  'n  dùthaicli 
Nacli  bu  sliunndacli  r'a  h-innse  ; — 
Tha  mi  smaointinn  an  còmhnaidh 
Mend'  a'  bròiu  gun  toiliiintinn ; — 
fSgeula  bids  an  duin'  uasail 
'C^iiaidh  tliar  cliuain  bho  cheann  iniosa; 
Leani  is  duilich  e  'ghluasad 
Air  a'  chuairt  dheth  iiacli  till  e. 

'S  iomadli  aon  a  tha  tiirsacl. 
Bho  na  dhiiineadh  's  a'  chill  e, 
Ann  an  ciste  chaoil,  chuimte, 
Air  a  dliithadh  gu  dionach. 
Bho  na  chàradh  's  an  uaigh  e 
Ann  an  suain  far  nach  cluinn  a, 
Gu  bheil  beàrn  as  na  h-uaislean 
'Tha  niu  'n  cuairt  dliuinn  's  an  tir  so. 

'S  ann  fo  'n  fhòid  ann  am  falacli 
Tha  'm  fear  ceanalta,  cliiiiteach, 
Cridhe  farsuinn  na  fialachd, 
Làmh  a  riaraicheadh  ciiinneadh. 
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Blia  e  fiugliantach,  cosgail, 
Gun  l)lii  gortach  no  cunntach, 
Blia  c  measail  gun  mliòrchuis, 
'S  mòi-aii  eòlais  'na  gliiìilan. 

Clm  do  ghlac  e  'na  inntinn 
'Blii  'cui'  cruinn  le  bhi  sanntacli 
'S  gàl)liail  lirath  air  luclid-eiginn  ; 
Clia  ly  fliear  geur-chuiseacli  teann  e. 
Bill)  e  ioclidmhor  ri  truaghain 
'Tlioivt  dlioil^li  fuasglaidh  à  teanntaclid 
Blia  e  aoililieil  ro-thaitneacli 
'S  e  nacli  altiumadli  gamhlas. 

Anus  a'  cliiiirt  dheante  gniomh  leis, 
'8  iomadli  ni  'blia  cui-  tlaclid  air, 
Blia  e  faigliidneach,  eòlach, 
Glic,  'us  teoin',  agus  smachdail. 
Olia  b'  fliear  fabhair  no  fuatli  e 
Ach  a'  gluasad  's  a'  cheartas, 
Na  fliioi-namliaid  do  'n  eucoir 
'S  e  le  ceill  a'  cur  casg  oirr'. 

'N  Cill-a-lNILàrtuinn  'na  laidhe 
Tlia  fear  an  taigli'  air  a  cliòmhdacliy 
Aig  an  taoghaileadli  luclid-rathaid, 
'8  dlieanta  am  beatlia  le  solas  ; 
'S  aobhar  mulaid  d'a  chàirdean 
Gu  'n  do  cliHÌreadli  fo  'n  fhòid  e, 
'S  do  na  tighearnan  Gàidhealach 
Dha'm  b'  àbliaist  'bhi  comhl'  ris. 
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Bha  mi  leis  aims  a'  bhàta 
An  la  dh'  fhàg  e  an  tir  so, 
'S  gu  'm  bu  phailt  bha  gach  seòrs' 
Aig'  air  bòi'cl  anus  a  gliniomhaich. 
Cha  bliiodli  duine  'bhiodh  làmli-ris 
Ann  am  fàilinn  no  'n  iotadli, 
'S  e  toii't  seachad  gu  saibbir 
As  an  làimh  bu  ghlan  sineadh. 

Gu  'm  b'  e  sgiobair  na  mar'  e, 

'S  a'  gliaotli  ghreannach  a'  sèideadli. 

Cha  bhiodh  mearachd  mu  'n  stitiireadh 

'S  eithir  shiiibhlach  gu  gleusta 

Thar  nan  tonnan  a'  gluasad 

Mar  each  luath  's  e  cur  reise  : 

Bhiodh  e  furachail,  cinnteach, 

'S  bhiodh  gach  ni  mar  a  dh'fheumadh. 

Bha  e  measail  an  Albainn 

Agus  ainmeil  an  Eirinu, 

'S  e  cur  casg  air  luchd-mi-rim 

Bha  's  an  tir  sin  ag  eiridli. 

Gu  'm  bu  ghasda  'n  ceann-armailt 

An  t-òg  meanmiiach  nach  geilleadh, — 

Dha'n  robh  pheai'sa  dheas,  dhealbhach, 

Bhòidheach,  chruiiine-bhaUach,  eutrom. 

Thigeadh  culaidh  a'  Ghàidheil 
Air  an  àrmunn  mar  eideadh  ; 
Còta  goirid  de  'n  sgàrlaid, 
Osan  geàrr  agus  feile. 
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Lann  tliana  glieur  stàilinn 
Ah  ciil  àlainn  a  shleisde. — 
B'e  sin  coltas  an  t-saighdeir, 
'Chuireadh  sgaoim  fo  gach  reubal. 

'S  ann  toiseach  an  t-sàmhraidh, 
'S  be  sin  am  na  toiUnntinn, 
'Tliàinig  fios  gu  'n  do  pliòs  e 
Pii  mnaoi  òig,  mhaisich,  fhinealt', 
Nighean  fir  Chill-a-Mhàrtuinn, 
Bn  cheum  àrd  e  r'a  dhireadh  : 
Tliagli  e  i  's  cLa  bu  cliall  da 
As  an  dream  a  bha  fiachail. 

Aige  fein  bha  bhean  nasal, 
'N  nair  a  bliuannaich  e  Silis. 
Tha  i  suairce  na  gluasad, 
Tlia  i  trncant'  gnn  chrine. 
Gn  'm  b'e  'mi-fhortan  cruaidb  dhi 
Cho  ro-luath  's  a  chaidli  ci'ioch  air. 
Bho  ua  chaidh  e  'san  anart 
Thàinig  smal  air  a  li-inntinn. 

Cba  'n  'eil  eiblmeas  'an  còmhradh, 
Cha  'n  'eil  ceòl  ann  an  tendan, 
Cba  'n  'eil  àilleaclid  am  blàtli  dhi, 
'S  i  gun  mhàiiran  a  ceile. 
Gu  'm  b'e  'n  càs  bhi  'ga  fhaicinn, 
'S  e  gun  chlaisteachd  gun  leirsinn, 
Air  an  eislinn  na  shineadh 
Agus  CIS  aig  an  eug  air. 
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Blio  na  cliaidh  e  's  an  tulaich 
Dli'  fbàg  am  mulad  i  claoidhte, 
'S  nach  robh  aice  de  'làitliearL 
'Suas  ail-  ràidh'  agus  miosa. — 
Nam  biodh  oiglire  na  ionad 
Bhiodli  a  chinneadh  's  a  dhillsean 
Taingeil,  aighearach,  eibhinn; 
B'e  sin  sjTjeul  na  toiiinntinn. 


CUMHA  DO  DH'  IAIN  CAIMBEUL,   AN 
SGAIRINNIS. 

Bha  'n  duine  òg  so  na  cheannaiche  ana  an  Sgair- 
innis  an  Tirithe.  Cliaidh  e  le  dròbh  gu  margadh 
Dhùini.  As  a  sin  chaidli  e  do  Ghlaschu  a  ctieannach 
bathar.  Dli'  fhds  e  tinn  ann  an  Grianaig  'se  air  an 
t-sliglic  diiachaidli.  Bha  e  na  chorp  an  ceann  tri 
làithean. 

'8  ann  's  a'  bhliadhna  1817  a  chaochail  Iain  òg 
Sgairinnis. 

FoNN  : — "  Carson  nach  tòisichinn  'sd  cUampa''' 

'S  e  'n  sgeul  'thàinig  a  Grianaig  oirnn 
Fàth  m'  iargainn  'us  mo  bhroin; 
Gur  tvic  a  tighinn  fo  shuim  dhomh  e 
Ga  cliuianhneachadli  gach  lò. 
An  t-oigear  uasal  siobhalta 
Bh'  air  cbuairt  's  an  talamb  iosal  so 
Tha  'n  diiigh  gu  iiii-  a'  crionadh 
Ann  an  diomliaireachd  fo  'n  fhòid. 
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Di-domhnaich  dh'  fliàg  e  Glaschu 

Is  e  'g  astracadh  gun  leòn ; 

Blia  e  gun  bliron,  gun  airsnealachd, 

'S  e  làidir,  bras  's  gach  dòigh. 

Di-luain  ghrad  bhuail  an  acaid  e, 

Di-mairt  bba  'm  b;is  an  taice  ris, 

Di-ciadain  cbaidh  a  pbasgadh 

'S  e  gun  chlaisteachd  air  a  bbord. 

Is  ann  gim  fliios  da  chàiidcan 
A  bba  deucbainn  gbùliliaidli  'n  oig, 
Cba  robb  a  h-aon  diubli  bimb-ris 
Gus  a  cbàradb  mar  bu  cboir, 
Bba  'n  t-eug  a  streup  gu  làidir  ris, 
Bba  saigbead  gbeur  an  sàs  aig'  ann, 
'S  aig  cricb  bba  tblm  's  an  fbàsach  so 
Hi  iiine  gbeàirr  gu  leòir. 

Is  muladacb  a  mbàtbair 
Air  a  sàracbadb  ]e  bròn, 
Is  atbair,  cba  'n  e  's  feàrr  tba  dbetb, 
'S  an  cràdb  an  deigb  a  leon, 
A'  smaointiim  air  an  àilleagan 
A  db'  imicb  leis  na  bàtaicbean 
IST  uair  'gbluas  e  ruimb  Fbeill  Màrtuinn 
As  a  Gbàidbealtacbd  le  'dbròbb. 

B'e  so  an  geambradb  deurach 
Tbug  sgriob  gbeur  orra  bba  lorn, 
A  b-uile  latba  'db'  èireas  iad 
Tba  iad  neo-eibbinn  trom. 
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'Se  dli'  fhàg  gun  lixths  gun  leirsinn  iad, 
Gu  'n  robh  am  fear  nacli  treigeadh  iad 
d'a  phasgadh  anns  na  leintean 
Is  gun  aon  diubh  fein  aii-  teann. 

'S  ann  fo  na  biiii'd  'na  sliineadli 
A  tha  'm  fear  bu  sLiobhalt'  cainnt, 
An  cridhe  glan  bha  firinneach 
Gun  flioill,  gun  ghianili,  gun  mlieang. 
Tha  'pbàrantan  mar  dhilleaclidain 
'S  am  bron  an  dèigli  an  ciosnachadli 
Tha  'n  deoii-  a'  ruith  gu  dian  fhi'asach^ 
Gach  la  nan  cridh'  tha  toll. 

Gur  h-ann  air  tùs  a'  gheamhi'aidh 
An  deigh  shamhna  teann  air  mios' 
'Bha  dull  aca  'bhi  fàilteachadh 
An  àilleagain  do  'n  tir. 
Bu  chruaidh  am  fios  a  ràinig  iad 
'S  a'  chiste  chaoil  gu'n  d'  chàradh  e  ; 
Bha  bron  an  ionad  gàirdeachais; 
Bu  chràiteach  a  liha  'n  cridh. 

Bidh  cuimhn'  ac'  an-  a'  bhliadhna  so 
'S  iad  iargainneach,  gun  fheum 
Gu  'n  d'fhuair  iad  niòran  riasain 
A  bhi  cianail  as  a  dhèigh. 
Ged  bhiodh  iad  og  gu'n  liathadh  iad 
Ri  caoidh  an  fhir  a  riaraich  iad  : 
Gu  'n  deach  gach  ciiis  bho  riaghailt 
Bho  na  thriall  e  gus  an  fheill. 
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Tha  'bliiith  an  deigli  a  ghlasadh 
Far  'm  bu  chleachduinn  leis  a  bhi, 
'S  a  leabliraichean  an  tasgaidh  ann 
Bho  làimli  bu  gliasda  'sgriobh. 
Bii  ghrinii  e-fein  'gan  ceai-Laciiadh 
'S  bu  shioblialta  r'a  fhaicinn  e  : 
Bu  bhoidheach  cuma  pearsa 
Do  'n  fheai'  dheas  bu  sgairteil  gniomh. 

Bu  Liirail,  eolach,  tapaidh  e, 
-     Bu  bheachdail  air  gacli  ni ; 

Bu  chiallach,  fialaidh,  f  aid  each  e 
Le  aoidh  le  'tlachd  's  le  sith 
Nan  deanadh  daoine  ceartas  ris 
Cha  bliiodh  e  cruaidh  nan  aire  orra 
Bu  mliatli  do  thuatli  nam  bailtean  e, 
Cha  'n  fliaict'  e  'gan  cur  sios. 

Ach  cha  'n  'eil  stà  blii  cuimhneacliadli 
'S  a'  caoidh  na  thugadh  bhuainn ; 
Cha  'n  'eil  neach  àrd  no  iosal  ann 
Nach  teid  ri  tim  do  'n  uaigh. 
Dean  deas,  a  Righ  nan  righrean  sinn, 
Gu  dhol  a  stigh  do  'n  t-siorruidheachd, 
Air  sgàth  na  beatha  phriseil  sin 
Mar  iobairt  'thugadh  suas. 
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C  U  M  H  A 

Do  Mhv.  Eainiinn  Mac-Cuinn,  ministear  Bharra. 
FoNN  : — "  Gaoir  nam  ban  Muileaclt," 
Tbàinig  sgeula,  bho  Uibhist 
'Mheudaicli  bròn  do  bhean  cliuibliir, 
Cliuir  e  'siiilean  gu  snighe, 
'S  goii*t  a  ràinig  e  'cridlie  ; 
Bha  a  ceile  gun  bhruidliinn 
Air  a'  chàradli  na  iiidhim  ; 
Ged  nach  b'ann  airson  tighinn  'na  slilàinte, 
Tha  i  muladach  deurach 
A  sior-chumlia  mu  dheibhinn  : 
Dh'  flialbh  a  h-aighear  's  a  h-eiblmeas, 
'S  fear  na  misnich  's  na  ceille 
Air  a  phasgadli  's  na  leintean, 
'S  a  làmh  fhuar  aig  an  eug  air, 
'S  fir  'ga  ghiùlan  air  spèicean  gu  'bhàta. 
Ann  an  ciste  cliaoil,  cliuimte, 
'S  i  gu  teann  air  a  dlùthadli 
Bha  'n  duin'  eireaclidail,  cliùiteach 
'Dol  'na  bbàta  gu  'dhùthaich 
'Chum  a  leigeal  's  an  tunga, 
'Se  an  suain  as  nach  dùisg  e 
Gus  an  gairmear  gu  cunntas  sliochd  Adhaimh, 
B'e  'n  cead  muladach  cianail 
'Ghabh  a  bhean  dheth  Di-ciadainr. 
Chain  i  'companach  ciatach, 
Am  fear  fiiighantach,  fialaidh. 
'S  beag  an  t-ioghnadh  i  'liathadh 
'S  i  gu  bronach  'ga  iargainn 
Bho  na  chuireadh  's  an  lion-eudach  bhàis  e. 
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Ann  an  leaba  na  h-ùrach 

Fo  na  clàir  air  an  cUinadh 

Dh'  fhàg  i  aobhar  a  h-ionndrainn, 

'S  i  mar  luing  'bhiodh  gun  chiirsa 

Ruith  air  cladach  gun  cliriii  oirr', 

Gun  fhear-eolais  no  stiùiridh, 

'Chain  a  combaist,  a  siùil  's  a  croinn  àrda  ; 

No  mar  chraoibh  air  a  rusgadh 

Bhiodh  gun  duilleach  gun  iibhlan, 

Ach  gu  glan  air  a  spuineadh 

'Us  an  stoc  mar  bu  dii  dha 

A  sior-chrionadh  'sa  siighadh 

Ann  an  toiseach  na  diibhlachd, 

'S  cha  chuir  Earracli  no  Lunasdal  blàth  oirr'. 

'S  ann  mu  thràthaibh  na  Bealltainn, 

'N  uair  bha  'n  saoghal  a'  sealltuinn 

Maiseach,  èibhinn  neo-fhallsail, 

Fhuair  i  'n  deuchainn  'bha  teann  oii'r, 

A  dh'  fhàg  èisleanach  fann  i, 

'Dh  'fhàg  mar  choluinn  gun  cheann  i ; 

Chaill  gach  lus  agus  crann  dhi  an  àilleachd. 

Tha  i  bronach  ro-uaigneach, 

Gun  toilinntinn  ri  iiaislean, 

'S  i  gun  chèile  ri  'guallainn. 

'Stric  na  deoir  air  a  gruaidhean 

'Caoidh  an  fhir  nacli  robh  gruamach. — 

'S  goi)-t  an  t-saighead  a  bhuail  i 

'N  uair  a  thog  iad  air  ghluasad  bho  thràigh  e. 
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*S  iomadh  sùil  a  bha  galach 

'Se  'ga  ghiiilan  aig  fearaibh 

'Dhol  's  a'  chriiisle  am  falach. — 

Be  'n  duin'  uasal  r'a  fliarraid 

Maiglistir  Eamunii  a  Barra, 

Cha  robh  'leithid  ach  ainneamh 

Bho  na  dh'  eug  Maiglistir  Ailean  a  bhràtliair. 

Bha  e  taitneach  'na  sheanachas, 
Bha  e  measail  ro-ainmeil, 
Bha  e  foghainteach  cahiia. — 
^S  gu  'm  bu  sgiobair  air  fairg  e 
Nach  robh  gealtach  no  leanabail 
Mar  is  trie  rinn  e  'dhearbhadh, 
'S  e  cho  math  's  a  bha  'n  Albainn  mar  shnàmh- 
aich'. 

Bha  e  misneachail  meanmnach, 

Bha  e  cumadail  'dealbhach, 

Gu  'm  bu  churaidh  gun  chearb  e 

Dheanadh  ceannard  air  armailt, 

Ann  an  spionnadh  's  an  anfhadh, 

Nan  do  chleachd  e'n  tiis  airnsir 

'Bhi  ri  sgathadh  'us  marbhadh  's  na  blàraibh. 

^S  ann  a  shocraich  e  inntinn 

'Dhol  a  leughadh  a'  Bhiobuill 

'Us  a  liubhairt  na  firinn 

Mar  theachdaire  cinnteach. — 

'S  iomadh  comhairle  dhileas 

'Thugadh  seachad  ri  thim  leis 

'Se  ag  innse  mu  'n  Ti  sin  'thug  gràdh  dhuinn. 
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'S  maith  a  dh'  aithnich  e'n  saoghal 

Fhacl  's  a  bha  e  air  faotuinn, 

Bha  e  truacanta  daomiach, 

'Dheanamh  feum  'bha  e  saoithreach, 

Blia  e  iriosal  aoidheil, 

Aig  gach  duine  bha  gaol  air 

Gus  na  chuireadh  's  a'  chaol-leaba  chlàr  e. 

Cha  'n  'eil  stà  dhuinn  'Ijhi  tuireadh 

'N  fhir  'chaidh  null  air  a  thuras, 

Thig  am  bàs  air  gach  duine, 

Cha  dean  fòghlum  no  urram 

Neach  a  theàrnadh  bho  'l)huille, — 

Guidheam  Teài-lach  a  dh'  fhuireach 

'Tlioirt  toilinntinn  'na  mulad  d'a  mhàthair  ; 

'Se  bhi  cruadalach,  fearail, 

Mar  l)u  dual  d'a  o  sheanair 

'Choisinn  buaidh  air  na  Gallaibh, 

A  thug  ciiis  dhiubh  a  dh'  aindeoin, 

'S  a  fhuair  cliii  do  Mhac-Cailean 

'N  uair  a  thilg  e  chlach-eallaich  : — 

Chuir  6  suas  air  an  fhearami  thar  chùich  i. 

Faiceam  àrd  e  an  urram 

Mar  'bha  Còirneal  na  Sgurra 

'Tha  'n  diugh,  aobhar  mo  mhulaid, 

'Se  na  shineadh  air  uilinn 

Ann  an  seòmar  nan  uinneag, 

'S  ann  a  dh'  fhalbh  'uainn  gu  buileach, 

Sliochd  Neill  Bhàin  a  bha  curanta  dàicheil. 
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The  Kev.  Edmund  MacQueen  was  married  to 
Isabella,  daughter  of  Charles  Maclean  of  Scour,  and 
sister  of  (iilleaspuig  na  Scurra.  The  Macleans  of 
Scour  were  descended  from  Neil  Ban  the  founder  of 
the  house  of  Borreraig,  the  first  branch  of  the  family 
of  Ardgour. 


C  UMH  A 

Do  Ghilleasbuig  Mac-Gilleain,  Fear  na  Sgurra. 

Foxn: — ^'Ged  tha  ^Cheapach  nafasachr 

'N  diugh  cha  chluinnear  ceòl-theudan 
No  gàire  èibliinn  's  an  Sgùr ; 
Laidh  dubh-bhròii  air  na  criochan 
A  cheud  mhios  de  'n  bhliadhn'  ùir. 
Shèid  an  stoirm  de  na  beannaibh    , 
'S  tliuit  an  darag  gun  liib  ; 
Tha  'n  laoch  ainmeil  bu  tlachdmhoire 
'N  deigh  a  thasgaidh  's  an  ùir. 

'N  uair  a  leagadh  's  a  chill  e, 
'S  gun  do  dliion  air  acli  bviird, 
'S  iomadh  aon  'bha  'ga  acain 
Agus  fras  air  an  siiil. 
Bha  e  measail  's  gach  àite, 
Bha  e  àrd  ann  an  cliù  ; 
Bha  e  uasal  'na  nadar, 
Caoimhneil,  bàigheil,  gun  tnù. 


^ 
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Tha  na  saigliclearan  calma 

'S  trie  'bha  'g  earbsa  na  iùl 

A  sior-smaointinn  mu  chaoimhneas 

'S  iad  gun  aoibhneas,  gun  sùnnd. 

Tha  na  bochdan  am  Muile 

'S  fiamh  a'  mhulaid  'nan  gnùis ; 

Tha  na  dìlleachdain  duilich 

'S  Fear  na  Sgurra  's  an  ùir. 

B'e  sin  curaidh  cho  ainmeil 
'S  a  bha  'n  Albainn  r'a  linn  ; 
'S  òg  a  chaidh  e  thar  fairge 
'Dheanamh  seirl)his  do  'n  Righ 
Ged-a  thiU  e  gun  mliarbliadh 
Dh'  fhàgadh  anmliunn  e  's  claoidht' 
Le  'blii  dannnan  an  cunnart 
'Bualadh  bhuillean  cho  dian. 

Ma  thig  cogadh  as  ùr  oirnn 
'S  gu  'm  bi  'n  crùn  ann  an  èis, 
'S  mòr  an  call  e  do  'n  rìoghachd 
Gu  'n  do  strìochd  e  do  'n  eug. 
Bha  e  ceannsgalach,  smachdail, 
Blia  e  sgairteil  gu  feum  ; 
Laoch  gun  tioma,  gun  athadh, 
Ursann-chatha  nan  euclid. 

C  ait'  am  £ac'  e  air  astar 
Aon  da  'm  paisgeadh  e  'lami  1 
Co  a  sheasadh  I'oimh  'n  spionnadh 
'Bha  na  shlinnein  's  na  làimh  ? 


r 
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Far  am  bioclli  e  's  an  iomairt 
Cha  'n  e  mire  'bhioclh  ann  ; 
ThigeacUi  trom-bhuillean  basmhor 
Bho  na  ghùirclean  iiacli  b'  fliami. 

Cha  do  dh'  ioimsaich  e  gealtachd, 

Cha  bu  chleachdadh  d'a  rianih 

A  bhi  leughadh  a  ghioraig, 

'S  e  nach  tilleadh  le  fiamh. 

A  dol  sios  do  na  lahaiteal 

Bliiodh  a  thaice  deich  ciad 

De  dh"  fhir  flioghainteach,  ionnsaichte 

De  luchd-duthcha,  's  1)'  e  'nihiann. 

An  am  gluasad  bho  'n  champa 
iihiodh  iad  saimtach  gu  gniomh  ; 
Dhuisgeadh  spiorad  na  h-Alb'  annt' 
"N  uair  a  sheirmeadh  a'  phiob 
Bhiodh  an  Còirneal  air  thoiseach 
'S  e  'g  am  brosnachadli  "sios  ; 
Ceum  air  adhart  a  b'  ait  leis 
Ann  an  slachdraich  na  stri. 

Chite  deàrsadh  an  teine 
'Cur  am  peileirean  cian, 
'8  iad  mar  chuileanan  òga, 
Ko  mar  leoghainn  gun  bhiadh 
Gus  an  cluiimeadli  iad  facal 
'Tigh'nn  le  spraic  as  a  bhial 
'Toirt  dhaibh  cead  dol  a  shracadh 
Leis  na  glas-lannan  omx. 
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Mar  shruth  doirLh  leis  na  beannaibh 
Do  na  gleannaibh  a  sios 
Bhiodli  an  reis  gu  dlùth-chòmhrag, 
Guineach,  mòrail,  gun  fhiamh. 
Cliite  solus  an  stàilinn 
"S  iad  a  sùthadh  gu  dian  ; 
Bhiodli  an  nàimhdean  air  iomain, 
Gun  c-.head  tilleadh,  le  'n  gniomh. 

Clia  'n  'eil  beo  air  a  cliinneadh, 
Ged  tha  iomad  fear  treun, 
Leitlud  Coirneal  na  Sgurra 
Ann  an  cumachd  's  am  meud  ; 
Bha  0  àrd  ann  an  spiorad 
"S  ann  an  spionnadh  d'a  reir ; 
Beachdail,  misneachail,  dan, 
'Us  c  'toirt  bàrr  ann  an  ceill. 

Co  ni  'n  claidheamli  a  ghiùlan 
Leis  nach  diùltadh  e  beum, 
'Thoirt  do  dh'  aon  'thigeadh  dliith  air 
Ann  an  cùisibh  neo-rèidh  1 
Cha  bhiodli  cruadal  air  chall  air 
Ann  nn  aimhreit  no  'n  streup 
Cha  do  thachair  gin  thall  ris 
Air  'n  do  sheall  e  na  dheigh. 

Co  a  b'  urrainn  làn-eachdraidh 
'Thoirt  nm  thapadh  an  trèin, 
Ach  na  fir  a  bha  comhl'  ris 
Anns  na  comhi-agan  geur  1 
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Dh'  innseadh  iadsan  bho  'n  eolas 

Nach  'eil  sgleò  aim  am  sgeul 

Fear  a  choltais  clia  'n  fhac'  iad 

Air  an  astar  gu  leir. 

Charles  Maclean,  a  son  of  Maclean  of  Borcraig, 
a  branch  of  the  A rdgoiir  family,  settled  in  Tiree,  and 
had  several  sons.  Archibald  became  minister  of  Kil- 
finchan  in  Mull.  Donald  settled  in  Kilmoluaig.  The 
Rev  Archibald  Maclean  was  married  to  a  daughter  of 
Campbell  of  Scaraadale  and  had  a  large  family.  His 
eldest  son,  Charles,  was  married  to  Catherine,  daughter 
of  Maclean  of  Muck,  and  had  by  her  the  subject  of  the 
above  elegy. 

Gilleaspuig  na  Scurra  was  a  mild  and  benevolent 
man.  He  was  an  officer  of  the  most  undaunted 
courage.  He  was  noted  for  his  immense  strength. 
He  was  for  some  time  in  the  7lst regiment.  He  was 
appointed  Lieutenant  Colonel  of  the  TDth  or  Cameron 
Highlanders  in  1801.  He  served  in  America,  the 
West  Indies,  Holland,  and  Egypt.  He  retired  from 
the  army  in  1807.  He  died  in  1817.  He  was  never 
married. 


k 
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Do  Chòirneal  Iain  Carashron  an  Fhàsaidii  Fheìirna. 
Latha  dhomhs'  air  a'  Chorpaich, 
'S  mi  ri  astar  mu  'n  cuairt  ann, 
Fhuair  mi  sealladh  de  sgriobhadh 
A  chuir  'm  imitinn  gu  gluasad ; 
Cliù.  a'  Chnimeleir  phi-'iseil 
'Tha  na  shineadh  fo  'n  fhuar-Iic, 
B'  aobhar  uaill  e  do  'n  rioghachd, 
S  fhad  'bhios  cuimhn'  air  a  chruadal. 


CLARSÀCH  NA  COILLE. 

'S  iomadli  cridhe  bha  brònach 
An  strath-Lòchaidh  's  mu  'n  cuairt  da 
'N  uair  a  chàireadh  's  a'  chill  e 
Anns  an  tir  blio  'n  do  ghluais  e. 
Ursann-chatha  nam  baiteal 
'Fhuair  a  chleachdadh  ri  cruadal, 
Fear  na  lèirsinn  's  an  àraich 
Bha  £o  'n  chlài-  ann  an  uaigneas. 

An'riR  na  blàir  cha  do  chleachd  e 
A  ìjhi  gealtach  no  luaineach, 
'S  e  air  ceann  nam  fear  crùdha, 
Feaclul  a'  Ghòrdanaich  uasail. 
Chìte  fonn  air  ag  èiridh 
'S  fuaim  nan  geur-lann  inu  'n  cuairt  da 
Fcid  nam  peileirean  millteacli 
Bhiodii  mar  bhinn-cheòl  d'a  chluasan. 

Bha  e  àrdanach,  beachdail, 
Rìoghail,  reachdmhor,  ro-mheanmnach. 
'N  aghaidh  Neij  us  fhir  bhrasa 
Rinn  e  'ghaisge  a  dhearljhadh. 
Cha  do  dh'  aom  's  cha  do  liib  e, 
Ged-a  blirùchd  air  an  t-anabarr, 
Sheas  e  daingeann,  mar  charraig 
Roimh  thuinn  ghreannach  na  fairge. 

Spiorad  àrd  an  fhìor-Ghàidheil 
Bha  's  an  àrmunn  dheas  fhearail. 
Thàinig  sin  air  mar  dhileib 
Le  còir  chinntich  <i\xi\  cheannach. 
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Mar  dhian-theine  'feadh  asbhuain 
Bhiodh  e  bras  aniis  a'  charraid, 
'S  trie  a  thugadli  àrd-chliù  dha 
Leis  an  Diùchda  mliòr,  allail. 

B'e  an  laoch  e  r'a  fhaiciiui 
'Dol  a  ghleachd  ris  an  nàmhaid 
Air  each  aigeannach,  fiadliaich 
Roimh  dheich  ciad  de  na  Gàidheil. — 
Lucbd  nam  feileachan  cuaiche 
Bbo  na  fuar-bheannaibh  àrda ; 
Luchd  nam  brataichean  buadhmhor 
'S  am  biodh  cluaran  an  fhàsaich. 

'S  iad  a  ghluaiseadh  gu  h-òrdail 
'Sios  do  chòmhdhail  nan  sàr  laoch ; 
Bhiodh  iad  calma  mar  leòghainn, 
'S  iad  Km  fhòghluimt'  ri  làmhach. 
Anns  a'  bhlàr  bhiodh  iad  euchdacli 
Leis  na  geur-lannan  sàthach  ; 
Bhiodh  an  nàimhdean  a  tuiteam, 
Cha  bhiodli  furtachd  o'n  bhàs  daibh 

Ann  am  Brussels  chaidh  innseadh 
Gu  'n  robh  'n  t-Iompaire  mòrail 
'Tigh'nu  air  aghaidh  le  miltean 
'Chur  fo  chis  na  Roinn-Eòrpa  : 
Leum  an  gaisgeach  'na  eideadh 
'Chur  a  threun-laoich  an  òrdagh, 
'S  anam  uile  na  lasair 
Gu  bhi  mach  anns  a'  chòmhdhail. 
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'N  uaii'  a  sgaoil  e  a  shioda 

Gu  'dhol  SÌOS  mar-a  b'  àbhaist, 

'S  piob  nam  feadannan  siùbhlach 

A'  cur  siinnd  air  a'  phàirtidh, 

Chuir  e  roimhe  'na  inntinn 

Gu  'm  biodh  sith  ac'  an  la  sin  ; 

'S  ged  nach  fac'  e  aig  crich  i, 

'S  ann  na  ghniomh  nach  robh  fàilinn. 

Bha  na  Frangaich  na'n  èigin, 

'S  iad  a'  geilleadh  's  gach  àite, 

Bha  na  Gàidheil  le  iolach 

'Dol  'g  an  iomain  o'n  àraich, 

'N  uair  a  thuit  e  o'  dhiollaid, 

'S  a  lann  llobharra  làmh-ris  : 

Bhrùchd  a  bheatha  tròinih  'chreuchdan, 

Chaidh  a  reubadh  gu  gàbhaidh. 

Leughaibh  eachdraidh  nam  Breat'nach, 
Mar  a  ghleachd  iad  gun  fhàilinn 
Ann  an  Eiphit  nan  carragh, 
'S  thall  am  fearann  nan  Spàinneach, 
'S  gus  na  choisinn  iad  siochaint, 
'N  uair  a  chiosnaich  iad  Paris, 
'S  chi  'ur  sùil  gur  h-i  'n  fhirinn 
Bha  mi  'g  innse  nam  dhàn  dhuibh. 
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DEOCH-SLAINTE 

Mhic  'Ic  Alastair,  Tighearna  Ghlinne-Gairidh. 

'N  deocli  s'  air  slàint'  Alastair  ghlimiich, 
Siol  nan  connspunn  a  Ijlia  fuileach, 
Fuasgailteach,  ci'uadalach,  smiorail 
'S  nach  gabhaclh  roimli  nàmhaid  iomain ; 
Chuireadh  ruaig  le  buaidh  's  a  leanadh, 
Cha  b'  e  dhùthclias  ceuin  an  t-slinnein 
'S  lann  thana  na  làimh  an  tarruing 
D'a  luchd-mi-rùin  'b  aobliar  gioraig 
Ge  b'e  spionadh  calg  fo  mliala, 
Dhùisgeadh  fliearg  le  meanmn  na  spiorad 
'S  bhiodli  a  cheann  na  dlieann  ri  talamh 
'S  fliuil  ga  call  mar  allt  a'  sileadh. 
'N  uair  a  chàireas  an  laocli  loinneil 
'Suas  am  fraocli  's  an  t-aodach  cuimir, 
Cha  'n  'eil  aogas  dlia  no  coimeas  ; 
'S  as  gach  taobh  tha  'dhaoine  'tional. 
Faodaidli  mi  gliràitinn  's  cha  bharail, 
Gur  h-e  righ  nan  Gàidheal  nil' 
'N  t-uasal  siobhalt'  bho  Ghleann-Gairidh, 
Cliùiteach,  rìoghail,  lìonte  'dh'  urram. 
Na'n  diiisgeadh  e'n  stri  no  'n  carraid 
Bhiodhmaid  dlleas  dha  gu  h-uile, 
Fo  bhrataichean  balla-bhreac  soilleir, — 
Gàidheal  Alba  bu  shearbh  buillean. 
'Nis  bho  'n  tha  ar  ceannard  smachdail 
Reachdmhor,  làidir, 
Mar  bu  dualchas  da  bho  shinnsreadh 
'S  mar  a  b'  àbhaist, 
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Cha  'n  'eil  coimeas  do  Ghleann-Gairidh 
'S  da  chuid  Ghàidheal, 
Bho  na  chaochail  Fioim  Mac  Cumhail, 
'S  a  laoich  asjlimhor. 


O  R  A  N    I\I  O  L  A  I  D  H 

Do    dh'    Alastcair    Mac-Dliomlmuill,     Tighearna 
Ghlinne-Gairidh. 

'S  tim  dhomh  diisgadh  a.  suain 

Agus  sealltainn  mu  'n  cuairt. 

Tha  mo  dlii-chuimhne  buan 

Air  na  dhioladh  dhomh  'n  duais. — 

'S  c  laoch  cliiiiteach  nam  buadh, 

Gleanna-Gairidh  bho  Thuath, 

Tha  'n  diiigh  'g  iirachadh  suas  càilleachd  dhomh, 

N'am  biodh  m'  inntinn  air  ghleus 

Agus  m'  eòlas  d'a  reir, 

Ann  am  briathran  deas  reidh 

Bhiodli  gu  siùbhlach  mo  bheul 

A'  seinn  cliù  an  fhir  fheil' 

Dha  'n  duthchas  mar  bheus 

A  bhi  ceannsgalach,  treun,  tàbhachdach. 

'S  iomadh  ni  'tha  'cur  tlachd 

Air  an  uachdaran  ghasd', 

'S  a  bhcil  cruadal  le  smachd 

'Thoirt  gu  ùmhlachd  d'a  reachd, 

Tha  e  uasal  'na  bheachd  ; 

Cha  'n  'eil  crineachd  air  faisg  : 

'S  gur-a  rioghail  am  mac  Gàidheil  e. 
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An  t-òy  uasal  gun  cliearb, 

Clia  liu  shùgradh  a  clialg, 

Ge  b'e  'dhùisgeadh  dlia  fearg 

Bliiodh  a  dhànachd  dha  searbli ; 

Cliuirto'e'n  cunntas  nam  marbh, — 

'S  iomadli  ait'  's  a  bheil  ainm 

Air  an  laoch  gliuineach  chalm'  àrdanach. 

Gur-a  sunndach  a  ghleus 

'S  e  na  dhioUaid  le  'shrein, 

Bhiodh  each  seang  nan  dlùtli-cheum 

Ealamh,  fuaimear,  'na  leum, 

'S  uile  neart  ann  am  feum 

Mar  chu  luath  a'  ruith  feidli ; 

'S  e  'bhi  'buadhach  's  an  veis  's  àbhaist  da. 

Leis  bu  mhiann  a  bhi  sealg 

Ann  am  frith  nan  damh  dearg, 

'N  uair  a  chit'  iad  air  falbh 

Bhiodh  a  luaidlie  nan  calg, 

Bhiodh  a  mhial-choin  'nan  lorg, 

'S  bhiodh  na  stùchd-bheannan  gorm 

'Freagairt  dKith  dha  mar  thoirm  tàirneanaich. 

'N  uair  a  chruinnicheadh  a  dhaoine 

Mu  'thuimchioll  air  raon, 

B'e  a  shuaicheantas  daor 

Long,  us  leòghann,  us  fraoch, 

Bradal  tarrgheal  us  craobh, 

'S  an  làmh-dhearg  nach  robh  faoin 

Leis  an  eireadh  na  laoich  nàmhaideach. 
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Gur  h-e  'n  dùthchas  bu  dual 

Do  cheann-feadhna  nam  buadh 

Gun  'bhi  gamhlasach  fuar 

Ach  àrd,  mòralach,  cruaidh, 

'S  a  dhol  sanntach  's  an  ruaig  : — 

'S  inairg  a  dhùisgeadh  dha  gruaim 

'S  dusan  mile  de  shluagh  Gàidhealach  leis. 

B'iad  sin  gaisgich  nan  lann 

Nach  V)iodh  gealtach  no  fann 

'N  uair  a  chluinneadh  iad  srann 

Aig  a  bhrataicli  ri  crann. 

Mar  ghaoith  stoirmeil  nam  beann 

Bhiodh  an  gluasad  bho  'n  champ, 

'S  iad  nach  tilleadh  'us  call  làraich  air. 

Sliochd  nan  garbh-chnoch  nach  geill 

Tha  'toirt  dearbhaidh  's  gach  streup 

A  bhi  'shiol  nam  fear  treun 

A  bha  cliùiteach  's  an  Fhèinn, 

Tha  iad  meanmnach  gu  feum 

Mar  fheachd  leoghann  a  leum 

Am  measg  chaorach  air  reiclh  fàsachail. 

Ann  am  blur  Waterloo 

Chaidh  am  feuchainn  gu'n  cùl. 

'Dol  an  làthair  air  thiis 

Cha  robh  gealtachd  nan  gnùis, 

'S  sheas  iad  dileas  an  grunnd 

Ann  am  bràithreachas  dlùth  ; 

Na  fir-chogaidh  nach  lùb  sàrachadh, 
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Cha  robli  fàilinn  r'a  chunntas 

'S  na  h-àrmuinn  nach  diùlt 

Air  au  ci-uadal  's  an  turn 

ThugacUi  sgeul  leis  an  Diùchcl,* 

Chuir  iad  Frangaich  an  cùil 

'S  glilèidh  iad  sìochaint  do  'n  chrùn  : — 

Thus  sin  urram  'ns  cliù  's  càirdeas  dhaiLh. 


Anns  a'  bhlàr  dlieante  gnìomh 

Leis  an  treun-laoch  gun  fliiamh. 

Bhiodh  e  colgarra  dian 

Mar  shean-tigeir  o  'n  t-sliabli.— 

C'àit'  am  faicear  measg  chiad 

Fear  cho  direach,  deas,  briagh' 

'S  e  air  èideadli  mar  thriath  Gàidliealach. 


Boineid  dhùghorm  air  fhalt ; 

Breacan  guaille  's  e  paisgt' 

Os  ceann  fèileadh  nam  pleat 

Nach  tèid  sios  air  a  bhac  : 

Osan  geàrr  nam  ball-breac 

Air  a  chalpannan  gasd'; 

'S  sporan  tìal  as  'm  bu  phailt  pàirteachadh. 


^'  h\  liis  letter  giving  an  account  of  the  battle  of 
Waterloo  the  Duke  of  WelHngton  says  :— "  I  must 
particularly  mention  the  28th,  42nd,  76th  and  92nd 
regiments,  and  the  battalion  of  Hanoverians." 
These  are  the  only  corps  he  notices  by  name. 
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Biodag  gheur  air  a  chrios 
'Dheanadh  reubadh  'us  sgrios. 
Claidlieamh  caol  'n  a  làimh  dlieis 
'Se  ]an-fhòghluimte  leis. — 
Cha  1)U  smaointinn  ro-ghlic 
Dol  a  chonnsachadh  ris 
Air  an  lorn  agiis  teas  àrdain  air. 

Bidh  Clanii-DòuiIinuiU  gu  leir, 

Gineal  chiiinn  nam  mor-euchd 

Mar  an  triatli  'toirt  dha  geill 

'S  iad  am  fasgath  fo  sgeitli. — 

Ann  an  connsachadh  geur, 

Le  luchd-seanachais  gu  rèidh 

Rinn  0  'mach  gur  e-fein  's  àirde  dhiubh. 

'.S  ann  gu  greadhnacli  'na  chuirt 

Chluinnteadh  fuaim  an  luchd-ciùil 

'Cur  nan  uaislean  gu  sunnd 

'S  deoch  gun  truailleadh  's  'na  ciiirn 

'Dol  mu  'n  cuairt  aig  a  bhùird  ; 

Chiteadh  fonn  air  gach  gnùis, — 

Sud  an  taigh  's  am  bi  mhiiirn  àbliachdacli. 

Chit'  aig  Aonghas  air  gbleus 

Mach  aig  dorus  na  feile 

Piob  mhòr  nan  dos  reidh, 

'S  'n  uair  a  thàirneadh  e  ceum 

Bhiodh  a  feadain  d'a  reir, 

A  guth  sgalanta  geur 

'Thoeadh  inntinn  each  treun  Gàidliealach 
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Bho  na  dh'  fhalbli  na  lir  ghleusda, 

Nan  dàin  a  thug  sgeul, 

Air  na  siiinn  'bba  's  an  Fheinn, 

C  ait  an  d'  imicli  e  feur 

Neacli  a  cliuireadla  an  ceill 

Uile-bhuadhan  an  trein  1 — 

Bidh  mi  sgur  bho  na  gheill  pairt  diubh  learn. 

Lion  gun  sòradh  a'  chuach. 

'S  aisig  comhnard  mu  'n  cuairt 

Slàinte  Chòirneil  a's  uaisl' 

Dha  'bheil  Cnòideart  an  dual 

'S  Gleann-a-Gairidh  an  t-sluaigh 

Ann  còraichean  cruaidh, — 

Mac  INIhic  Alastair,  buan  shluinte  dha. 

'S  'n  uair  a  chaoch'leas  e  fein, — 

Oir  is  dii  dhuinii  gu  lèir 

Ann  an  ciirsa  dol  eug, — 

Gu  'n  robh  oighre  'na  dhèigli 

Bhios  mar  cheann  air  an  trend 

'S  e  na  dliion  daibli  ri  'm  feum, 

'N  Inblier-Ghàiridh  qvlyi  cheum  fàilinneach 


The  Macdonalds  are  descended  from  Somhairle 
Mor  Mac  Gille-Bride,  a  brave  warrior  who  ruled 
over  the  greater  part  of  Argyle-shire,  and  the 
Western  Coast  of  Inverness-shire.  The  statement 
that  Somhairle  was  descended  from  Conn  Ceud- 
Chathach,  a  king  of  Ireland  who  is  said  to  have 
reigned  about  the  year  125  is  an  unfounded  fable. 
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He  was  slain  in  battle  at  Renfrew  in  the  year  1164. 
His  eldest  son,  Dougall  was  the  progenitor  of  the 
Macdougalls  of  Lorn.  His  fourth  son,  Ronald,  had 
a  son  named  Donald,  who  became  a  very  dis- 
tinguished person,  and  from  whom  the  surname  of 
Macdonald  Avas  adopted.  Donald's  grandson,  Angus 
òg,  fought  under  Bruce  at  the  battle  of  Bannock- 
bum  in  1314.  Angus  òg's  successor,  John,  had  four 
sons  : — Ranald,  ancestor  of  the  Clan-Ranald  ; 
Donald,  ancestor  of  the  Macdonalds  of  Sleat  ;  John 
Mor,  ancestor  of  the  Macdonalds  of  Islay  and  of  the 
Earls  of  Antrim  ;  and  Alexander,  ancestor  of  the 
Macdonnells  of  Keppoch.  Angus  òg  had  an  ille- 
gitimate son,  named  John  Fraoch,  from  whom  the 
Macdonalds  of  Glencoe  are  descended.  Ranald, 
ancestor  of  the  Olan-Ranald,  was  succeeded  by  his 
eldest  son,  Allan.  His  second  son  whose  name  was 
Donald  had  two  sons,  and  from  Alexander,  the 
youngest,  the  Macdonnells  of  Glengarry  are  des- 
cended. 


AM    MEALLADH. 

Fhuair  mi  rann  no  dhà  de  'n  duanaig  so  ann  an 
Tireadh  'sa'  bhliadhna  18G9.  Fhuair  mi  'cliuid  eile 
bho  Dhonnachadh  Camshron  an  Caledonia,  an  Nobha 
Scotia. 

FoNN  : — "  Hugaihh  air  nigh  'n  donn  luan  meall- 
s/ml. 

L  u  I  n  n  €  a  y  . 
O,  gur  mise  'th  'air  mo  mhealladh, 
'S  fad'  o'n  dh'  fhàg  mi  gràdh  gach  caraid, 
O,  gur  mise  'th  'air  mo  mhealladh. 
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Latlia  grianacli,  ciatach,  àglimhor, 

Chaidh  mi  mack  a  ghabhail  sràide 

'Dh  'fhaotuiiui  seallaidh  aii-  an  aite, — 

Tir  nan  craobhan  àrd,  's  nan  gleannan. 

Cha  b'  fhada  'chaidh  mi  air  m'  eòlas 

'N  uair  a  thachair  duine  coir  rinni, 

A  thiiirt  rium,  a  fhleasgaich  òig 

Dean  suidhe  comhl'  rium  us  leig  d'anail. 

Thuirt  e  rium  us  flamh  a  ghàir'  air 

C  uin  a  thàinig  thu  do  'n  aite  % 

Am  burn  thu  'chuideachd  a'  Mhàidseir 

A  thàinig  Di-màirt  do  'n  chala  % 

Thug  e  leis  gu  cùlthaobh  fail  *  mi 

'Shealltuimi  coille  nach  robh  geàrrta  : 

'S  mise  'm  fear  nach  dean  a  h-àiteach, 

Cha  tugadh  an  Fhèinn  aisd'  aran. 

A  cheud  Di-domhnaich  a  b'  fhaisge 

Chaidh  mi  do  'n  t-searmon  g'am  faicinn  : — 

Bha  na  moccaisean  gu  pailt  ami ; 

Brògan  cairte  bha  gle  aiuneamh. 

Na  mo  chridh'  thuirt  mi  gu  cianail 

'S  liochd  gu  'n  d'  fhàg  mi  tir  na  ciatachd 

'Thigh'nn  a  thàmh  do  'n  àird  an  lar  so, 

Ged  bu  mhiadhail  mi  air  fearann. 

'S  ann  shaoil  leamsa  leis  a'  ghòraich' 

'N  uair  a  dli'  fhalbh  mi  leis  a'  Chòirneal, 

A  bhi  ann  am  spuir  's  am  bhotuinn 

Trusadh  òir  air  bhàrr  gach  meangain. 

*  Fàl,  a  hedge. 
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Fhuair  mi  mach  nach  'eil  na  cluaintean 
Tha  fad'  as  cho  gonu  's  a  chualas. — 
'Saoil  sibh  fein  nach  cùis  ro-chruaidh 
'Bhi  call  nan  cluas  le  fuachd  an  Eaiiaicl 


A'  CHOILLE  GHRUAMACH. 
Orax  do  dh'  America. 
Cha  robh  am  Bard  acli  air  iir  tliigliimi  do  'n  diith- 
aich  'n  nair  a  rinn  e  'n  toran  so.  Tha  e  soilleir 
nach  robh  e  ro-thoilichte  'na  inntinn  Tha  e  na  oran 
cho  firinneach  's  a  rinueadh  riainh.  Bha  a'  cheud 
fhealdiainn  a  thàinig  do  'n  duthaich  so  gle  bhochd 
nail  crannchur,  gidheadh  bu  mhath  dhaibh  fein  agus 
gu  sonraichte  dha  'n  sliochd  gu  'n  tàinig  lad.  'S  math 
'tha  sluagh  na  tire  so  dheth  seach  muinntir  na 
Gàidhealtachd. 

FoNN  : — "  Coire  Cheatlicdch." 

Gu  l>heil  mi  'm  òm-achd  'sa'  clioille  ghruamaich, 
Mo  smaointinn  luaineach,  cha  tog  mi  fonn  : 
Fhuair  mi  'n  t-àite  so  'n  aghaidh  nàdair 
Gu  'n  threig  gach  tàlanta  'bha  nam  cheann  : 
Cha  d(;an  mi  oran  a  chur  air  dòigh  ann, 
'N  uair  'ni  mi  toiseachadh  bidh  mi  trom  : 
Chain  mi  'Ghàidhlig  seach  mar-a  b'  àbhaist  dhomh 
'N  uair  a  l>ha  mi  's  an  diithaich  thall 

Cha  'n  fhaigh  mi  ni'  inntinn  learn  ann  an  òrd^h, 
Ged  Idia  mi  eòlach  air  deanamh  rann  ; 
'S  e  'mheudaich  bròn  dhomh  's  a  Highdaich  solas 
Gun  duine  còmhl'  rium  a  ni  rium  cainnt. 
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Gacli  latha  's  oidhche  's  gach  car  a  ni  mi 
Gu  'm  bi  mi  cuimlineachadh  anns  gach  am 
An  tir  a  dh'  fhàg  mi  tha  'n  taic  an  t-sàile, 
Ged  tha  mi  'n  dràst  ann  am  bràighe  ghleann. 

Cha  'n  ioghnadh  dhomhsa  ged  'tha  mi  brònach, 

'S  ann  tha  mo  chòmhnuidh  air  ciil  nam  beann, 

Am  meadhon  fàsaich  air  Abhainn  Bhàrnaidh 

Gu  'n  dad  a's  feàrr  na  buntàta  lom. 

Mu  'n  dean  mi  àiteach  's  mu  'n  tog  mi  bàrr  ann 

'S  a'  choille  ghàbhaidh  'chur  as  a  bonn 

Le  neart  mo  ghàirdein,  gu  'm  bi  mi  sàraichte 

Is  treis  air  fàilinn  mu  'm  fas  a'  chlann. 

'Si  so  an  diithaich  's  a  bheil  an  cruadal 

Gun  fhios  do  'n  t-sluagh  a  tha  tigh  'nn  a  nail, 

Gur  la-olc  a  fhuaras  oirnn  luchd  a  bhuairidh 

A  rinn  le  'n  tuairisgeul  ar  toirt  ann. 

Ma  ni  iad  buannachd  cha  mhair  i  buan  dhail)h, 

Cha  dean  i  suas  iad  's  cha  'n  ioghnadh  learn, 

'S  gach  mallachd  truaghain  a  bhios  'g  an  ruagadli 

Bho  'n  chaidli  am  fuadach  a  chur  fo  'n  ceann. 

Bidh  gealladh  làidir  'ga  thoirt  an  tràth  sin, 

Bidh  cliii  an  àite  'g  a  chur  am  meud  ; 

Bidh  iad  a  gràitinn  gu  bheil  'ur  càirdean 

Gu  sona  saibhir  gun  dad  a  dh'  eis  : 

Gach  naigheachd  mheallta  'g  a  toirt  gu  'r  n-ionn- 

saidh-se 
Feuch  an  sanntaich  sibh  dol  nan  deigh ; 
Ma  thig  sibh  sùbhailt  'n  uair  'chi  sibh  iadsan 
Cha  'n  fheàrr  na  stàtachan  na  sibh  fèin. 
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'N  uair  theid  na  dròbhaireaii  'sm'gurn-ianaidh, 

'S  aim  leis  na  biiagan  a  ni  iad  feum, 

Gun  fhacal  firinn  a  bhi  'g  a  innse 

'S  an  cridlie  'diteadli  na  their  am  beul : 

Ri  cur  am  fiachaibh  gu  bheil  's  an  tir  so 

Gacli  ni  a's  priseile  tha  fo  'n  ghrein  : 

'N  uair  thig  sil)h  innte  gur  beag  a  chi  sibh 

Ac]i  coille  dhireach  'toirt  dhibh  an  speur. 

'N  uair  thig  an  geamhradh  is  am  na  diibhlachd 
Bidh  sneachda  'dliithadh  ri  cid  nan  geug, 
'S  gu  domhain  dùmhail  dol  thar  na  giùine, 
'S  ge  maith  aii  triùbhsair  cha  dean  i  feum, 
Gun  stocain  dhiibhailt'  's  a'  mhocais  chh'idaich 
'Bhios  air  a  dimadh  gu  dliith  le  eill ; 
B'e  'm  fasan  iir  dhulun  a  cosg  le  nonntach 
Mar  chaidh  a  rhsgadh  de  'n  bhrCiid  an  de. 

Mur  bi  mi  eòlach  airson  mo  chòmhdaicli 
Gu  'm  faigh  mi  reòta  mo  shron  's  mo  Ijheul ; 
Le  gaoth  a  tuath  a  bhios  neamhail  fuaraidh 
Gu  'm  bi  mo  chluasan  an  cunnart  geur. 
Tha  'n  reothadh  fuath'sach,  cha  seas  an  tuagh  ris, 
Gu  'm  mill  e  chruaidh  ged  a  bha  i  geur ; 
Mur  toir  mi  blàtlis  d'i  gu  'm  brist  an  stàilinn, 
'S  gun  dol  do  'n  cheàrdaicli  cha  gheàrr  i  beum. 

'N  uair  thig  an  sàmhradh  's  a  miosa  ceitean 
Bidh  teas  na  greine  'g  am  fhàgail  fann ; 
Gu  'n  cuir  i  speirid  's  a  h-uile  creutair 
A  bhios  fo  eislean  air  feadh  nan  toll  : 


^:"£ 
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Na  mathain  bheisteil  gu  'ii  dean  iacl  eiiidh 
'Dhol  feadh  an  trend  's  gui'-a  mor  an  call  ; 
'S  a'  chnileag  inneach  gu  socach,  puinsionta' 
'Gam  lot  gu  lioninlior  le  roinn  a  lainn. 

Gu  'n  dean  i  ni'  aodann  gu  li-olc  a  chaobadh, 
Clia  'u  f  haic  mi  'n  saoghal  's  ann  'bliios  mi  dall ; 
Gu  'n  at  mo  shiiilean  le  neart  a  cunngaidli, 
Ro-ghuineacli  druidteach  tha  siigli  a  teang', 
Cha  'n  f  haigh  mi  àii-eamh.  dliuibh  ann  an  dànachd 
Gacli  beathacli  gràineil  a  tliogas  ceann, 
'S  cho  lingha  plàigli  ann  's  a  bh'  air  righ  Pharaoh 
Airson  nan  tràillean  'n  uair  'bhàth.  e'n  camp'. 

Gur  h-iomadh  caochladh  'tigh  'nn  air  an  t-saoghal 
'S  ro-blieag  a  shaoU  mi  'n  uair  blia  mi  thall ; 
Bu  bheachd  dhomh  'n  uair  sin  mu  'n  d'rinn  mi 

gluasad 
Gu  'm  fàsainn  nasal  'n  uair  'thiginn  ann. 
An  car  a  f  liuair  mi  cha  b'  ann  gu  m'  bhuannachd, 
Tigh  'nn  thar  a'  chuain  air  a'  chuairt  bha  meallt' 
Gu  tir  nan  craobh  anns  nach  'eil  an  t-saorsainn 
Gun  mhart  gun  chaora  's  mi  dh'  aodach  gann. 

Gur  h-iomadh  ceum  anns  am  bi  mi  'n  deis  làimh 
Mu  'n  dean  mi  saibhir  mo  theachd-an-tir  ; 
Bidh  m'  obair  eigneach  mu  'n  toir  mi  feum  aisd' 
'S  mu  'n  dean  mi  reiteach  airson  a'  chroinii : 
Car  sgonn  nan  teintean  air  muin  a  cheile 
Gu  'n  d'  lasaich  feithean  a  bha  nam  dhruim, 
'S  a  h-uUe  ball  diom  cho  dubh  a  sealltainn, 
Bidh  mi  'gam  shamhlachadh  ris  an  t-suip 


k 
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Ge  mor  an  seanachas  a  bh'  aca  'n  Albainn 
Tha  'chilis  a  dearbliaclh  nach  robli  e  fior : 
Na  dollair  ghoi-ma  cha  'n  fhaic  mi  falbh  iad 
Ged  bha  iad  aiiimeil  a  bhi  's  an  tir. 
Ma  nitear  bargain  cha  'n  f haighear  airgiod, 
Ged  's  èigin  ainmneachadh  anns  a'  phris, 
Ma  gheibhear  cimnradh  air  feadb  nam  biiithean 
Gu  'm  pàighear  null  e  le  fliir  no  im. 

Cha  'n  fhaic  mi  margadh  no  latha  feille 
No  iomainH  fendalach  ann  an  dròbh, 
No  ni  'ni  feiim  dhuinn  a  measg  a  chèile, 
Tha  'n  sluagh  nan  eigin  's  a  h-uile  dòigh, 
Cha  chulaidh  fharmaid  iad  leis  an  ainbhfhiach 
A  reic  na  shealbhaicheas  iad  an  coir ; 
Bidh  fear  nam  fiachan  is  cromadh  cinn  air 
'Ga  chur  do  'n  phriosan  mur  diol  e'n  stor. 

Mu  'n  tig  na  cuisean  a  taigh  na  ciirtach 
Gu  'n  teid  an  diibhlachadh  aig  a'  mhòd, 
Tha  'n  lagh  a  giiilan  o  làimh  YL&jTiry 
Gu  'n  teid  a  spiiinneadh  's  nach  fiii  e'n  corr, 
Bidh  earraid  siiiljhlach  air  feadh  na  diithcha 
'G  an  ruith  le  cunntasaibh  air  an  toil" ; 
Gur  mor  mo  chiiram  gu  'n  tig  e  'm  ionnsaidh, 
Cha  ghabh  e  diiiltadh  's  bidh  diùbhail  oirnn. 

Cha  'n  fhaigh  mi  innse  dhuibh  anns  an  dan  so 
Cha  dean  mo  nàdar  a  chur  air  dòigh 
Gach  fios  a  b'  àill  leam  'thoirt  do  na  càirdean 
'S  an  tir  a  dh'  fhàg  mi  'rinn  m'  arach  òg. 
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Gach  aon  a  leuglias  e  tuigibh  reusan 

'8  na  tugaibli  eisdeachd  do  luchd  a'  bhòsd, 

Na  fàidhean  brèige  a  bhios  'gur  teumadh, 

Oun  aca  'spèis  dliibli  acli  deigh  'ur  ii-òii-. 

Gt'd  bliithinn  dichiollach  ann  an  sgriobliadh 

( Iii'n  gabhaiiin  miosa  ris  agus  corr 

31  u  'n  cnirinn  crioch  air  na  bheil  air  m'  inntinn 

'S  mu  'n  tugainn  dhuibli  e  le  cainnt  mo  bheòil. 

Tha  mulad  diomhair  an  deigli  mo  lionadh 

Bho  'n  's  eigin  striochdadh  an  so  ri  m'  bheò, 

Air  blieag  tlioilinntinn  's  a'  clioille  chruinn  so 

Gun  duine  faighneaclid  an  seinn  mi  ceòl. 

Cha  b'e  sin  m'  àbhaist  an  tus  mo  làitheau 

'S  ann  bhithinn  ràbhartach  aig  gach  b<ird, 

Gu  cridheil  sunndach  an  comunn  cùirteil 

A  ruith  ar  n-iiine  gun  chiiram  oirnn, 

'N  uair  thug  mi  ciil  riiibh  bha  mi  'gur   n-ionn- 

drainn 
Gu  'n  shil  mo  shiiilean  gu  dliith  le  deòir, 
Air  moch  Diar-daoin  a  dol  seach  an  caolas 
'S  an  long  fo  h-aodach  's  a'  ghaoth  o'n  chòrs'. 


SEANN  ALBAINN  AGUS  ALBAINN  UR. 
Còniliradh    eadar   am    Beard    agus    an    Còirneal 
Friseal. 

FoxN. — '^  Miosa  deireannach  an  Fhoyhairy 
Am    Bard. 
'S  mòr  mo  mhulad  's  cha  high'  m'  èislean, 
Cha  'n  'eil  eibhneas  a  tigh'nn  dlùth  dhomh  ; 
Bho  "n  a  thàinig  mi  do  'n  tir  so 
Gu  bheil  m'  inntinn  air  a  mùchadh ; 


k 
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Chain  mi  mo  shxigradh  's  mo  slieanachas 
Bho  'ii  a  dh'  fhalbli  mi  as  mo  dliùthaich  : — 
Toiseach  a  cheud  mhios'  de'n  Fhoghaf 
Sheòl  sinn  air  adhart  'n  ar  cùrsa. 

(Tiir-a  diombach  mi  de  'n  Cliòirneal 
'Riun  mo  tlireòracliadh  do  'n  diithaich  s' 
Lo  mòraii  brosgail  is  bòilich 
'S  e  'cur  sgleo  dhetli  gu  luath-sliiùbhlacb, 
'(x  iiinne  dbuiun  gu  'n  robb  ar  càirdean 
luut'  na  b'  fheàrr  na  bb'  air  a  chunntas, 
'S  uach  biodb  uireasbhuidli  gu  bràtb  oiruu 
Nau  tigeamaid  sàbbailt  aon  uair. 

(Ju  'n  do  db'  aitbnicb  mi  o'n  uair  sin 
(kx  'm  ]»u  cbruadalacb  a  cbiiis  dliomh 
Toannadh  ri  reiteach  na  coille 
'S  gun  mi  goireasacb  g'a  ionnsaidb. 
'M  f«ar  nacb  dean  obair  le  tuaigb 
Is  nach  uiTainn  an  uaisle  'ghiùlan 
B'  fheàrr  dba  fuireacb  ann  an  Albainn; 
'S  gun  an  fbairge  gbarbb  a  stiiiireadb. 

An  Coirneal. 
Ged  tba  uireasbbuidb  an  dràst  ort 
Gheibb  thu  ceann  an  aird  ri  tim  air, 
'N  uair  a  bbios  an  crodh  's  na  caoraicb 
Ail'  na  raointean  dbuit  a  cinntinn  ; 
Bidh  tu  pailt  am  biadb  's  an  aodacb, 
'S  thèid  leagadb  nan  craobb  air  diocbuimbn' 
Bidh  tu  sona,  saibhir,  socracb, 
Cha  'bbi  bhocbduinn  'cur  ort  mi-gbean. 
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Am  Bard. 

Cliuala  mi  an  tiis,  mo  làithean 
Sean-fhacal  tlia  l;in  de  fhii-inn : — 
'Chaora  bhios  'dol  bàs  le  gorta 
'Reir  gach  coltais  ni  i  crionadh 
Mn  'n  tig  am  feur  iir  's  an  t-samliradL  ; 
Cuiridli  an  geamlivadh  gu  crich  i  : — 
'S  ann  max*  sin  a  dh'  eireas  dhomhsa, — 
Na  bi  'cur  do  sgleò  dhomh  'm  fiachaibb. 


An  Coirneal. 
Cha  sgleò  a  th'  agam  ga  sbeanachas 
Ach  ciiis  a  dhearbhas  mi  fior  dbuit ; 
Na  fir  a  cbi  thu  's  an  àite 
B'  aithne  dhaibb  do  chàs  'n  nair  shin  iad. 
'N  uair  a  reiticb  iad  am  fearann 
Thug  iad  aire  dba  le  crionnacbd  ; 
Rinn  iad  beaii-teas  air  a  tbàileamh 
Ged-a  thùinig  iad  's  e  dbith  orr'. 


Am  Bard. 

Cha  'n  'eil  acb  beagan  diubh  beau-teach 
Ged  tha  pailteas  dinbh  fo  fhiacban ; 
Tha  bbochduinn  an  deigh  an  leònadh, 
'S  trie  iad  fo  chòmhlaidh  a'  pbriosain. 
Bidh  am  siorram  air  an  tòrachd, 
'S  'n  uaù'  a  ni  e'm  pòca  'sgriobadh, 
Bheir  e  leis  an  cuid  mar  dhròbhair, 
S  cha  'n  fheoraich  e  ciod  is  pris  dhaibh. 
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An  Coirneal. 
Tha  cuid  dhiu  mar  tlia  thu  'gràitinn, 
Cha  'n  fhaod  mi  àicheadh  nach  fior  e  ; 
Daoine  'bha  tuilleadh  as  spòrsail 
'S  a  bha  mòr-cliuiseacli  nan  inntinn, 
'Tliuit  gun  fhios  dhaibh  ann  an  ainbhfliiacli, 
'S  cha  'n  'eil  e  cho  soirbh  dhaibh  direadli 
Bho  na  dh'  atharraich  an  saoghal 
'S  thàinig  caochladh  air  na  prisean. 

Am  Bard. 
'S  mòr  a  dh'  atharraich  an  saoghal, 
'S  mise  'dh  'fhaodadh  sinn  a  ràitinn  ; 
Thug  e  car  dhomh  nach  do  shaoil  mi  : 
Chuir  e  'n  aois  mi  na  bu  tràithe 
Tigh'nn  do  'n  choille  fad  o  dhaoinibh 
'Leagadh  nan  craobh  as  an  làraich, 
Ged  a  fhuair  mi  fearann  saor 
Is  goirt  a  shaoithreachadh  gu  àiteach. 

An  Coirneal. 
Oha  chunnt  mi  gur  obair  chruaidh  e 
'S  nach  bi  uachdaran  gu  bràth  ort 
A  mhaoidheas  do  chur  air  fogradh 
Mur-a  dean  thu  'n  còrr  'thoirt  dhasan : 
Cha  bhi  'n  comas  neach  do  dhaoradh, 
Cha  'n  fhaic  thu  'm  maor  leis  a'  lihàirlinn, 
Gu  de  'nis  a  bhiodh  tu  'g  ionndrainn 
Bho  'n  thàinig  thu  'n  diithaich  àghmlioir. 
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Am  Bard. 
'S  iomadh  rud  a  tha  mi  'g  ionndrainn 
Nach  dean  's  an  am  so  bonn  stàth'  dhomh 
'N  am  bithinn  ann  an  tir  mo  dliùthchais, 
Far  an  robh  mi  'n  tus  mo  làithean, 
Gheibliimi  meas  am  measg  nan  uaislean, 
Bha  mu  'n  cuairt  dhomh  'n  EarraghàidheaL- 
B'fheàrr  gu'n  d'  fhuirich  mi  ri  m'  bheò  innt, 
'S  nach  tàinig  mi  chomhnaidh  'n  bhràio:he  s'. 


An  Coirneal. 
Ged  bu  mhath  'bhi  'measg  nan  uaislean, 
'S  e-bhi  f  ada  bhuath'  is  f  earr  dhuit ; 
An  hichd  muinntir  'tha  nan  seirbhis, 
Cha'n  àird  'an  ainm  no  na  tràiUean. 
'S  sleamhainn  an  leachd  aig  an  dorsaibh 
Dh'fheumadh  tu  'coiseachd  gu  fàilidh  ; 
Nan  tuiteadh  tu  uair  gun  fhios  dhuit, 
Rachadh  bristeadh  air  a'  chàirdeas. 


Ail  Bard. 

'S  iomad  fear  stòrasach,  stochdail, 

Tha  gle-shocrach  a  toirt  mail  daibh  ; 

'S  iad  inntinneach  fad'  an  t-samhraidh 

Le  'n  cuid  anns  na  gleanntan  fàsaich. 

'N  uair  a  theid  iad  'dh  ionnsaidh  'mhargaidh, 

Gheibh  iad  airgiod  's  cha  bhi  dàil  ann ; 

'S  nam  faiceadh  tus'  iad  air  tilleadh 

Chunntadh  iad  srini  ri  d'fhàii'dein. 
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An  Coirneal. 
Ged  tha  toileacliadh  's  na  glinn  sin, 
Tha  cuspunn  an  righ  r'a  phàigheadh  : 
Cha  'n  fhaod  iad  iasg  thoirt  a  linne 
No  fiadh  o'n  fhireach  a's  àirde. 
Ma  niharbhas  iad  eun  's  an  doire 
Theid  an  coireachadh  mar  mheirlich, 
Is  tàìrnear  a  stnigh  gu  binn  iad, 
Tlièid  an  diteadh  's  cuii-ear  càin  orr'. 


Am  Bard. 
'S  furasda  dhaibh  sin  a  phàigheadh, 
Seach  mar  'tha  mi  anns  an  tir  so  ; 
Cia  liuth'  latha  bho  Fheill-Màrtuinn 
'Fhnair  mi  sàrachadh  is  mi-mliodh  ! 
Gur  tiic  a'  chuing  air  mo  mhuineal 
'Tarruinn  a'  chonnaidh  le  dichioll, 
'S  a  sneachda  dhomli  mu  na  cruachain, 
'S  cuid  de  dh'nairean  bidli  mi  'u  iosal. 


An  Coirneal. 
Tog  do  mhisneach  's  na  biodh  bron  ort, 
Ged  tha  sin  an  còmhnaidh  sgith  leat, 
Bidh  tu  fhathast,  ma  's  a  beò  thu, 
Cho  dòigheil  's  is  math  le  d'  inntinn. 
Gu  de  dh'  iarradh  tu  ach  fhaotuinn, 
Fearann  saor  is  coir  bho  'n  i-\gh  air, 
'Bhios  an  dèigh  do  bhàis  mar  oighreachd 
Aig  do  chloinn  ma  bhios  iad  crlonnta. 
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Am  Bard. 
'N  uair  a  cliunntas  mi  mo  sliaothair, 
Bidh  e  ni  's  daoire  na  fliiach  domh, 
'S  trie  nam  fliallas  mi  'ga  reiteach, 
'Cur  mhaidean  r'a  clieil'  nan  teintean, 
Gur  coltaiche  mi  's  an  uair  sin 
Ri  fear  ;i  toll-gnail  a  dii'eadh  ; 
Bidh  mi  cho  dubh  ris  na  tràillean 
'Tlia  aiflr  stàtachan  nan  Innsean. 


An  Coirneal. 
Ged-a  sliiiibliladh  tii  'n  Roinn-Eòrpa 
'S  a  bhi  feoraich  anns  gach  riogbachd 
Cha  'n  fhaiceadh  tu  fear  gun  stòras 
A  tigh'nn  beò  innt'  le  'bbi  diomhain, 
Tha  e  gorach  dhuit  bhi  càineadh 
Tìr  an  àigh  so  is  ga  diteadh ; 
'S  iomadh  aon  dha  'n  d'rinn  i  f uasgladh 
Bha  na  thruaghan  a  tigh'nn  innte. 


Am  Bard. 
Cia  mar  'dh'  fhaodas  mi  a  moladh 
'S  gun  mi  toilicht'  aun  am  inntinn, 
Bho  iia  thig  toiseach  na  diilachd 
Bidh  a'  chilis  na  h-aobhar  claoidh  dhomh. 
Ag  èiridh  's  na  mad'nean  reòta 
Gu  'm  bi  crith  air  m'  fheòil  's  air  m'fhiaclan. 
'S  gaoth  a  tuath  le  fuachd  gam  leònadh 
Mar-a  bi  mo  chòmhdach  cinnteach. 
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An  Coirneal. 
Airson  toileachadh  do  nàdair 
Cha  'n  'eil  stàth  dlmit  a  bhi  'strith  ris ; 
Sill  an  cenm  uacli  teid  thu  dli'àicbeadh, 
Bho  na  dh'fhàilinnich  ar  sinnsreadh. 
Ged-a  bha  pail  teas  aig  Adhamh, 
Bha  craobli  's  a'  ghàradh  a  dhlth  air ; 
Dli'fhàg  am  meas  £o  iochd  a'  bhàis  e, 
'N  tiair  a  gliabh  e  pàirt  o'li  mhnaoi  dhetli. 

Am  Bard. 
'S  e  ni  mi  tuilleadli  mar  roghainn 
Gun  chur  ad  agliaidh  na  's  dine, 
Tha  an  duine  ag  iarraidh  àilgheis 
Eadar  e  'bhi  àrd  is  iosal  : 
Cluinnidh  mi  gearann  o'n  Diùca 
Cho  math  riusan  'tha  toirt  cis'  dha, 
'S  o'n  bhaigeir  'tha  cosg  na  Kiirich 
'S  bho  'n  fhear  a  tha  criin  an  rlgh  air. 

Cha  lean  mi  na's  fhaide  'n  seanachas 
Mil  'n  cinn  iad  searbh  dheth  le  chluinntinn 
Mu  'm  faigh  iad  coire  do  m'  Ghàidhlig, 
Cha  bhi  mi  'gràitinn  no  'g  innse. 
01c  air  mhath  's  mar  bhios  mo  chàradh 
'S  an  àite  so,  's  eigin  striochdadh. — 
Soraidh  bliuam  gii  tir  nan  Gàidheal 
Nach  leig  mi  gii  bràtli  air  diochuimhn. 

The  above  poem  was  composed  after  the  jioet  had 
come  to  be  somewhat  satisfied  with  this  country. 
It  does  not  contain  a  word  of  exaggeration.  The 
first  settlers  in  Nova  Scotia  endured  much  hard- 
ship. 
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Simon  Fraser,  sometimes  called  Major  Fraser  and 
sometimes  Colonel  Fraser  was  a  son  of  Captain  John 
Fraser  of  the  82nd  regiment.  He  was  for  sometime 
engaged  in  bringing  out  passengers  to  this  country. 
It  was  with  him  the  poet  came. 


O  E,  A  N 


Do    dh'   Alastair    Mac-DhòmhnuiU,     Tigheam 
Ghlinne-Garaidh,  an  deigh  a  bhàis. 

FoNN. — "  Oidhche  dhomh  's  an  taigh-dliihhe."' 

Ged  is  fada  air  chuairt  mi, 

An  America  Tbuathaich 

Chuir  an  naigheachd  a  fhuair  mi 

M'  inntinn  uile  gu  gluasad. — 

'S  iomadh  aon  tha  fo  gbruaman 

Feadh  gach  dùthcha  's  an  cualas 

Gu  'n  robli  'n  t- Alastair  uasal  gun  deò. 

Dh'  fhalbli  an  Gàidheal  bu  gliloinne, 

An  sàr-Dhòmhnullach  loinneil, 

'Bha  mar  leoghann  an  coille 

N'am  Ijiodh  fòirneart  dha  goirid. — 

'S  goirt  tha  gàir  do  chuid  cloinne. 

Thàinig  cràdh  err,  tha  soilleir 

Bho  'n  la  'smàladh  an  coinneal  le  bròn. 
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Tha  do  chèile  fo  mhulad, 

'S  ti'om  a  creuchdadh  o'n  bhuille 

'Chuir  thix  'd'  sliìneadh  air  d'  uilinn  : 

Tha  i  èisleineach  duilicli 

'S  trie  gu  deurach  i  'tuireadh 

Bbo  'n  là  chàirich  i  'n  ulaidh 

An  CiU-Ionain  's  an  tullaicli  fo  'n  fhòid. 

Tha  do  dhaoine  gu  tùrsach- 

Bho  'n  là  'dli'  flialaich  an  ìiir  tliu  : 

Chaill  iad  taice  ri  'n  ciilthaobh, 

Laocli  gun  atliadli  gun  cliùram  ; 

Cha  bu  ghealtair  e  'lùbadh  ; 

Ceannard  feachda  nacli  diùltadh 

Eiridh  smaclidail  air  tliìis  a  chuid  slòigli. 

B'e  do  sliuaiclieantas  taitneach 

Matliain  fliiadliaich  a  cliasgraidh, 

Saigliead  cliinnteach  nan  achlais, 

lolair  inneach  an  astair, 

Fitheach  fior-dhubli  na  h-ealtainn 

Air  creig  dliionaich  do  chaisteil ; 

An  àm  gluasaid  fo  bhrataich  le  d'  slieòid 

Leat  a  dh'  èireadh  na  fearaibli 

A  bhiodh  treun  anns  a'  charraid 

Bho  dha  tliaobli  uisge  Gharaidh 

'Us  bho  Chnòideart  a'  bharraich  ; 

Bha  do  cliòir  air  na  feai-ainn  ; 

B'e  do  staoileadh  an  Gleannach  : 

'S  aig  seachd-deug  gu  'n  robh  ceannas  de'n  t-seòrs', 
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Bu  tu  'n  Gairanach  priseil  :— 

Giir-a  h-iomadh  full  rioghail 

A  blia  d'  chuislean  a  sioladh. 

Bho  lail'  Rois  agus  lie 

'S  ann  a  fhriamhaich  do  shinnsreabh  : 

Cha  b'  i  clioille  'n  robh  'n  crionach 

'S  an  d'rinn  Alastair  cinntimi  an  tòs. 

Tha  Clanii-Dòmhnuill  nam  buillean 

Air  an  lionadh  le  mulad  ; 

Chaidli  an  leònadh  o"n  iiiridh, 

Chaill  iad  leòghunn  nan  curaidh  ; 

Thuit  am  fiiibliaidh  deas,  cuimir, 

Bu  mhòr  fòghlum  'us  urram  : 

Gu  'ml)'  e  blieus  a  bhi  duineil  's  bu  cliòii-. 

Gàidheil  Alba  fliuair  idle 

Buille  'tlia  cràiteach  r'a  fliulang  ; 

Bliiodli  tu  daimlieil  'g  an  cuireadh 

Air  do  sliràidean  le  f  uran  : 

Fear  do  nàdair  clia  'n  urrainn 

Tigh'nn  'na  d'  àite  dliaibh  tuilleadh 

Mur  lean  Aonghas  na  chunnaic  e  'd'  sheòl. 

Ma  tha  bàiixl  no  luchd-facail 

Thall  nam  measg  mar  a  chleaclid  iad 

Aobhar  diisgaidh  tha  aca, 

'S  cha  'n  ann  sunndach  le  aiteas 

Ach  a  chaoidh  an  t-sàr  ghaisgich 

'Chaidh  a  dhiinadh  an  tasgaidh 

Ann  an  caol-chiste  ehlaiste  nam  bòrd. 
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Tha  mi  cinnteach  's  cha  bharail 

Ma  tha  beò  ami  an  Ailean  * 

Gur  he  'm  bròn  a  th'  air  aii-e  ; 

Chaidh  an  ceòl  as  a  charaibh, 

Dh'  fhall)h  a  shòlas  ri  mhaireann  ; 

Cha  'n  'eil  sunnd  air  gu  ealaidh 

Bho  na  chaochail  Gleann-Garaidh  nan  sròL 

Thuit  gu  hiv  an  crann  mullaich, 

Craobh  a  b'  àluinne  duilleach  ; 

Fear  neo-sgàthach  's  a  chunnart 

'Sheasadh  dan  anns  gach  cumasg  ; 

Bha  thu  làidir  mar  churaidh 

'Chur  na  stàilinn  gu  'fulang  : 

Bu  tu  'n  t-àrmunn  d'am  buineadh  'bhi  mòr. 

'S  aobhar  acain  do  cheudan 

Gu  'n  do  bhuannaich  an  t-eug 

An  t-uasal  Garanach  euchdach 

Dha  'n  robh  misneach  nach  treigeadh, 

'S  aiiha  measail  d'a  reir  sin. — 

Cha  b'e  fasan  luchd-Beurla 

'Chuir  thu  'n  cleachdadh  bho  'n  dh'eii'ich  thu  bg, 

Fhuair  thu  'mach  a  Dun-eideann 

Do  na  Gàidheil  'bha  'n  deigh  air 

Cluich  na  piob'  air  an  reidhlean 

'Bhi  nan  diithchannan  fein  ac' 

'S  iad  a  feuchainn  a  cheile  ; 

'S  ge  b'e  'bhuidhneadh  's  an  deuchainn 

Bheirte  'dhuais  dha  gun  eis  le  hin-chòir. 

*  Ailean  Dall.  Rinn  Ailean  marbhrann  do  Mhac 
'Ic  Alastair.  Chaochail  e  mu  bhUadhna  gu  leth  'na 
dhèigh. 
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Clia  do  dh'  fhàg  thti  fear  d'  fhasain 

Ann  an  Albaiun  no  'n  Sasunn, 

Bha  thu  d'  Ghàidlieal  fior-reachdmhor; 

Do  cliainnt  dhùthchasach  chleaclid  thu 

Bl  a  i  agad  gun  mlieasgadh  ; 

Air  ceann  dhaoine  cha  'n  fhaicht'  thu, 

'S  tu  a  giiilan  na  casaig'  no  'n  cleòc. 

B'  fheàrr  leat  fèileadh  de  'n  bhreacan 

Osan  geàrr  agus  gartan, 

Cot'  air  fhiai'adh  de  'n  tartan  : 

Sin  an  còmhdach  a  chleachd  thu 

Ghabh  thu  mòran  de  thlachd  ann. — 

Bu  tu  aogasg  a'  ghaisgich 

'S  claidheamh  caol  a'  chinn-aisnich  a'd'  dhorn. 

Paidhear  dhagachan  gleusta  ort 

'S  gu  'ni  bu  ghasd  thu  gu  feum  leo ; 

Biodag  ghuineach  gu  reubadh 

Anns  an  làimh  a  bha  treubhach  ; 

Sporan  iallach  gun  eur'  *  ort ; 

Bu  tu  cridhe  na  feile 

'S  trie  a  riaraich  na  feumaich  le  d'  or. 

Bu  tu  maroaich'  na  reise, 

Sunndach,  aigeannach,  eutrom 

Air  each  cruitheach  a  leumadh 

Siùbhlach,  astarach,  gleusta : 

Co  a  chasadh  ort  euooir, 

'S  tu  fo  d'  airm  ann  ad  eideadh 

Bha  thu  d'  shaighdear  nach  gèilleadh  's  tu  beò. 

*  Eura,  refusal. 
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Bu  tu  'n  giomanach  gunna  ; 

Cas  a  dhireadh  a  mhiinaidh  ; 

Cha  bu  sgjtli  leat  do  thiiras 

Ann  aui  fritli  nan  damh  donna ; 

Làmh  bu  cliinntiche  buille  thu 

'N  uair  a  cliite  iad  air  mullach, 

'S  bhiodh  do  mhial-choin  nam  muineal  ri  spòrs. 

Ann  ad  bbaile  mòr  èibliinn 

Chìte  niacli  air  an  reidblean 

Feadainn  ghrinne  gan  gleusadh  ; 

'S  leat  bu  mhiann  'bhi  'gan  èisdeacbd 

'S  iad  a  freagairt  a  cheile  : 

'S  an  am  cromadb  na  gi-èine 

Chluinnte  caitbream  nan  teudan  ri  ceol. 

Bhiodb  na  bàird  is  na  filean 

Ann  ad  sheòmraicbean  grinne 

'Gabbail  òranan  l)inne 

'S  tu  ro-eòlacb  'gan  sii-eadh. — 

'S  iomadb  uasal  dbetb  d'  cbirineadb 

Bhiodh  an  làthair  'n  am  iomaii't : 

Bha  mi  còmhl'  ruibh  aig  tional  bha  mor. 

'N  uair  a  chruinnicbeadb  na  fearaibh 
Ann  an  tiir  Inbher-Gharaidh 
Gu  'm  biodh  surd  ann  ad  thalla  ; 
Cha  bhiodh  .cuis  ann  ri  'gearan  : 
'S  i  do  chùirt  nach  biodh  falamh, 
Ruma,  's  branndaidh  mhath,  fhallain. 
Agus  fion  bhiodh  gun  ghainne  ri  'n  M. 


I 
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Bu  tu  fèin  an  ceann-uidhe 

A  bha  fial  idli  'n  am  suidhe  : 

Làmh  a  riarachadh  diblie 

Ann.  an  seòmar  na  h-uidhim  : — 

'N  diugli  is  cianail  am  bruidhinn, 

'N  creagau  grianach  an  fhitliich  ; 

Tha,  bho  'n  thriall  tliu,  gacli  cridhe  fo  bhron. 

Thàinig  smal  air  an  teaghlacli 
A  bha  aigbeai-acli,  gi-eadhnach  ; 
Thàinig  aithgheàrr  orr,  caocliladh, 
Thuit  ceann-taighe  nach  aomadh.' — 
Nam  bu  cLlaidheamb  le  daoine 
'Rinn  do  shnaidheadh  bho  'n  t-uaoghal 
Dhiiisgeadh  bras  an  ad  aobhar  gu  leòir. 

Dh'  eireadh  Dòmhnullach  Shlèite 
Gus  an  togadh  e  t'  eirig  ; 
Mac-'Ic-Ailein  nan  geur-lann, 
larhi  Anntruim  a  Eirinn, 
Triath  nam  Foirbeiseach  gleusta 
Bho  'n  thug  iadsan  dhuit  ceile, 
Agus  iomadach  treun  fhear  a  chòr. 

Bhiodh  Strath-Ghlais  le  'chuid  daoine 

'Tigh'nn  ad  thagar  's  cha  b'  ioghnadh  : 

Na  fir  aigeannach  aotrom 

'Dheanadh  fuil  anns  a'  chaonnaig 

'N  uair  a  thàirneadh  iad  faobhar 

'S  mire-chatha  nan  aodann  : 

Bhiodh  an  nàimhdean  's  na  raointean  gun  deò. 
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'Nis  o'n  dh'  flialbh  an  ceann-fine, 

'S  aobliar  sòlais  do  'n  cliinheadh 

Gu  bheil  oighre  na  ionad 

'Tha  na  òganach  innidh  : 

'S  air  tigh'nn  dhasan  gu  spionadh 

Cluinnear  làniliacli  's  an  fhireach, 

'S  b'  ami  do  dh'  ;d>haist  a'  Ghliunicli  nach  beò. 

Gu  'm  bi  surd  orr'  'na  bhaile 

'S  e  tigh'nn  dh'  ionnsaidh  'chuid  fearainn  ; 

Bidh  's  a  bhuirich  na  canain 

'S  freagradh  dlùth  aig  mae-talla  ; 

Teinntean  eibhneis  mar  dhealain 

Bidh  'cur  sunnd  de  na  beannaibh  : 

Gheibh  e'  dhuthchannan  thaii-is  £o  'sgod. 

Ged-a  tha  mi  's  an  tir  so 

Gu  'm  bu  mhaith  learn  a  chhiinntinn 

Thu  'bhi  macanta,  cuimhneach 

Air  na  cleachdurnnean  caoimhneil 

'Bh  'aig  an  fhear  bho  na  chiun  thu, 

'S  tu  mar  thaice  dha  d'  mhuinntir  : 

'S  luchd  nam  breacan  na  diobair  an  coir. 

Colonel  Alexander  Ranaldson  Macdonnel  of  Glen- 
garry was  a  genuine  specimen  of  a  Highland  chief. 
He  claimed  to  be  the  chief  of  the  whole  Macdonald 
clan.  He  was  married  to  Rebecca,  a  daughter  of 
Sir  William  Forbes  of  Pitsligo.  He  was  killed, 
January  1828,  in  jumping  from  a  steamer  which  had 
gone  ashore.  He  always  treated  the  poet  with  great 
kindness. 
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Colonel  Macdoiinel  left  the  estate  very  much  in 
debt,  and  his  son,  Angus  was  obliged  to  sell  it.  It 
was  pxirchased  by  the  Marquis  of  Huntly,  Avho  in 
1840  sold  it  for  ie91,000. 

General  Sir  James  Macdonnell,  G.C.B.,  was  a 
brother  to  Glengarry.  He  distinguished  himself 
highly  at  Waterloo.     He  died  in  May,  1857. 


O  Ft  A  X 


Do  dh'  Alastair  Mac-Gilleain,  Tighearna  Chola, 
'n  uair  a  thainig  fios  do  dh'  Americana  dh'  ionnsaidh 
a'  Bhàird  gu  'n  tug  e   chuid  fearainn  a  suas  do  dh' 
Eòbhan  a  mhac. 
FoNN. — "  Cha  'n  e  cumlia  fear  Ik  a  thami  a  sior- 

acain. 
An  nochd  's  luaineach  mo  chadal 
'S  mi  nam  leabaidh  a  tionndadh  ] 
'S  beag  an  t-ioghnadh  sin  dhòmhsa, 
'S  goirt  'tha  'm  bròn  orm  air  driighadh 
Fhuair  mi  litii-  a  Albainn 
'S  naigheachd  shearbh  innt'  'gam  ionnsaidh, 
Rinn  am  mulad  mo  lionadh, 
'S  trom  air  m'  imitinn  a  ghiiilan, 
Tighearna  Chola  thug  suas  fhearann, 
An  triath  ceanalta,  cliùiteach, 
Leag  an  aois  a  trom-làmh  air, 
'S  threig  a  shlàinte  'sa  liigh  e. 
Ged  a  tha  mi  thar  fairge, 
'S  treis  o'n  dh'  fhalbh  mi  a  m'  dhiithaicli, 
Bidh  mi  glacadh  mo  chlàrsaicli 
'Sa  seinn  dàin  mu  'n  t-sàr-dhiìimhlach. 
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Na  am  bithinn  gun  d'  fhàgail, 

Bu  clieann-fàtli  dhomh  'bhi  d'  ionndrainn, 

'S  mi  gu  'm  faodadh  'bhi  dan  ort, 

'iS  clia  b'  e  d'  àbhaist  mo  dliiùltadli. 

Fhir  a  slieasadh  le  càirdeas 

Anns  gach  càs  air  mo  chiilthaobh. 

Leani  is  duilich  r'a  eisdeaclid 

Gu  'n  do  llirèig  tint  do  dliiitliaich. 

Gu  'm  1)U  blioclid  do  chuid  daoine 
'Nam  an  gbiodhaicli  gu  d'  fhaicinn, 
'N  nair  a  bha  thu  ri  folbli  bh'uap, 
Ged-a  dli'  earb  tliu  ri  d'  mhac  iad, 
Ghabli  sibh  beannachd  le  cheile, 
Cha  Kgeul  eibhneach  a  bh'  aca  ; 
Clia  bu  shubhach  an  fheisde 
Bha  niu  rcidhleanaibh  t'  aitreibh. 

'S  math  do  mhac  a  bhi  'h'lthair, 
Roimh  'luchd-daimh  mar  chiil-taice 
Ann  an  ionad  an  àrmuinn 
Nach  do  ghnàthaich  ach  ceartas. 
Gur-a  h-ainbhfhiach  r'a  bheò  air 
'Dhol  fo  d'  chleòc-sa  na  ghlacaibh, 
B'  fheàrj-  gu  'n  seasadh  e  d'  àite 
Ann  an  nàdar  's  an  cleachdadh. 

B'  e  do  chleachdadh  's  do  ghluasad, 

A  bhi  cruadalach,  smachdail, 

A  bhi  misneachail  dàna 

Gun  'bhi  sgàthach  no  gealtach. 
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Bha  tliu  ii'iosal,  uasal, 
Bha  gacli  buaidli  agus  tlaclid  ort ; 
Far  an  tionndadli  tu  d'  aghaidh, 
Bu  tu  roghainn  a'  gbaisgicli. 

Bu  tu  ceannard  na  tuatha, 
Nacli  bbiodli  cruaidb  gu  cur  as  daibb 
'S  tu  nacb  diobradb  gu  Ijràtb  iad 
Ged  bbiodb  fàiliun  no  aire  orr'. 
An  am  togail  a'  nibàil  diubb 
Gbabbte  'pbàii't  a  bbiodb  aca  ; 
'S  a  cbuid  eile  bbiodb  dàil  ac' 
Gus  am  fàsadb  iad  beairteacb. 

'N  uair  a  cbruiimicbeadb  do  dbaoine 
A.n  am  sgaoileadb  do  bbrataicb 
'S  piob  gu  fonnmbor  'g  a  gleusadb 
Aig  a  ceile  fo  acblais, 
Bbiodb  tu  eòlacb  gu  'n  stiùii'eadh, 
'S  tu  gun  cbiiram  roimb  lasaii-  ; 
Mav  gbaoitb  gbuinicb  air  fairge 
Bbiodb  tu  'garg  anns  a'  bbaiteal. 

Bba  do  sbuaicbeantas  cliiiiteacb 
'G  iunse  biùtbais  do  sbeòrsa  : — 
Craobb,  long,  bradan  is  mial-chu 
'S  an  t-ian  fiadbaicb  bu  bbòidbcbe. 
An  làmb-dbearg  's  an  tuagh  Abrach 
Air  an  tarruing  le  seòltacbd  ; 
Agus  "  Ceannsaicb  no  bàsaicb  " 
Sgriobbt'  gu  dan'  ann  an  òrdas^b. 


122  CLARSACH  NA  COILLE. 

Lean  thu  diitlichas  do  shinnsi'e, 
'S  gu  'm  bu  rioghail  an  seòrs'  iad  : 
Cha  b'  i  choille  'n  robh  'n  cnonach 
As  na  fhriamhaicheadh  òg  thu, 
Ach  na  daragan  àrda 
'Bhiodh  air  nàmhaid  nam  bòcain  ; 
Clann-Ghilleain  nan  genr  lann 
'Bhuaileadli  beum  anns  a'  chòmhdhail. 

Bu  tu  'n  t-Alastaii-  cliùiteach 

Riamli  nach  liibadh  le  goraich 

Is  nach  leigeadh  le  cearbaich 

Aon  ni  'shealbhaich  thu  'n  coir  bhuait. 

Bha  thu  siobhalta,  caoimhneil, 

'S  tu  gun  fhoill,  gun  fhiamh  fòtuis 

Bha  thu  smachdail  mar  shaighdear, 

'S  tu  nach  fulaingeadh  fear  bòsdail. 

'N  uair  a  bha  thu  's  a'  champa 
'S  tu  's  an  am  sin  ad  chòirneal 
Thug  an  Seanailear  Gallda 
A  l)ha  sealltuinn  do  chomhlainn 
Mòran  urraim  do  d'  dhaoine 
Ann  an  aogasg  's  am  fòghlum  ; 
'S  math  a  b'  airidh  iad  fhaotuinn 
'S  tu  'bhi  daonnan  'g  an  seòLidh. 

'N  uair  a  chruinnich  iad  còmhlath 
Is  a  thoisich  an  iomairt 
'  S  ann  a  theann  e  ri  tàmailt 
'Thoirt  do  Ghàidheil  's  gach  fine  ; 
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Dh'  eirich  fearg  ann  ad  aodanu 
Cha  do  dh'  aom  thu  ]e  giorag ; 
Chuir  thix  comhan-adli  claon  air 
'S  bha  fhuil  cliraobliach  a'  sileadh. 

Co  bho  'n  gabhadli  tu  tàmailt? 

Bha  tliu  àrd  ann  an  spiorad  ; 

'N  iiair  a  ghlacadli  tu  'n  stàilinn 

Bhiodh  do  nàmhaid  air  iomain ; 

'S  tn  gu  'n  chxiclieadh  gu  sàr-mhatli 

Leis  a'  gliàirdean  'n  I'obh  spionnadh  ; 

Laocli  tliu  sheasadli  do  làracli 

Is  nacli  tàirneadli  gu  d'  shlinnean. 

'S  iomadh  gaisgeacli  a  dh'  eireadh, 
Nam  biodh  feum  orr,  ga  d'  chomhnadh  ; 
Bhiodh  do  chinneadh  uiòr  fèin  leat 
Builleach,  beumannach,  stròiceadh, 
Neai'tmhor  cruadalach,  gleusda, 
Beachdail,  treun  anns  an  torachd; — 
Chite  mar  dheahxn  an  t-sleibhe 
'N  lannan  geur  anns  a'  chòmhrag. 

Bhiodh  Mac-Coinnich  a  Tuath  leat, 
Sin  an  dualchas  bu  choir  dha  ; 
'S  gu  'm  bu  dileas  ri  d'  ghnalainn 
'Thigeadh  iiaislean  nan  Leòdach. 
Bu  leat  càù'deas  chloinn-Chamshroin, 
Na  fir  mheanmnach  o  Lòchaidh, 
Is  a'  Mhorair  a  Sleibhte 
Leis  an  eibhte  Clann-Dòmhnuill. 
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'N  uair  a  bhiodh  tii  'n  Duii-eideann 
Clia  bu  bheus  leat  'bhi  d'  onrachd  ; 
Gu  'm  biodh  tatbaich  nan  uaislean 
Txic  mu  'n  cuairt  air  do  bhòrdaibh. 
Gheibhte  ceòl  'us  òl  fion' 
Ad  theaghbicb  phriseil  gun  soradh  ; 
'S  t\\  a  chaitheadh  's  a  dbioladh 
Fhir  a  !>'  fhialaidh  le  d'  stòras. 

Bu  tu  'n  t-uachdaran  fearainn    . 
Dha  'n  robh  ceannas  is  fòghlum 
Bha  thu  d'  dhuine  cho  ainmeil 
'S  a  bha  'n  Albainn  fad  m'  eòlais 
De  dh'  t'hear  urrad  li  d'  oighi-eachd, 
'S  gu  'n  robh  roinn  ni  bu  leòir  ann  ; 
Rinn  thu  tuilleadh  a  bhuannachd 
Chuir  thu  suas  na  bu  mho  i. 

'N  am  bhi  tarruing  a  dh'  ionnsaidh 
lonad  dùthchais  do  chòmhnaidh 
Bhiodli  do  bhàta  na  h-uidhim 
Troimh  na  sruthaibh  a'd'  chòmhdhail 
'S  'n  uair  a  chit'  i  air  suile 
A  tigh'nn  an  àird  ri  ceann  Shòaidh 
Chluinnte  losgadh  nan  can  an 
Ann  ad  bhaile  le  sohis. 

'N  uair  a  ghlacteadh  an  stiiiir  leat 
Chiteadh  d'  iiiblirach  ghrinn  bhoidheach 
Mar  an  eala  gheal  cheutàch, 
'Dol  gu  reidli  thar  nam  bochd-thonn, 
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Bu  til  marcaicli  nan  steiid-each 
Le  d'  spiiir  gheiir  air  do  bhotuinn, 
'S  bu  tu  'n  giomanach  sealbhach 
'Dhol  a  shealg  nan  damh  cro-^ach. 

Dliomhsa  ghabhadh  e  aimsir 
'Cliur  mo  sheanachais  an  òrdagh 
Mu  an  labhrniun  gu  h-iomlan 
Air  gacli  fear-i;hleus  bu  nos  duit. — 
A  nis  sguiream  gan  iomradh, 
Is  cha  'n  ainmich  mi  'n  corr  diubh 
Gus  an  seinn  mi  do  mharbh-rann 
'N  deigh  dhuit  fall)h  ma  's-a  beo  mi. 


MARBHRANN 

Do  dli'  Alastair  Mac!-Gilleain,  Tighearna  Chela. 

Until  the  night  of  January  1st,  1880,  I  did  not 
know  that  there  was  one  line  of  this  poem  in 
existence.  On  that  night,  Archibald  M'Lean,  one 
of  the  Poet's  sons  told  me  that  his  father  sent  the 
poem  by  him,  over  forty  years  ago,  to  Hugh  M'Lean, 
Eobhan  Og,  in  Cape  Breton.  He  also  gave  me  a 
verse  of  it  which  he  remembered,  the  sixth  verse. 
I  wrote  to  Mr  Stephen  M'Lean,  Eobhan  Og's  son, 
about  the  poem.  He  replied  that  the  manuscript 
was  lost  but  that  his  aunt,  Mary  M'Lean,  and  his 
niece,  Catherine  M'Lean,  knew  the  poem  by  heart. 
Mr  M'Lean  took  the  poem  down  and  sent  it  to  me. 
To  him,  and  especially  to  the  ladies  who  preserved 
it  from  oblivion,  I  am  greatly  obliged. 
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Thàinig  sgeul  thar  nan  cuantan, 

Mheudaich  mulad  is  gruaim  domh  le  bron, 

Chuii'  e  m'  inntinn  gia  gluasad  ; 

'S  iomadh  aon  dha  'n  do  dh'  fhuasgail  e  deòir  ; 

Gu  'n  robh  'n  t-Alastair  priseil 

Air  a  chàradh  gu  h-iosal  fo  'n  fhoid, 

Ann  an  leaba  na  h-iirach  ; 

Ann  an  suain  us  nacli  dùisg  e  le  ceol. 

'N  t-ochd  ceud  deug  so  'rinn  imeachd. 

'S  an  coig  deug  thar  a  fichead  na  deigh  ; 

Ann  an  toiseach  an  t-samhraidh, 

Chain  do  dhuthchannan  ceannard  'liha  treun ; 

Dha  'n  robh  misneach  is  cruadal, 

Agus  eolas  is  suairceas  da  'n  rèir. 

Bha  thu  iochdmhor  ri  truaghain  , 

Gun  'bhi  tais  ann  an  cruaidh-chas  no  'n  streup. 

'N  uair  a  chunnacas  do  bhàta 

'Tigh'nn  gu  rudha  na  h-àirde  fo  sheol, 

'S  iomadh  aon  a  bha  craiteach 

Thu  'bhi  d'  shineadh  fo  chlaraibh  air  Ijòrd. 

Cha  ]ju  shunndach  an  fhàilte 

'Bh'  aig  do  mhuinntir  a'  fasgadh  nan  dòrn  : 

'8  iomadh  cuimhneachan  càirdeil 

'Bh'  aca  'n  oidheh'  ud  mu  'n  armunn  nach  beò. 

Chain  iad  ceannard  na  tuatha  ; 

'S  tu  nach  teamiaicheadh  ci'uaidh  iad  nau  'n  mhàl. 

Cha  do  dh'  fhogair  thu  bhuait  iad ; 

Cha  do  chuir  thu  air  cuan  iad  thar  sail. 
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B'  e  toiliniitinn  an  uasail 

A  chiiid  daoine  'tliigh'mi  suas  air  a  sgath 

Ann  an  cothrom,  gun  gliluasad  ; 

'S  nam  biodh  eis  orr'  's  ann  'dh'  fhuasgladh  tu  'n 


'N  uair  a  dh'  iarrte  gu  feaclid  iad, 

Bhiodh  do  chòmhlan  am  Breac-Achadli  trath. 

Bhiodh  do  phiol)  a'  toirt  caismeachd ; 

'S  fir  a  cruimieachadh  mu  cliaisteal  na  tràgh'. 

'N  uair  a  riiisgte  do  bhratach, 

Dha  'm  bu  dilchasach  tapachd  's  na  blàir, 

Gu  'm  Ijiodh  geur-lann  'chinn  aisnich 

Air  do  chruachan  gu  casgairt  do  nàmh. 

B'  e  do  shuaicheantas  cliiiiteach, 

'S  e  air  thoiseach  os  ceami  do  chuid  sluaigli, 

An  làmh  dhearg  mar  bu  diithchas, 

'S  an  tuagh  Abrach  'thoirt  cClis  dhe  d'  luchd-fuath': 

Craobh,  long,  bradan  is  mial-chu 

'Chuireadh  stad  air  an  fhiadh  aig  a  luaths  ; 

'S  an  t-ian  iteagach  fiadhaich, 

Nach  robh  leitliid  's  an  ianlaith  'dol  suas. 

Dhuit  liu  dual  a  bhi  beachdail, 

'S  gu  'n  do  chinn  thu  bho  ghaisgich  nach  b'  fhanu : 

Clann-CThilleain  nan  caisteal, 

Nach  Ijiodh  iosal  fo  mhasladh  do  chainnt  ; 

Fir  a  dh'  fheuchadh  an  stàilinn. 

Fao])har  fulangach,  làidir,  gun  mheang, 

An  deigh  fhadhairt,  bho  'n  cheàrdaich  ; — 

'S  cha  bu  lapach  do  làmhsa  na  cheami. 
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Do  shliochd  mliilidh  na  feile, 

'Dheanamh  gniomh  anns  na  teugljhaileaii  gar< 

Is  Ghatheluis,  an  treun-fhear, 

'Bu  nihor  urram  's  an  Eiphit  is  sealljh  ; 

Bha  na  curaidhnean  gleusda, 

Mar-a  It'  eol  do  luchd-sgeula  gun  chearb, — 

'S  gur  li-e  'ghniomharan  euchdach 

'Choisinn  Muile  do  'n  clieud  fhcar  de  'n  ainni. 

Gu  'ni  l)u  rioghail  do  shloinneadh  ; 

Blia  iad  dileas  an-fhoilleil  do  'n  chrùn. 

Clia  do  mhùth  iad  an  cleòca  ; 

'S  cha  d'  rinn  giorag  no  c?jmhrag  'thoirt  diu. 

Sheas  iad  la  Sliabh-an-t-Sioi'ra, 

Ged  chaidh  iomadli  sàr-cliinneadh  air  cliùl, 

A  toirt  air  le  'n  cruaidh-bhuillean 

Air  na  laoich  a  bha  'n  cuideachd  an  Diiic. 

'S  ioniadh  call  daibh  a  dh'  eirich, 

Eadar  cogadh  is  eucoir,  ri  'n  am  ; 

Air  tràigh  Ghruinneirt  an  He 

Thuit  Sir  Lachann,  am  mllidh  gun  niheang  ; 

A.nn  am  Ijlàr  Inbher-chèiteinn 

Thuit  Sir  Eachunn  le  'cheudan  mu  chrann  ; 

'S  fhuair  Mac-Cailean  am  fearaun 

Bho  Righ  Uilleam,  gun  cheannach,  am  l)ann. 

'S  math  gu  'n  d'  clium  na  fir  smearail 

A  l)h'  air  Cola  'n  cuid  fearaiiui  le  buaidh, 

Bho  na  choisirui  Iain  Garljh  e 

Cha  d'  rinn  aon  l)ha  fo  arm  a  thoirt  bhuatli'. 
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Thàinig  Niallaich  thar  sàile 

'Ghabhail  seilbh  air  gu  dàna  nan  uaill ; 

Ach  chuir  lannan  nan  sàr-laoch 

Gu  ceann-c!«-icli'  iacl  's  an  àraich  gun  truas. 

Gur-a  mor  an  luchd-leanmliuinn 

A  bh'  aig  Alastair  ainmeil  so  dli'  eiig  ; 

Tighearna  Chola  agus  Chuimhnis  ; 

'S  e  do  bhàs  'chuir  am  cliuimhne  mo  sgeul. 

Bha  thu  sniachdail  mar  shaiglidear  ; 

Bha  thu  macanta,  caoimhneil  am  Ijeus. 

Cridhe  soilleir  gun  fhoill  thu, 

Da  'n  rol)h  ceartas  a'  boillsgeadh  mar  ghrein 

'S  iomadh  buaidh  bha  riut  sinte 

Nach  teid  agams'  air  innse  'n  am  rann. 

Bha  thu  fòghluimte,  hor-ghlic  ; 

Bha  thu  daimheil,  gun  chrine  dhuit  teann. 

Cha  robh  lieairteas  'g  ad  lionadh, 

Ko  'cur  eallaich  air  d'  inntinn  le  sannt. 

Bha  thu  cleachdadh  na  firinn, 

Is  bha  d'  fhacal  cho  cinnteach  ri  d'  pheann^ 

Na  'm  b  'e  claidheamh  le  eu-ceart 
'Chuir  fo  chumhachd  an  eig  thu  's  a'  chill, 
Bhiodh  do  chinneadh  mor  fhein 
A  dòrtadh  fala  ann  ad  eirig  gu  dian 
Bhiodh  Loch-Buidhc  nan  treun-fhear, 
'S  e  air  thoiseach  nan  ceud  a  dol  sios ; 
'S  Mac  Mhic  Eòbhainn  bho  'n  Airde, 
'S  e  gun  athadh  do  nàmhaid  's  an  stri. 
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Dh'  eireadli  cinneadh  de  mhathar, 

'S  cha  l)]iiodli  cruadal  inar  chàs  air  na  sebid. 

Mil  Dliun-Bheagain,  mar  b'  àbliaist, 

Bhiodli  'g  an  tional  crois-tàra  Mhic-Leòid. 

Bratach  shìth'  nan  trì  sealladh 

'N  uair  a  chit'  i  air  bealach  roimh  'shlogh, 

B'  aobhar  giorag  do  d'  namhaid  ; 

Gu  'm  biodh  cuid  diu  's  an  araich  gun  deo. 

Bliiodli  Loch-Tall  'del  'na  cideadh 

Le  clann  Chauishron  bu  treun  amis  an  toir, 

Is  cha  Ij'  ioglmadh  dha  fein  sud, 

'S  gu  'in  bu  dileas  e  'n  te  'bha  riut  pòsd'. 

Leis  na  buillean  'bhiodh  creuclidacli 

Le  neart  churaidh  bhiodh  reubadh  air  feoil. 

Ge  b'e  bheireadh  daibh  riasan 

Bhiodh  an  alachd  *  air  sliabh  aig  na  h-eoin. 

Bliiodh  Mac-Coinnich  air  ghluasad 

Ann  ad  aobhar,  's  bu  dual  d'a  'bhi  ami  ; 

Is  gu  'n  robli  sibh  'shliochd  l>liràitlireaii 

A  bha  ainnieil  ri  'n  la  amis  a'  champ. 

'N  uair  a  sgaoileadh  e  'shioda 

Hi  croic  chabraich  fear  frithe  nam  beann, 

Os  ceann  lasgairean  Shi-Phort, 

Biodh  a  nàimhdean  nan  sineadh  gun  cheann. 

Cia  mar  sguireas  mi  'dh'  innse 

Cliu  'n  fhir  eireachdail  fhior  a  cliaidh  bhuainn' 

Bha  thu  ceanalta,  siobhalt', 

Fhir  a  b'  aille  's  a  b'  fhinealta  snuadh  ; 

'-•■'  Alachd,  a  iiianu;led  carca.ss. 
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'S  blia  thu  Hi-daiiach,  i'ìogiiail, 

Gus  gach  tàmailt  a  dhioladh  le  duais. — 

^S  tu  nach  trèigeadli  na'm  chàs  nii, 

Gheibhinn  caoimlineas  is  bàigh  bhuait  gach  uair. 

Nis  o'n  dli'  flialbli  an  tviatli  eahna, 
A  l)ha  eliùiteach  an  Albainn  ri  là ; 
Guidheam  Ijuaidli  leis  an  treun-fhear 
'Tha  mar  dliion  do  luchd-feuma  na  àit  : 
Tha  nio  dhòclias  's  an  Fhreasdal 
Nach  tig  fàilinn  am  feasda  'na  dhàil. — 
Eobliann  òg,  am  feai'  fiacliail 
A  tha  cinneadail,  dìleas,  làn  l)àigh. 

Fliuair  tliu  baintighearna  chliùiteach 

Bho  Clilann-Donnachaidh  à  Strùthan,  f o  d'  sgèith; 

D'  am  bheil  creidimh  le  cìiram, 

Agus  eòlas  is  giìilan  d'a  rèir 

Bhiodh  i  sgaoileadh  a'  Bhiobuil 

Air  na  lìoclidan  a  cliitheadh  i  na  fheum, 

Mar  a  dh'  fliaodas  mi  innse  ; 

Gu  bheil  cuid  diìi  's  na  crìochan  so  flièin. 

'Nis  bho  'n  tha  thu  'd  cheann-uidhe, 

Is  gu'n  d'fhuair  tliu  'bhi  d'  shuidh'  air  an  stiùir, 

Cum  ad  cliuiinlme  gach  latha 

Beus  an  fhir  'tha  na  laidhe  's  an  ùir. — 

'S  'n  uair  a  glilacas  an  t-eug  thu, 

Biodh  do  mhac  ann  ad  dheigh  mar  cheann  iùil, 

Na  fhear  foghainteach,  smachdail, 

Le  toilinntinn  an  caisteal  Druim-Fionn. 
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Mur  hhiodli  gainnead  mo  stòrais, 
PhiUinn  fhathast  air  m'  eòlas  a  null, 
Gus  an  ruiginn  an  t-àite 
Far  'n  do  shuidhich  thu  làracli  as  ùr. 
Cha  hhiodh  eagal  gu  bràth  dhonih, 
Fhad  's  a  bhitheadh  tu  làidir  ri  m'  cliùl. 
B'  fiieàrr  gu  'n  robh  mi  gun  d'  fhàgail  ; 
Gheihhinii  fasgath  fo  sgàile  do  chùirt'. 

John  MacLean  was  the  last  of  the  family  bards. 
This  poem  may  therefore  be  looked  upon  as  the  last 
of  its  kind  ;  the  last  lamentation  over  a  chieftain 
by  his  bard.  There  is  thus  a  peculiar  feeling  of 
sadness  connected  with  it.  The  poet  was  deeply 
attached  to  the  old  laird.  He  felt  it  his  duty  to  sing 
his  "  tnarlthrann."  He  was  thoroughly  in  earnest. 
He  speaks  of  the  deceased  as  he  knew  him.  He 
ascribes  no  quality  to  him  except  what  he  believed 
him  to  possess  He  lauds  his  ancestors  and  exhorts 
his  successor  as  he  considered  his  bard  should  do. 
That  Alexander  Maclean  of  Coll  deserved  the  i^oet's 
jiraise  we  have  no  reason  to  doubt.  He  really 
possessed  many  qualities  of  the  greatest  excellence. 

The  poet  had  good  reasons  for  regretting  that  he 
left  the  old  countiy.  It  is  a  blessing  however  for 
his  descendants  that  he  left  it.  Better  have  a  farm 
which  one  can  call  his  own  and  be  indeiiendent,  than 
be  inider  the  best  landlord. 

According  to  the  legendary  history  of  Ireland,  as 
recorded  in  Dr  Keating's  interesting  work,  the  Gael 
are  descended  from  Gathelus,  or  Gaidheal  Glas,  son 
of  Niul,  son  of  Fenius  Farsa,  son  of  Baath,  son  of 
Magog,  son  of  Japhet,  son  of  Noah  !  Niul,  who 
was  a  man  of  great  learning  and  wisdom,  was  married 
to  Scota,  a  daughter  of  Pharaoh.     It  was  by  her  he 
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had  Giitlielus.  Gatlielus  was  intimately  acc^iiainted 
with  Moses.  He  was  just  in  his  eightieth  year  when 
the  chiklren  of  Israel  left  Egypt.  The  descendants 
of  Gathehis,  after  various  ^vanderings,  arrived  in 
Spain,  and  in  course  of  time  obtained  the  mastery 
of  the  greater  part  of  that  country.  Milidh,  the 
most  eminent  of  their  kings  in  Spain  distinguished 
himself  as  a  warrior  in  Scythia,  and  in  Egypt  in  a 
Avar  against  the  Ethiopians.  He  was  married  first, 
to  Seng,  a  daughter  of  the  king  of  Scythia,  and  next 
to  Scota,  a  daughter  of  Pharaoh,  king  of  Egypt. 
He  had  eight  sons  by  his  two  wives.  Milidh's  sons 
sailed  to  Ireland  with  a  fleet  of  thirty  vessels,  in  the 
year  500  before  Christ.  They  conquered  the  Tuatha 
De  Dannan,  notwithstanding  their  knowledge  of  the 
black  art,  and  became  masters  of  the  whole  country. 
They  divided  Ireland  into  two  parts  Eber  became 
king  of  the  southern  part,  and  Eremon,  King  of  the 
northern  part. 

According  to  authentic  history,  the  Celts  are  de- 
scended from  Gomer.  They  canae  from  Western 
Asia  to  Western  Europe  long  before  the  time  of 
Christ.  In  the  course  of  their  migrations  they  be- 
came divided  into  two  great  branches  ;  the  Gael  and 
the  Cyniry.  The  Gael  pressed  on  as  far  as  Scotland 
and  Ireland.  The  Welsh  represent  the  Cymry. 
Authentic  history  knows  nothing  of  Niul  or  Scota, 
•or  Gaidheal  Glas,  or  Milidh,  or  Eber,  or  Heremon, 
•or  even  of  Conn  Ceud-Chathach,  or  Aonghas  Turm- 
haidh  Teamhrach.  The  Macleans  cannot  trace 
themselves  back  futher  than  Gilleain  na  Tuaighe  ; 
nor  the  Macdonalds  further  than  Somhairle  Mor 
Mac  Gillebride  Mhic  Adomnain.  But  we  are  all, 
whites,  blacks,  and  Indians,  descended  from  Noah 
.and  Adam,  men  who  owned  the  Avhole  world. 
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AM   BAL   GAIDHEALACH. 

Pcagaii  bhliadhnaichean  an  deigli  do  'n  BhàrcF 
tlgliinu  do  dh'  America  bha  bill  aig  na  Gàidheil  a'ti 
taigh  Dhaibhidh  Mhiirraidh  am  Merigomish.  Cha'm 
fliaoiladh  dninc  'bhi  aig  a  bhàl  ach  feadhainn  a  labh- 
radii  G-iidhlig.  Tlmgadh  cuireadh  do  'n  Bhàrd. 
Pliiiidh  0  a  luchd  cniridh  leis  an  ùran  so  a  shcinn  aig 
a'  bhùl. 

Fhuair  mi  an  tòran  so  bho  Ghilleaspnig  Mac- 
Gilleaiii  's  an  Eilean  Mhor.  'Sann  toiseach  an  Ear- 
raicli  'sa'iildiadhna  1.S2G  a  bha  "m  bàl  aiin. 

Ij  11  i  II  n  e  <(  (J  . 

Bithibh  aotrom  's  togabli  fonii, 

Cridheil,  sunndach  gun  blii  troui, 

'G  Ò1  deoch-slàinte  na  bheil  thall 

Ann  an  tir  nam  beanu  's  naii  gleanuaibh. 

Fhuair  mi  sgeul  a  tha  learn  l)inn 
'Dh'  ùraich  gleus  air  teud  mo  chinn, 
'S  Ijidh  mi  nis  a  del  'g  a  sheinu 
Ged  tha  mi  's  a'  choill  am  falach. 
Bithibh  aotrom  itc. 

Gur  h-e  'n  sgeul  a  fhuair  mi  'n  dràst 
'S  a  dhiiisg  m'  inntinn  'suas  gu  dan 
'Bhi  gam  iarraidh  'dh' ionnsaidh  'l)li;iil 
'Th'  aig  na  Gaidheil  tùs  an  Earraich. 

'N  uair  a  theid  an  comunn  cruinn 

Bidh  iad  siobhalta  le  loinn, 

Cliuiteach,  ciallach,  tialaidh  grinn, 

'S  l)heir  iad  caoimhneas  do  dh  'fliear  aineoil. 
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'N  uair  a  sliuidlieas  iad  mu  'u  bhòrd 
Bheir  iad  tacan  air  an  òl, 
'S  tiodhall  theud  bho  'n  gleusar  ceòl 
'Cur  nan  ogauacli  nan  deanuaibh. 

Cha  hhi  sgrCibaireachd  mu  'n  chlàr 
Aiui  an  cuideachda  mo  ghraidli, 
Aig  a  bheil  an  inntiiui  àrd 
'S  nach  gabli  tàmailt  bho  na  (lallaibli. 

'N  uair  a  tlieid  an  fhiodli'l  na  tamli 
Bheir  iad  treis  air  cainnt  nam  bard, 
'Dhiiisgeas  fonn  neo-throm  'nan  cail 
Anns  a'  Ghàidhlig  a's  glan  gearradli. 

'Chànain  ghasda,  bhlasda,  bhinn  ! 
'Si  bha  'n  cleachdadli  aig  na  suinn 
'Dhearbh  an  gaisge  'm  feachd  nn  righ  : 
'S  iomadh  tir  's  an  tug  iad  deannal. 

Luchd  nam  bi-eacan  bha  's  gach  am 
Fuasgailteach  an  stri  nan  lann  : 
'i^  uair  a  ghluaiseadh  iad  bho  'n  champ 
Chuirte  'n  ruaig  's  bu  teann  an  leanachd. 

'S  ann  ac'  fein  'tha  'n  t-eideadh  grinn  I 
Breacan  guaille,  feile  cuim, 
Osan  geàrr  mu  'n  chalpa  chruinn 
'S  boineid  ghorm  os  ceann  na  mala. 

Stailinn  ghlas,  mar  ealtuinn  giar, 
Clileachdadh  anns  na  baiteil  riamh 
Leis  na  gaisgich  nach  tais  liamh 
'S  nach  biodh  riamalach  a  tarruing. 
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Bha  iad  fuinneach  gun  fhoill 
'Nam  dol  sios  'us  piob  'ga  seinn  : 
Riiisgte  Lrataichean  ri  croiun 
Aig  na  saiglideiribh  iiach  mealladh. 
'S  bho  na  chinn  sibh  fein  o'n  dream 
'Dh'  àraicheadh  £o  sgeith  nam  beann, 
'Bhuannaich  anns  an  Eipliit  geall 
'S  a  chuir  Frangaich  as  an  t-sealladh  ; 
Ged  tha  sibh  an  tir  nan  craobh 
Cuiinhnicliil)li  air  beus  nan  laoch  ! 
Leoghainn  bliorl)  bu  ghairge  fraoch  ; 
'8  iad  nach  aomadh  as  a'  charraid. 
Oed  tha  sibh  an  Albainn  Uir  * 
Caithibh  an  oidhche  le  sunnd  : 
'8  an  deoch-slàinte  'thig  air  tùs 
Olaidh  sinn  gu  grunnd,  gach  fear  i. 
01ail)h  air  na  Gaidheil  threun 
'Rachadh  acfhuinneach  air  ghleus, 
'S  a  tha  fuasgailteach  gu  feum  ; 
Sealgairean  air  feidh  's  na  beannaibh. 
Soraidh  bhuam  do  'n  t-sluagh  a  null. 
'Tha  's  an  tir  's  an  robh  mi  'n  tùs. — ■ 
'S  trie  a  dh'  fheucli  iad  bat'  fo  shiiiil 
'S  iad  'g  a  stiùireadh  'dh'  ionnsaidh  cala. 
Bho  nach  ruig  sinn  orra  'n  dràst, 
Lion  a'  chuach  a  suas  fo  stràic, 
'8  cuir  mu  'n  cuairt  i  nuas  gun  dàil 
Ann  an  onair  àrd  nam  fearaibh. 


Albainn  Ur,  Nova  fccotiii. 
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There  are  no  better  soldiers  in  the  world  than  the 
Highlanders.  At  the  battle  of  Bannockburn  where 
they  formed  the  reserve  under  the  immediate  com- 
mand of  15ruce  himself,  they  greatly  distinguished 
themselves.  In  the  wars  of  Montrose,  under  Dun- 
dee at  Killecrankie,  and  in  the  Rebellion  of  174.5  they 
proved  their  valour.  Europe  was  ringing  with  the 
praises  of  the  42nd  after  the  battle  of  Fontenoy.  In 
America,  Egypt,  Spain,  Holland,  the  Crimea,  India, 
Ashantee  and  Afghanistan,  the  Highlanders  have  been 
the  foremost  in  the  fight  and  have  won  renown  for 
their  country. 


AN  ADHARC. 

Mu 'n  bhhadhna  1B27  thug  Uilleam  Foirbeis,  aig 
àite  lionadh  nan  saoithichean  am  Pictou,  do  'n  bhard 
adharc  mhòr  bhriadha,  's  i  Ian  de  bhranndaidh.  Cha 
do  chum  am  bard  i  ro  fliada.  Thug  e  i  d'a  charaid 
dileas  Maighstir  Cailean  Grannda,  Sagairt  Aiisaig. 
Cha  'n  eil  fios  gu  de  'dh'  eirich  d'  i. 

Sgriobhadh  an  t-òran  so  o  bheul  aithris  Mhàiri 
Fhoirbeis  ann  am  Magh-an-Leas-leathain,  's  a'  bhliadh- 
na  1873.     Tha  cuid  mhath  dheth  air  chall. 


I 


Ax  Adiiarc. 
Gur-a  muladach  tha  mi 
Ann  am  fàsach  nam  beann, 
Anns  an  tir  so  air  m'  aineoil ; 
Cha  'n  'eil  caraid  orm  teann 
Gur-a  neonach  learn  Uilleam 
'Chur  an  turais  fo  m'  cheann  ; 
Thug  e  dhuit  mi  mar  leannan, 
^IS  tha  mi  falamh  's  an  am. 
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Am  Bard. 
Na  )n  gearan  cho  tràthail 
Mu  'm  hi  each  oimn  a'  cainnt  ; 
Our-a  h-iomadach  fàilinn 
'Thig  air  làimh  a  bliios  gann. 
Cial)h  mo  leisgeul  ged  'tha  thu 
Greis  an  dràst  gun  an  dram  ; 
Gheibh  siun  fathast  gach  goireas, 
Theid  a'  clioill'  as  a  bonn, 


Ax  Adiiakc. 
B'  fliearr  leam  fhaicinn  na  chluinntinn, 
'S  gur  h-e  'mheudaich  mo  bhron 
'Thu  'Ijhi  'g  innse  cho  daor  's  tlia 
Stuth  mo  ghaoil,  aig  Mac-Leoid, 
'N  uair  bha  mise  aig  mo  chiad  fhear 
Bha  e  fialaidh  's  gach  dòigli, 
Cha  do  chaoinhainn  e  riamli  orm 
'Mheud  's  gan  iarrainn  r'a  òl. 


Am  Bard. 
Bheirinn  comhairl'  nach  misd^e 
Air  an  fhleasgach  dheas  og, 
Gun  e  'phosadh  ri  banntraich 
'S  e  an  geall  air  a  h-or  ; 
Gheibh  i  cleachdadh  Vjho  ciad  fhear 
'Bhios  i  'g  iarraidh  r'a  beò, 
Ged-a  bhiodh  i  na  caillich 
'S  aogasg  sean  air  a  sròin. 
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Ax  Adiiaec. 
Cha  'n  'eil  mise  nam  cliaillich, 
Uist,  a  lihalaicli  gun  tiir  I— 
Cha  'n  ann  falamli  a  bha  mi 
'N  latha  'dli'  fhàg  mi  mo  rim  ; 
Gheibh  thii  tuilleadh  bho  Uilleani, 
Feai'  an  fhurain  's  na  mùim,, 
'S  thoir  dha  gealladh  teann  lùidii'. 
Nach  teid  m'  fhàgail  an  ciiil. 


Am  Bard. 
Oiamar  'bheirinn  thu  'm  folais 
Ann  an  comunn  an  dràst  % 
'S  duilich  dhomhsa  'bhid'  chomain, 
'S  nacli  h-'eil  boine  air  do  chlài-. 
Thèid  mi  dhachaidh  gun  fliios  leat, 
Cha  bhi  mise  fo  d'  stràic  ; 
Na  bi  maoidheadh  do  thochraidh, 
Airson  l)otail  no  dha. 


Ax  Adharc. 

'S  math  an  tochradh  a  fhuair  thu 
Ceangailt'  suas  air  do  thaobh 
Bho  'n  duin'  onarach  ghasda, 
'S  linn  thu  'sgapadh  gu  faoin. 
Dhomhsa  dh'  eirich  a'  ]:)hochduinn. 
Thug  thu  leat  mi  o  m'  ghaol  ; 
Gur  h-e  fhàgail  a  liath  mi 
Am  bliadhna  's  cha  'n  aois. 
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Am  Bard. 
Clia  'n  iad  boirinnich  bheusach 
'Bhios  an  cleidh  air  an  òl ; 
Ma  thug  thusa  do  speis  dha, 
Gu  'm  hi  eis  air  do  Ion. 
Ciamar  'churnas  sinn  teaghladi 
'S  tusa  'glaodhach  nan  stop  % 
'Sguir  de  'n  òl  agus  chi  thu 
Nach  bi  dith  oirnn  ri  'r  beò. 


An  Adiiarc. 
Tha  a'  bhranndaidh  learn  taitneach. 
'S  i  a's  blaisde  na  m'  fion  ; 
Tha  i  fallain  do  m'  ithroilleach, 
'S  ni  i  sona  mo  chridh  : 
Ach  ged  bhithinn  air  phadhadh 
Deoch  cha  ghabliainn  leani  fhin  ; 
'S  riamh  diad'  iarr  mi  tombac'  ort, 
'S  cha  do  clileachd  mi  an  ti. 


Am  Bard. 
'S  maith  tha  tios  aig  gach  neach 
Nach  'eil  do  chleachdadli  aig  ceill ; 
'S  tha  e  dhomhsa  na  mhasladh 
'Bhi  gad  fliaicinn  nam  dheigh. — 
'S  iomadh  fear  'chaidh  a  mhealladh 
'Fhuair  a  leannan  aig  feill, 
'S  e  'ga  tagliadh  air  àilleachd 
'S  gun  a  nàdar  'ga  reir. 
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Ax   Adharc. 
B'e  mo  mhiann  'blii  aig  Uilleaiii, 
Sin  an  duine  tha  griiui ; 
Bha  mi  f  ada  na  theaghlach 
'S  bha  rud  daonnan  fo  m'  làimh. 
'N  uair  a  thigeadh  luclid-eòlais 
Bheirte  a  seomar  mi  'nail  ; 
'S  iomadh  conaltradh  ciatach 
Anns  an  d'  iarradh  mo  chainnt. 


Am  Bard. 
'S  èigin  dhomhsa  'bhi  sàmhach 
Ged  is  nar  e  r'a  luaidh  ; 
Tha  an  sean  fhacal  'gràitinn 
Nach  bi  danachd  gun  duais. 
JNIar  faigh  fear  an  deadh-nàdair 
Air  mnaoi  àrdanaich  buaidh 
Ni  i  Imrraidh  'us  tràiU  dheth, 
'Us  cuis-ghàire  do  'n  t-sluagh. 


Ax  Adharc. 
Bha  mi  fein  agus  Uilleam 
Riamh,  mar  bhuineadh  dhuinn,  reidli 
'S  mi  nach  faiceadh  air  gruaman, 
'S  i  an  uaisle  dha  's  beus. — 
Tha  e  'chinneadh  nan  sàr-laoch 
Anns  na  blàir  a  lihiodh  treun  ; 
Air  na  Foirbeisich  uallach, 
'S  trie  a  chualas  deadh-so-eul. 
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Am  Bard. 
Blio  na  cliaidh  tliu  gu  eachdraidh 
'S  gu  cimi-fheachd'  nach  roljli  eli 
Blia  luo  cliinneadhs'  cho  beachdail 
Hi  dream  'chleachd  a  bhi  stri, 
Ged-a  chailT  iad  le  'n  goraiche 
An  coir  air  an  tir 
Ann  an  aobhar  rigli  Seunias  : 
'S  bochd  a  dh'  cirich  sud  duiiin. 


BROSNACHADH  ROGHNACHAIDH. 

L  u  i  n'n  e  a  g  . 

Deocli-slàinte  luchd  nam  breacanan, 

'S  e  'cur  mu  'n  cuairt  a  b'  aite  leinn  ; 

'S  gu  'n  òlamaid  gu  sgaii'teil  i 

Air  laKgairean  a'  chruadail 
Tha  naigheachd  ùr  an  dràst  agaiun, 
A  chiiirt  a  th'  aig  a'  Pliàrlamaid  ; 
Gach  taobh  tha  cruinneachadh  chàirdean 
Dh'  fheuch  co  's  fheàrr  aca  'n  i  buannachd. 
Deoch-slàinte  luchd  nam  breacanan. 

'S  a  Ghàidlieil  bithibh  ceannsgalach 

'Us  cuimhnichibh  'ur  ceannardan 

A's  trie  tliug  buaidli  's  'na  campaichean 

Ag  iomairt  lann  le  cruadal. 

Gur  mor  an  t-aobhar  nàire  dhuiljh 

Ma  gheilleas  sibh  do'n  Lasonach 

Do  l3heòrsa  no  do  dh'  Archibald, 

'S  an  tàir  a  thug  na  h-uaislean. 


I 
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*S  ann  thubhairt  iad  gu  mi-chiatach 
Gur  proiiiiasg  a  l)lia  dhitli  orra, 
'S  gu  'n  glauadh  iad  an  sgriobacli 
De  na  Gàidheil  mhiodliair  shuarach. 

Ma  dhearbh  sibh  riamh  'ur  duinea^s, 
'S  e  so  an  t-àm  dhuibli  cruinneacl'fiidh 
'Us  flieuchaiiui  dhaibli  gur  Ii-urraimi  sibli 
An  t-uiTam  a  thoirt  bhuatha. 

Cha  chua]as  riamh  aon  tàmailt 

Aig  an  t-simisearachd  bho  'n  tàinig  sibh ; 

An  am  dol  sios  's  na  blàraibh 

Bu  neo-sgàthach  gu  cur  ruaig  iad. 

'N  uair  rùisgeadh  iad  am  brataichean 
'S  a  slieinnte  'phiob  gu  tai-tarach  ; 
Bhiodh  cliù  air  luchd  nam  Ijreacan 
Anns  gach  baiteal,  mar-a  chualas. 

B'e  sud  an  comhdach  cleachdte  dliaibh, 
An  t-osan  grinn  's  na  gartanan, 
An  cota  geàrr  's  am  breacan 
Air  a  phasgadh  thar  an  guala. 

Le  'n  claidliean  dhion  na  sàr-fhearaibli, 
.  Gach  beinn  'us  gleann  a  dh'  àitich  iad 
Bho  flieachd  na  Roimhe  àiUeasaich 
Gu  cahna,  dàna,  buadhach. 

Aig  Allt-a'-Bhonnaich  b'  fheumail  iad, 
Bu  ghuineach,  fuileach,  treubhach  iad, 
'Cur  as  gu  liras  le  'n  geur-lannan 
Da  'n  naimhdean  feineil  uaibhreach. 
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'S  an  la  blia  Fontenoi  ami 

Gu  'n  d'  linn  iad  gniomli  mar  leoghannan 

Chuir  sin  an  gorm  ri  'n  cotaichean 

'S  tha  coir  ac'  air  o'n  uair  sin. 

Bu  lasgarra  's  an  Eipliit  iad ; 

Bu  sgairtail,  neartnihor,  creuclidach  iad  : 

Thuig  Bonipart  an  tròinead 

A  tha  'n  luchd  nam  feileadli  cuaiche. 

'S  aig  Waterloo  gu  'm  b'  ainmeil  iad  ; 
Rinn  iad  an  gaisge  'dhearbhadli  ann  : 
'S  gu  blieil  e  sgriobhte  an  airgiod 
Air  an  ceanna-blieirt  mar-a  gliluais  iad. 

Clia  robli  na  Gàidlieil  fàilinneach  ; 
B'e  'm  beus  'bhi  seasmhach  tàbhaclidach  ; 
'Bhi  beachdail,  reaclidmhor,  àrdanach 
'Bhi  dan  a  dol  's  an  tuasaid. 

Bu  teoni  air  gniomh  na  fairge  iad  ; 
Cha  mhiosa  'shiubhal  garbhlaich  iad  ; 
Bu  nihiann  leotha  'bhi  sealgaireachd 
Air  earbachan  's  na  bruachan. 

Ged  's  iomadh  tir  a  dh'  astaraich  iad, 
Cha  chualas  riamh  fo  mhasladli  iad ; 
Gach  beus  a  b'  fheàrr  bha  'n  taice  riubh'; 
Bha  'n  cleachdadh  daonnan  uasal. 

A  shliochd  nan  laoch  a  b'  ainmeile, 
Na  leigilih  dhibh  le  dearmadachd 
Na  daoin'  tha  'n  diugli  ag  earljs'  asailih 
Gu'n  dearbh  sibh  mar  bu  dual  duibh  ! 
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A  uihiiiimtir  ud  'l)lia  'graitinn  riuljh 

Nacli  1)'  fhiacli  silih  fein  no  Gliaidheaitadul 

Eiodh  cuindiu'  agaibli  an  dràst  orra, 

'Us  ardaiclieabli  an  cluaran. 

Ma  ni  sibh  gnionih  gu  h-eireaclidail 

'S  gu  'n  toir  sibh  cùis  mu  dheireadh  cUiini)h 

Gu  'n  dean  mi  òran  eile  dhuibh 

'S  cha  clieil  mi  air  an  t-sluagh  e. 

Bi'ljli  dileas  aim  am  Ijràitlireaclias, 

'S  gach  cridh'  gun  liib,  gun  fhàilinn  ann  ; — 

Ho  ro  airson  nan  Gàidheal, 

'S  an  deocli-slàinte  cuir  mu  'n  cuairt  i  ! 

In  the  year  1830,  "the  Big  Election"  Wcis  hehl 
in  Pictou.     At  that  time  Halifax,  Colchester,  and 

Pictou  constituted  but  one  countj^.  The  Conserva- 
tive Candidates  were  Hartshorne,  Blackadar,  Barry, 
and  Starr  ;  the  Liberal  Candidates  were  Archibald, 
Blanchard,  Lawson,  and  George  Smith.  The  elec- 
tion, in  Pictou  alone,  lasted  aboiit  a  week.  Both 
parties  kept  open  houses,  and  liqvior  flowed  freely. 
In  a  riot  which  took  place  a  man  named  Irving  Avas 
killed.     The  Liberals  won  the  election. 

The  poet  was  a  Conservative.  He  went  "up  from 
Merigomish  to  Pictou  in  a  schooner.  He  took  no 
special  interest  in  the  election,  until  he  was  told 
that  one  of  the  Liberal  candidates  had  made  some 
insulting  reference  to  the  Highlanders.  He  then 
went  to  work  and  composed  this  s<mg.  He  spent 
the  greater  part  of  the  night  at  it.  He  sang  it  next 
day.  Thousands  were  present.  It  had  a  most  ex- 
citing eflect.     It  is  a  real  "  brosnachadh-catha." 

The  poet,  some  years  after  the  Big  Election,  be- 
came a  Liberal  in  politics. 
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RAFFAIL  DHOMHNUILL  IAIN 
BHAIK 

L  u  i  it  It  e  a  ij . 

Tha  mi  so  'sa'  choille  chruim 

Teaniiaidh  mi  ri  togail  fuinn, 

Tha  na  gilean  oga  cruinn 

'S  1)'  fheàiT  leam  fein  gu  'n  roljli  mi  aim, 

Gur  a  li-inntinneach  an  dràst 
'Chuidcachd  a  tha  'n  taigh  Iain  Bhàin 
'Cluich  nan  disnean  air  a'  chlàr, 
Ged  a  tha  mi  gun  dol  ann. 

Tha  mi  so  'sa'  choille  cliruim. 

Saoil  thu,  '))hean,  an  teid  mi  sios, 
J)\i  fiieuoh  an  coisinn  mi  's  an  stri ; 
Suarach  leth-dollar  'g  am  dhith 
Seach  uaireadair  grinn  am  làimh. 

Labliair  a'  bhean  rium  le  gruaim, 
Saoil  nach  tusa  'n  duine  truagh, 
Dull  agad  g-u  'n  toir  thu  buaidh  ; 
Ciod  am  buaireadh  tha  'n  ad  cheann. 

Thuirt  am  Frisealach  rium  fhin 

Gu  'n  rol)h  esan  air  a  ti, 

'S  chuir  e  cabhag  air  a  mhnaoi 

'S  gu  'm  ))iodh  ruidhl'  aca  roimli  'n  am. 

Thuirt  Iain  Camshron  rium  Di-luain 
Gu  'm  !>'  fhearr  leis  aig  i  na  luach 
Ged  a  chosdadh  i  'bho  chruaidh 
Thug  e  bho  Iain  Ruadh  's  a'  Ghleann. 
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Tlia  Gleann-a-Comliaiin  ag  ràclh 
Nacli  leig  esan  i  le  each 
Gecl  a  chosdacUi  i  'n  t-each  ban, 
'S  gur-a  làidir  e  'sa  clirann. 

Tha  fear  eil'  ami  'th  'air  a  toir 
'S  ni  e  a  ceamiach  le  chuid  oir, 
Tha  e  'm  l)liadhii'  ah-  dol  gu  spurs, — 
Seumas  DomliiiuUach  ud  thall. 

Bha,  ars'  Eòbhann  mòr,  aiìii  uair, 
'K  uair  bha  mi  's  an  dùthaich  shuas, 
Is  bha  te  agam  le  uaill, 
Chuir  mi  bhuam  i,  dh'fhàs  i  mall. 

Uaireadairean  's  ni  gun  sta, 
Bidh  iad  trie  a  dol  gu  ceàrd 
'S  iad  le  fuaehd  no  stur  nan  tàmli, 
Tha  iad  failinneach  's  gaeh  ball. 

Thuirt  ^lurachadli,  's  e  'g  eiriclli  suas, 

Ged-a  tliilginn  's  a  da  uair 

Cha  bhi  'n  t-uaireadair  so  bhuam, 

'S  ann  bha  'n  uaisl'  air  dol  'na  cheann. 

Bha  Uilleam  am  misnich  mhoir 
'K  uair  a  thilg  e  air  a'  bhòrd, 
Shaoil  leis  gu  'n  robh  i  na  dhorn, 
Cha  robh  'n  sud  acli  dòchas  meallt'. 

Blia  Alastair  donn  'na  leum 
Coltaeh  ri  duin'  as  a  cheill 
'S  dùil  aige  gu  'n  d'  rinn  e  feum 
Gus  na  leusfhadh  dha  na  bh'  ami. 
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An  sin  labhair  Uilleam  She, 
Cuir  a  nail  i,  chaill  thu  'n  rèis, 
Na  biodh  sùil  agacl  na  dèigh 
Bho  na  tha  do  Bheiirla  mxm. 


Olia  leig  mise  i  leat  le  ni'  dheòin  ; 

'S  ann  dhomh  's  freagarraiche  an  spurs, 

Bho  'n  fhuair  mi  air  doigh  an  dam. 

Ma  theid  na  bodaich  gu  feirg 
'S  eagal  learn  gu  'in  bi  iad  searl)h 
Bho  na  rinn  am  misneach  falbli 
'S  gu  bheil  am  fear  dearg  clio  meallt'. 

B'e  sin  trod  nam  ban  mu  'n  sgarbli 
Cliaidli  air  iteig  leis  an  stoirm  ; 
'S  ann  bu  choltach  iad  ri  arm 
'Dheanadh  mai-bhadh  le  'n  cuid  lann. 

'S  e  tha  toilicht'  an  gille  òg 
A  thug  dhachaidh  i  na  phoc' ; 
D\\   fhàg  e  na  liodaicli  fo  bhron, 
'S  cha  dean  ceòl  an  cur  a  dhaims'. 

About  the  year  1831  Donald  MacDumild,  Beaver 
Meadow,  DòmhnuU  Iain  Bhàin,  had  a  raffle  on  a 
watch  in  his  father's  house.  Every  jjerson  who  at- 
tended had  to  pay  half  a  dollar.  The  young  people 
in  the  neighbourhood  were  present.  Those  men- 
tioued  in  the  song  are  the  old  and  middle-aged  men 
who  lived  near.  Some  of  them  were  not  at  the 
raffle.  The  poet  himself  was  not  there.  All  the 
men  referred  to  are  now  dead. 
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DITEADH    MHIC-AN-TOISICH. 

Anns  a'  bliliudhna  1841  chuir  an  t-Easpnig  Friseal 
nach  maireann  Coinuini  Stuamachd  air  cliois  'an 
Antigonish.  Thàinig  a  cliiiid  mhòr  de  na  bha  's  na 
sgireachdan  a  bha  fo  a  chiiram  fo  ghealladh  sgur  de 
'n  Ò1  fad  thri  bliadhna.  Tha  duine  no  dha  an 
làthair  nach  d'  òl  boinne  bho  'n  iiair  sin.  'S  ann 
air  latha  na  bliadhna  iiire  a  cliuir  daoine  an  ainni 
ris  a  ghealladh  ann  am  baile  AiUlgunitih. 

Tha  an  t-òran  so  air  a  dheanadh  ann  an  ainni 
Dhòmhnuill  Mhic-Gille-ljhràth  ris  an  abairteadh  gu 
coitchionn  "  Dòmhnnll  Mhamaidh."  'Se  mar  sin 
oran  Dhòmlumill  Mhamaidh  an  t-ainm  fo  'bheil  e 
'dol. 

Zj  u  i  II  II  e  a  ij  . 

Tha  mi  sgith  bho  'n  tim  so  'n  de  ; 

Cha  'n  'eil  m'  inntinn  learn  air  ghleus  ; 

'S  beag  an  t-ioghnadh  sin  dhomh  feiu 

'S  gu  'n  d'  fhuair  mi  sgeul  'tha  muladach. 
Cha  tig  dhomhsa  bhi  nam  thamh 
'S  Mac-an-Tòisicli,  fear  mo  ghràidh, 
Aig  a'  nàimhdean  ann  an  càs  ; 
Am  fleasgach  àluinn  urramach. 
Ged-a  fhuair  iad  e  fo  chls 
Cha  rol)h  leithid  anns  an  tir  ; 
Bu  chompanach  e  do  'n  righ 
Do  dh'  uaislean  grinn  's  do  chumantau. 
Gui--a  diombach  mi  de  'n  chleir 
'Chuir  an  tòrachd  as  a  dheigh  ; 
Gu  'm  bu  dlleas  e  dhaibh  fein 
Ged  thug  iad  beum  na  dunach  dha. 
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A  chiacl  latha  de  'n  Ijhliadhn'  ùir 
'S  ann  a  shuidhich  iad  a  chùirt 
'S  iad  ag  iarraidh  fear  mo  i'ùiii 
A  chur  an  cùil  's  a  chumail  ann. 

Chaidh  mi-fein  a  staigli  nam  dlieann  ; 
Bha  mo  Ithoineid  ann  am  làimh  ; 
Bha  mi  siobhalt  ann  am  chainnt 
'S  cha  tugainn  taing  do  dliuin'  aca. 

Tliuirt  a  nàimhdean  's  fearg  nan  gnùis 
(tu  'n  rohh  e  gun  mlieas,  gun  chliu ; 
Gu  'n  goideadh  e  an  cuid  s  a  chiiil 
Ged  bhiodh  an  sùil  air  furachail. 

Thuirt  mi  fein,  gur  cruaidli  an  càs 
Mac-an-Tòisich  chur  gu  bàs 
'S  gun  choir'  aca  'dh  'fhear  mo  ghràidh 
Ach  e  'bhi  fàilteach,  furanach. 

Dh'  iarr  mi  orra  'chur  mu  sgaoil, 
'Leigeadh  as  duinn  air  an  raon  ; — 
Cha  ghlachdte  e  a  ris  le  maoir ; 
Cha  bhiodh  e  faoin  a  chuireadh  ris. 

Gu  'n  robh  fianuisean  gu  lef)ir 
Gus  a  shaoradh  aig  a  mhod, 
Fear  na  misnich,  Uilleam  og, 
Bha  deònach  dol  an  urras  air. 

Tòmas  air  a  chnoc  ud  shuas 
Thainig  oirnn  le  'lagh  a  nuas 
Dh'  flieuch  an  dionadh  e'm  fear  ruadh 
'S  e'  ruith  cho  hiath  's  a  b'  urrainn  da. 


i 
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Thàinig  Pàdruig  as  a  dlieigh 

Oed  bha  Ijacaiche  'iia  cheuni  ; 

Gu  'n  robh  bat'  aige  fo  'sgeith 

'S  iinir  biodli  iad  i-eidh  l)hiodh  fui-  aigc. 

Dh'  eiricli  Somliaii'le  's  a  chùirt 

'S  labhair  e  le  sgairt  inu  'ii  chùis  ; 

Thuirt  e  chogainn  ris  a  clivun 

Mu  'n  cuirinn  dionib  a  churaidh  riiim, 

Chreid  am  l)reitheamli  a  luchd-fuath' 
'S  thuirt  e,  's  'fhuil  a  learn  gu  'ghruaidh, 
'S  fad  o'li  thoill  e  'cliroich  mar  dhuais, 
Isgheibh  e  bliuam-s'  ua  bhuineas  dha. 

'N  uair  a  fhuaradh  e  fo  shreing, 
Bha  na  ceudan  'dol  nan  deann 
'S  iad  a  bòideachadh  gu  teann 
A  bhi  nan  naimlidean  tuilleadh  dha. 

'S  iomadh  aon  'l)ha  'chridhe  fann 

'Sa  bh'  air  chrith  gu  dlùth  's  gach  l>all, 

'Cur  a  lainihe  ris  a  pheann 

'S  e  dol  's  a'  bhann  'l)ha  canmartach. 

'S  fad  o'n  chuala  mi  'l)hi  'g  ràdh 
Gu  'n  teid  neart  thar  ceart  an  àird  ; 
'S  anil  mar  sin  tha  'chilis  an  dràst ; 
Bha  lihinn  ud  ceàrr,  's  l)u  ghuineach  i. 

Bha  lagh  Chill-ma-cheallaig  cam, 
'N  uair  a  chroch  e'n  t-each  ri  cranii ; 
Ach  ni  's  caime  tha  'n  lagh  teann 
'Chuir  slabhraidh  mu  'n  fhear  churanta. 
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Dheanain]!  iasgach  leis  an  tàbh 

Air  a'  charaig  luar-ri  each, 

'S  ged  nach  l)iodh  mo  lòpan  làn 

Bhioflh  cuid  an  truth'  no  tuilleadh  ami. 

Gur-a  trie  a  thug  mi  sgriob 

Gu  rudha  Arasaig  ud  shios,  ~ 

'S  an  taigh  Ealasaid  gu  'm  bith'nn 

'N  uair  '1)hiodh  na  linn  an  cur  again. 

'Mhie-an-Tòisich  l)ha  thu  riamh 
Fearail,  tìùghantaeh,  'us  tial ; 
Cha  bliiodli  tlai-lid  ach  far  an  iarrtf 
TJiu,  '(]li'  aiii(liM)iu  briaga  cliuircadli  ort. 

Raoghal  cubair  tha  fo  leòii 

Bho  na  chuala  <■  mu  'n  mhud  ; 

'S  trie  'na  mheoir  a  ehuir  thu  ceòl 

A  dh'  fhògi-adh  Ijròn  gu  buileach  l>huaiu 

Mala  'phioba  chrup  e  'suas, 

'Ga  fhliuchadh  le  uisge  fuai-, 

Bho  'n  theirig  iocshlainte  nam  buadh 

A  bheii'eadh  fuasgladli  muineil  da. 

'Sin  an  iocshlàint'  's  an  robh  'm  feum 
'I)h'  fhogradh  aiceidean  bho  chleibh  : 
'S  b'  ainmeil  i  air  leigheas  ehreuchd  ; 
Gu  'm  b'  fheàrr  na  leigh  nam  Muileach  i 

Thuirt  Mac-Mhuirich  rium  Di-màii't 
Gu  'n  d'  fheueh  e  cuislean  do  làmh, 
'S  gu  'n  eireadh  tu  fhathast  slàn  ; 
Do  chur  gu  ])às  nach  b'  urrainn  daibh. 
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B'  fliearr  gu  'm  biodh  an  sgeul  sin  fior  ; 
'S  ioniadh  aon  dha  'm  biodh  e  binn  ; 
Ged  bhiodh  'bhranndaidli  gini  'phiunt 
Gu  'n  cosdainn  tri  le  sulas  riut. 

Ged-a  1  jliithinn  's  an  taigh  1  jliàn 
Gun  diul  ri  tigh'nn  as  gu  bràtli, 
Nam  faicinn  thu  air  an  t-sràid 
(tu  'n  leuiuainn  àrd  troimh'  uiiuieagan. 

Clia  bhiodh  banais  's  cha  bhiodh  bàl, 
Cha  l)hiodh  NoUaig  's  cha  bhiodli  càisg 
Nach  biodh  tus'  air  ceann  a'  chhnr 
'S  do  chàirdean  a'  cur  furain  oi't. 

'S  ann  tid  chomuim  nach  biodh  sgi-aing 
'N  uair  a  theannadh  daoin'  ri  cainnt ; 
Cha  Ijhiodh  or  ad  phòca  gann 
'S  gu  'n  tugte  dram  do  'n'  h-uile  fear. 

Greis  air  iomairt  's  greis  air  ol, 
Greis  air  aighear  's  greis  air  ceol, 
Greis  eile  air  bualadli  nan  dòrn 
'S  gun  chòmhdach  air  am  mullaichean. 

Chuireadh  tu  'n  daorach  nan  ceann, 
Thuiteadh  iad  a  bhos  'us  thall ;  ^^ 

'N  uair  ghlacadh  iad  thu  air  làiinli 
Cha  cheannsaicheadh  Cochullain  iad. 

Dh'  fhàgadli  tu  'm  fear  giic  gun  chiall  ; 
Dheanadh  tu  'n  spiocaire  tial  ; 
Dh'  fhuasgladh  tu  sporan  nan  iall 
'S  cha  ))hiodh  an  o-niomh  sin  furasda. 
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Co  a  chunntadh  e  'na  cliall 
*Bhi  sgapadh  airgid  'n  ad  glieall, 
Ged-a  bhiodh  e'n  ath-là  fann 
'S  a  làmh  mu  cheann  'se  'turaman. 

'8  misd'  na  mnathan  tliu  'g  an  dìth, 
B'  fheàird'  iad  ac  thu  'g  òl  ua  ti 
Dh'  fhiosraicheadh  tu  dhail)h  le  cinnt 
A'  T)lirìgh  a  bhiodh  's  na  duilleagan. 

'S  mòr  am  beud  thu  'bhi  air  chall ; 
Bu  tu  ceann-cinnidh  gach  dream  : 
Chiosnaicheadh  tu  feachd  na  Fraing' 
Gun  deann  a  chur  à  gunn'  orra. 

Dheanadh  tu  cogadh  'us  sìth  ; 
'S  e  do  spiorad  nach  robh  clì  ; 
Oha  'n  fhacas  tu  air  do  dhriom, 
Ge  trie  an  strì  nam  buillean  thu. 

'S  lionmhor  mais'  ort,  fliir  nio  ghràidh, 
Nach  ]i-urrainn  domh  'luaidli  am  dhàn 
Ma  thèid  d'  fhògradh  null  thar  sail' 
Bidh  sinn  ri  'r  là  dheth  uireasach. 

Ach  ma  thig  thu  slàn  'n  ar  ceann 
Le  d'  shuaicheantas  àrd  ri  erann, 
Gur  curaideach  a  bhios  do  ehlann 
A  dannsadh  Ruidhle-Thulaichean. 

Bidh  sinn  èiljhinn  thu  l)hi  beò  ; 
Cha  blii  duine  sean  no  òg 
Nach  tionndaidh  fo  d'  Ijhrataich  shròil, 
'S  gu  mod  cha  toirear  tuilleadli  tliu. 
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Sud  ort  fein,  a  charaid  ghràidh  ; 
'S  mi  nacli  treigeadh  tliu  gu  bràth  ; 
Cha  teid  m'  ainm  s'  air  paipeir  ban 
Am  measg  na  gràisg  nach  buineadh  dliuit. 

The  friends  of  Ferintosh,  referred  to  in  this  and 
tlie  following  song  were  all  well-known,  and  were 
by  no  means  strong  advocates  of  total  abstinence. 
"  Dòmhnnll  Mhumaidh "  was  a  Mac-Gillivray. 
''Uilleam  òg,"  William  Gillies,  kept  a  tavern  in 
Antigonish.  He  was  a  native  of  Moidart. 
"  Tòmas,"  John  Thomas  Hill  was  a  lawyer. 
"  Pàdruig,"  Paddy  Byrne,  an  Irishman  was  a  noted 
tavern-keeper.  "  Somhairle,"  Samuel  Symonds, 
was  for  a  time  jail-keeper  in  Antigonish.  "  Eala- 
said  "  kept  a  tavern  in  Arisaig.  "  Raoghal  Cùbair  " 
was  a  piper.  "  Mac-Mhuirich,"  Dr  Cnrry  was  a 
gentleman  of  very  good  talents.  He  studied  medi- 
cine in  Edinburgh. 

The  judge  referred  to  in  the  13th  verse  was  of 
course  Bishop  Fraser,  a  genuine  Highlander,  and  a 
gentleman  for  whom  all  entertained  the  highest 
respect. 


AISEIRIGH  MHIC-AN  TOISICH 

Cha  b'  fhada  chum  a  cliuid  mhor  de  na  sguir  de 
'n  Ò1  aig  am  "  Diteadh  Mhic-an-Toisich  "  ri  'n  geall- 
adh.  Thòisich  iad  air  òl  mar-a  b'  àbhaist  daibh. 
B'  e  sin  aobhar  an  brain  so.  Tha  e  air  a  dheanamh 
mar  gu'm  b'  ann  le  "Raoghal  Ciibair,  piobaire 
Mhic-an.Tòisich." 
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L  u  i  n  n  e  a  g  . 

"  Ho  ro,  ho  ro  gur  h-eibhin  leaiu 

A  chluinntinn  gu  'n  do  dh'  eirich  thu 

'S  ann  learn  is  ait  an  sgeula  sin 

Bho  'n  chaidh  an  t-eug  cho  teann  ort.' 

'S  a'  mhaduinn  an  am  èiridh  dhomh 

Gu  'n  d'  fhuair  mi  naigheachd  eibhiuneacli 

'S  gur  lionmhor  fear  a  leughas  i 

Nach  tugadh  beum  d'  ar  ceannard  ; 

Gu  'n  tàinig  Mac-an-Tòisicli  oirnn 

Gu  dhiithchas,  mar  bu  deonach  leinn  ; 

Ged  thug  iad  ionnsaidh  ghorach  ort 

Gu  bheil  thu  Ijeo  gun  taing  dhailJi. 

Gu  'n  cuir  mi  'phiob  an  ordugh  dhuit, 

'S  gu  'n  seinn  mi  binn  an  t-oran  so  ; 

Gu  'n  tàinig  lùths  am  mhe?)irean 

Bho  na  thoisich  mi  ri  cainnt  ort. 

'N  uair'  tharruing  mi  'g  am  ionnsaidh  i 

Cha  robh  a  cliabh  ach  tùchanach  : 

Cha  b'  ioghnadh  dh'  i,  bu  tiirsach  i 

E-i  ionndrainn  na  bh'  air  chall  oirnn. 

Bha  'n  gaothaire  's  droch  fhàileadh  dheth  : 

'S  an  siuimsair  thainig  sgàineadh  ann  ; 

Cha  robh  na  duis  ach  càrsanach, 

'S  a  mala  's  e  air  crampadh. 

Na  ribheidean  air  tiormachadh. 
Gach  gleus  a  bh'  innt'  is  meirgorra.— 
'N  uair  fhuair  i'n  iocshlàint  iomraideach, 
Gu  'm  freagradh  gairm  nam  l)eann  d'i. 
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Gu  'n  cuir  mi  suas  gii  riomhach  i 
Le  ribemean  de  'n  t-siod'  oirre. 
'Si  fein  mo  cheile  siobhalta 
Cho  fmealta  ri  baintigliearn'. 

Thoir  lios  giT  Dòmhnull  Mhamaidli  bliiiam 

Mo  cliòmhlacliadh  an  Arisaig  : 

Gu  'n  teidmi  'sios  am  màireach  aiui 

'S  gu  'ii  tàmh  sin  ann  gu  Bealtuinn. 

Bidh  càirdean  ]Mbic-an-Tòisich  ann 
Nan  comumi  sunndacb,  solasach, 
Gu  toirt  a  macb  a  choraicbean 
Ma  tboiseacbas  an  aimbreit. 

Bidb  Dombnull,  mar  is  taitneach  leis, 
A'  cumail  suas  do  bbrataich  dbaibh  ; 
Bidh  ruaig  air  sluagh  'bbeir  masladh  dliuit 
Mu  'm  paisgear  ris  a  cbrann  i. 

Bho  'n  tha  gacb  di'eam  air  tillcadh  riut 
'S  ann  chruinnicbeas  sinn  na  lineacban  ; 
Bidb  XJilleam  Og  na  shinealair 
'S  na  gillean  fo  'chomamida. 

Bidb  Somhairle  na  cbleireach  ami, 
'S  do  'n  cboirneil  bbeirear  reiseamaid  : — 
Gur  mairg  a  tbairgeadb  eucoir  dhuit 
'S  gacb  treun-fbear  a  bbios  teann  ort. 

Gu  'n  tig  am  Maidseir  Alastair 
Le  'gbeàrd  o'n  Tobar  Shalainn  ann  ; 
'S  gu  'n  ordaicb  e  na  searragan 
'Bbi  'n  tarruincr  air  a'  cbabbsaii-. 
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Bidh  Tomas  agus  Padruig  ami, 
Cho  dileas  dhuit  's  a  b'  àbhaist  dhaibh, 
'S  a  dh'  aindeoin  cleir  no  cràbhaichean 
Cha  'n  àicheidh  iad  na  glieall  iad. 

Bidh  Uisdean  is  Niall  CamHliron  ami ; 
Bu  chuirteil  leat  's  an  anamoch  iad 
Aig  ceann  do  bhùird  a  seanachas  riut 
Gun  dearmad  air  a'  bhranndaidli. 

Le  fonn  thig  Raoghal  tuaii-near  oirnn 
'S  gu  'm  faigh  e  post'  o'n  uachdaran  : 
'S  ann  cliiiir  a'  blieaii't,  droch  thuainealaich 
Na  'chluasan  le  'cuid  sramitraich 

Air  eagal  's  gii  'm  bi  cvmnart  ann 
Le  tinneas  's  biiillean  fuileachdacli, 
Gu  'n  tig  an  leigh.  Mac-Mhuiricli  ann, 
'S  gur  h-urramach  le  'lami  e. 

Tha  Aonghas  Gobha  làmh  ruinn, 
'Us  gur  fògbainteach  'na  cheàrdaich  e 
Tha  mòran  glilasan  làmh  aig' 
Gu  d'  luclid  cainidh  chur  air  slabhraidh. 
Thig  Lachuinn  saor  a  chlisgeadh  oirnn, 
'S  gu  bheil  mi  'n  diiil  nach  misd  'sinn  e 
Gu  càradh  chorp  's  na  cisteachan 
Ma  thàrlas  bristeadh  cheann  ann. 

'Us  ma  bhios  mairbh  r'an  tiodhlacadh 
Gur  feàii'd'  sinn  Iain  Mac-Isaic  ami ; 
Gu  'm  fuaigh  e  dhaibh  an  lion  eudach 
Gu  grinn  's  an  fhasan  Ghallda. 
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'N  uair  cliruinnicheas  na  h-ùrmuinn  sin 
Mii'n  cuairt  do  'n  bliòrd  mar  1)'  abhaist  dliaili 
Giu"  cinnteacli  gu  'm  bi  'm  Bard  agaiiin, 
'S  gii  'n  dean  e  'n  Gàidhlig  i"ann  duinn. 

Gu  'n  loisgear  teintean  eibhneis  dliuit 
'Feadh  bheann  'ns  gkleann  'us  reidlileanan, 
Gu  'n  lasar  coinnlean  ceLre  dhuit, 
Bidli  deàrrsadh  l^lio  gacli  lanntair. 

Bidli  fìon  an  gniomli  nan  òr-clieài-dan 
Gu  fial  ga  dliiol  gu  'n  soradli  air, 
Gun  iotadh  aii-  son  seòrs'  orra 
Bha  d'  stòraicliean  gun  ghanntar. 

Ach  spiocaii'ean  cha  'n  fharraid  sinn, 

Cha  'n  fbaod  iad  tigb'nn  an  sealladh  dhuinn  : 

Gur  trie  a  thug  thu  'n  car  asda 

'N  uair  'niliealladli  tu  le  dram  iad. 

'N  uair  dhuLsgeadh  tu  gu  mbi'chuis  iad 
Gu  'n  rùraicbeadh  tu  'm  pocanan  : 
Na  'n  cunntadh  iad  de  'n  storas  dliuit 
Bhiodh  bròn  orr'  fad  a'gbeamhraidh, 

Bhiodh  airsneal  agus  eislean  orr,' 

Fo  sprochd  cho  boclid  's  a  dh'  eirich  dhailjh  : 

Ach  's  tusa  'm  fear  a  leigh'seadh  iad 

'S  a  bheireadli  reit  a  aimhreit. 

Gach  aon  a  i)h'  aim  am  miothlachd  riut 
Ga  d'  f huadach  as  na  ci'iochan  so 
Gu  'm  feum  iad  a  bhi  siobhalta 
Mu  'n  ciosnaichear  fo  shreaing  iad. 
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Ma  thionndas  iad  am  baiteal  ruiuu 
Gu  'n  smùidear  leis  iia  slachdain  iad, 
Le  biiillean  dhòrii  's  le  bataichean 
De  ghlas-darach  's  de  challtuinn. 

'S  ma  thachi-as  le  neart  pheileirean 
Gu  'm  fàgar  cuid  clliinn  deireasach 
Gu  'n  sonraichear  taigh-eii'idinn 
'S  gur  h-eireachdail  do  chlann  ami. 

Bidh  bruidhinn  àrd  gu  dian  aca, 
Bidh  sgrnljadli  leis  na  h-inean  ac', 
'S  tu  fein  le  d'  bheusan  siobhalta 
G  an  cur  gu  sith  'g  an  an-toil. 

Nan  leapaichean  gu  'n  suaineadli  tu 
Nan  cadal  air  an  cluasaig  iad  ; 
Bhiodh  breisleach  agus  bruadar  orra 
'S  iad  fo  ghruaim  a'  dranndan. 

'N  uair  dhùisgeas  iad  am  màireach 
Gu  'm  bi  goirteas  cinn  'g  an  sàrachadh, 
'Ag  innse  gu  bheil  tamailt  orr' 
Mar  dh'  fhàg  thn  iad  nan  anntlachd. 

'N  uair  thig  thu  Jliith  chur  fàilt'  orra 
Blieir  d'  agliaidh  mhùirneach  slàinte  dliaibh 
"S  ami  phògas  iad  le  càiixleas  thu 
Bidh  crathadh  làmh  gu  teann  ami. 

Bha  moran  dhaoine  'gràitinn  rium 
Gu  'n  rol)h  do  ghealladh  fàilinneach, 
'S  gu  'n  rùisgeadli  tu  na  pàisdean 
Aig  na  pàrantan  'bha  'n  geall  ort. 
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Cha  robli  thu  riamh  cho  eucorach 
'S  gu  'n  rùisgeadh  tu  gun  eideadh  iad  ; 
Gu  'm  falbhaiiin  as  mo  leine  leat 
Gun  eisdeachd  ri  d'  luchd-gamhlais. 

Gur  lionmhor  buaidh  ri  àireamh  ort, 
Nach  innseadh  fear  le  'thàlantan  ; 
Blia  'n  t-sinnsearachd  blio  'u  tàinig  thu 
'S  an  aire  air  na  h-àrd-bheanntan. 

'N  uair  fhuair  thu  aisde  sàljhailte 
Chaidh  ISToah  'tliogail  gàraidh  dhuit; 
'S  gu  h-uasal  thug  thu  phàidheadh  dha  ; 
Bha  cart  agaibh  's  an  am  sin. 

Ged  chaidh  a  chleir  gu  'n  dubhlan  oirnn 

'Ga  d'  fhuadach  as  na  dùchannan 

Bu  trie  iad  fein  a  sugradh  riut 

'S  tu  'g  ionnsachadh  dhaibh  dannsa. 

'N  uair  'dh'eireadh  iad  air  ùrlar  leat 
Bu  lapaeh  mu  na  glùinean  iad  ; 
Gu  'n  eàineadh  iad  's  a  chubaid  thu 
'S  gu  'n  rachta  'n  ehùil  'g  ad  shealltainn. 

Bu  trie  an  eùirt  nan  righrean  thu 
Ga  d'  iarraidh  'dh  'ionnsaidh  dinneireach 
Bu  chompanaeh  do  dh'  lompaire  thu 
Gu  briodalach  a'  eainnt  ris. 

Gu  bheil  do  nadar  iriosal 
'Us  bàigheil,  càirdeil,  mireagach  : 
Gur  h-ulainn  an  eeann-cinnidh  thu 
'N  uau-  'thionalas  do  chamjia. 
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Bu  ghaisgeach  mor  rigli  Alastair, 
Bhiodli  buaidh  's  a'  bhlàr  a  dli'  aindeoin  aig', 
Ach  cheannsaich  thus'  gu  li-ealamh  e, 
Gur  fearail  dli'  iomairt  lainii  thu. 

Deoch-slàinte  Mhic-an-Tòisich 

Cuir  mu  'n  cuairt  oirim  ;  co  nacli  li-Madli  i  ( 

Bho  "n  thill  thu  ruinn  l»'e  'n  solas  e 

Seach  d'  fhogradh  l)huainn  le  ainneart. 

Bu  l)hlasda  le  d'  chuid  uaislean  i. 

Gu  'm  b'  fhallain  teth  no  fuar  dhaibh  i  : — 

'N  uair  thòiseachadh  iia  tuasaidean 

Cha  bhiodh  fear  suarach  ami  diu. 

Air  chiimhnaiit'  thu  tliigh'nn  sàbhailti- 

Gu  'ii  Tilainn  fein  's  gu  'm  pàidhinn  i ; 

Ach  teisteauas  'l)heir  tàmailt  ort 

Gu  bràth  clia  chuir  mi  peaim  ris. 

"  An  Còimeal/'  Munro,  was  a  Scotsman.  He  at 
one  time  owned  nearly  all  the  lands  on  which  the 
village  of  Antigonish  now  stands.  He  was  Colonel 
of  the  Militia.  His  uncle,  the  Rev.  James  Munro, 
who  was  born  at  Orbiston,  near  Elgin,  was  the  first 
minister  of  Antigonish.  He  was  settled  there  in 
the  summer  of  1807.  He  visited  Antigonish  and 
preached  there  in  1797.     He  died  in  1819. 

"  Am  Maidseir  Alasdair,"  Alexander  Cameron, 
was  a  native  of  Lochaber,  and  was  a  good-hearted 
sort  of  man.  "  Uisdean  "  Hugh  MacLennan,  was  a 
merchant  in  Antigonish.  "  Niall  Caniashron,"  a 
native  of  Lochaber,  kept  a  tavern  in  Antigonish. 
"  Raonull  Tuaimear,"  Ranald  MacLean,  lived  at 
Addington  Forks.  It  was  in  his  house  the  poet 
died.     "  Aonghus  Gobha,"    Angus   Smith,  is  still 
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liviii'j;.  "  Lachiinn  Saor,"'  Laclikin  MacLcan  was  a 
native  of  Coll.  He  died,  July  3rd,  1855.  "Iain 
Mac  Isaic-,"  a  native  of  IMoidait  is  still  living. 


Oil  AN     DON     "CHUAIRTEAR." 

l>i;iicii  .slàiiite  "Chuairteir  a  gliluais  a  Albainn, 
111  111  tliir  nam  mòi--l)heann  '.s  a  sheòl  an  fhairge 
l)(i   11   dùthaich    choilltich    s'    'thoirt    dhuinii    a 

sheanchais ; 
>    ill  fear  nach  ol  i,  bioclli  moran  feii'g  ris. 
N  uair  thig  an  Cuairtear  ud  uair  's  a'  rnhiosa. 
( 111  "ill  l)i  na  h-oganaich  le  toiluintinn 
A   tional  eòlais  blio  chomhradh  slobhalt, 
■>S  bidh  naidhoachd  iir  aig'  air  cliù  an  sinnsribli. 
<lur  lionnilioi-  inaighdean  tha  ann  an  deigh  air, 
'S  ;i   bliios   le   caoinihneas  a'   faighneachd  Kg<_-ul 

dhetli, 
L  ■  solus  clioiiinlean  a  bhios  ga  leughadh, 
'ri  bidh  eaclidraidli  ghaoil  aige  do  gach  tè  dhiubh. 
Cha  'n  ioghnadh  òigridh  tlioirt  moran  speis  dlia 
'N  uair  "tha  na  .seann  daoin'  'tha  'call  an  leirsinn, 
'S  an  cinn  air  liathadh  elio  dian  an  deigh  air, 
'S  nach  dean  iad  fhaicinu  mar  cleachd  iad  speuc- 

lair. 
S   (■   "u   CuAiRTKAi;    GAiDifLACH  an    t-àriniinn 

dealbhacli 
Le   pliearsa  lihnidliich  an  cumlidach  balla-i>hr<-ac 
Mar  chleachd  a  sliiiinsreal)li  gu  direadh  L-'lsarbh- 

lach, 
"S  e  tVarail,  'dcusda  i;u  feum  le  armaibh. 
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'N  uair  thig  e  'n  tir  so  mu  thim  na  samluia, 
Bidh  fèileadh  cuaiche  mu  chruachainn  theannta, 
'S  a  bhreacan  guaille  gu  h-uallach,  greaiiiiar, 
'S  cha  lagaich  fuachd  e  no  gruaim  a'  gheamhraidh, 
Bidh  boineid  gliorm  agus  gearra-chot  iir  air, 
Bidh  osain  dhealbhach  mu  'chalpaibh  dumhail, 
Bidh  gartan  stiallach  thai-  fiar-bhreid  cùil  air, 
'S  a  bhrògan  èille,  's  b'e  'n  t-eideadh  diithchais. 
Bidh  lann  gheur  stàillinn  'n  crios  'bhraiste  airgid 

air 
'S  biodag  dhuallach  de  chruaidh  na  Gearmailt, 
Is  dag  air  ghleusadh  nach  leum  le  cearbaicli, 
Le  sporan  iallach  de  bhian  an  t-sheana-bliruic. 

'S  c  sin  an  t-eideadh  tha  eutrom  uallach 
Gu  siubhal  bheann  agus  ghleann  is  chruachan, 
'S  gu  seasamh  làraich  an  làthair  cruadail  ; 
Bu  trie  an  nàmhaid  an  càs  air  ruaig  leis. 

'N  uair  chi  mi  'n  Cuairtear  tha  uasal,  rioghail, 
Bidli  mi  ga  shàmhlachadh  ri  Iain  Muilleir  ; 
Tha  fichead  geamhradh  l)ho  'n  tha  e  's  tir  so 
'S  cha  d'  chuir  e  riamh  air  a  shliasaid  cuibhreach. 

Tha  còrr  is  ciad  bho  'n  tha  ciall  is  cuimhn'  aig'; 
Is  trie  a  shealg  e  'n  damh  dearg  's  na  frithean, 
Air  slios  Beinn  Armuin  a  b'  àrd  r'  a  direadh, 
'S  an  deigh  an  t-seors'  ud  b'e  'n  comhlan  fiachail. 

'S  a'  CiiUAiRTEiR  àluinn  tha  'tàmh  's  na  gleanntan, 
Ga  blieil  a'  Ghàidlilig,  's  a 's  f eàrr  a  labhras  i, 
'S  nach  gabh  tàmailt  ge  be  ni  sealltainn  riut, 
'S  mor  de  chàirdean  tha  'n  dràst  an  geall  ort. 
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Oil  'n  ghabh  iad  tlaclid  dliiot  le  Ijeachd  nach  trèig 

iad, 
Bho  'n  's  Gàidheal  gasd'  tliu  tha  sgairteil  gleusda  ; 
'S  tu  oiglir'  an  Teaciidaire  'chleachd  bhi  beusach, 
'S  cha  d'  fhàgadh  masl'  air  a'  mhac  'na  dhèigh  leis. 

'S  a'    Chuairteik    gliràdhaich    cha  d'  thugainn 

fuath  dhuit ; 
Ou'n  robh  do  cliàirdeas  ri  sàr-dhaoiii'  nasal, 
Ged-a  rinn  pàirt  dhiubli  do  chàradh  suarach, 
A  chain  au  Gaidhlig  's  na  b'  fheàrr  cha  d'fhuair 

iad. 
'S   i    (xhàidhlig  Ijhrìoghmhoi"   'bh'   aig  suinn   na 

Feinne, 
"S  bu  daoine  cahna  nan  aimsir  fèin  iad, 
'S  rinn  Oisean  dànachd  dhaibh  air  a  reir  sin ; 
'S  gur  h-i  bh'  aig  Pàdruig  a  bheannaich  Eirinn. 
Gur  mòr  na  fiachan  fo  bheil  na  Gàidheil 
Do  'n  fhear  a  dh'  inntrich  air  leabhar  nàdair, 
'S  a  dhearbh  le  firinn  gur  h-i  bh'  aig  Adhamh, 
'S  e  bainne  'ciche  a  lion  gach  cànain  ! 
Bu  lus  'bha  priseil  i  chinn  's  a'  ghàradh, 
Bha  'n  stochd  gun  chrionadh  am  brigh  's  au  àill- 

eachd, 
'S  cha  robh  ann  siantan  a  mhill  a  blàithean  ; 
Bu  ghlan  gun  truailleadh  a  fuaiin  an  la  sin. 
A  CiiUAiRTEiR  eibhiim  na  treig  gu  bràth  i, 
'S  na  leig  air  dlochuimhn'  ri  linn  an  ail  s'  i  : 
Bidh  sinn  ga  seinn  aims  na  coilltibh  fàsaich, 
Mar    sheinn    na    h-Eabhraich     an     cainnt     "am 

Bàb'lon. 
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'S  a  CuuAiRTEiR  shiobhalt  ma  iii  thu  m'  iairtas, 
'8  gu  'n  ouir  thu  'ii  t-òraii  so  'n  clo  nan  iarumi, 
A'  d'  chaoimhneas  giiilain  do  'ii  cliiu'.sa  \\  iai-  e, 
Do'u  eileaii  iosal,  'an  tir  o'n  tliriall  mi. 

Am  baile  gaolach  a'  Chaolais  àillidli 
'S  an  robh  mi  'comhnaidli  'n  am  òige,  fàg  f, 
Aig  cnoc  Mhic-Dliùgh'U  far  an  dlù  mo  chàirdean ; 
'S  thoir  fios  gu'n  ionnsaidh  gu  blieil  mi  m'  shb'iinte. 

'N  uair  bhios  mi  còmlda  ri  (•oiuuiiu  càirdeil, 
'N  ar  suidlie  comhnard  mu  bliòrd  taigh-thàirne, 
(5a  'n  gabh  mi  'n  t-oran,  gu  'n  òl,  's  gTi  'm  pàidh 

mi 
]^<!Och-slàinte      'Chuairteir     ]<■     liuaidh     dou 

Uhiiidhlio-. 


"  Oran  do  'n  Cliuairtear  "  was  written  about  the 
year  1842.  The  "  Iain  Muilleir  "  referred  to  was  a 
native  of  SutherLandshire.  His  name  was  Jolm 
Sutherland ;  and  he  was  commonly  known  as 
'■  Bodacli  an  Fhe'ilidh."  He  was  driven  to  this- 
fountry  when  an  old  man  by  the  Sutherland  clearings. 
He  wore  the  kilt  in  winter  and  summer  ;  probaUly 
he  never  had  a  i>air  of  trousers  on.  He  was 
like  his  countryman,  liob  Donn,  anoted  deerdmntor. 
He  lived  to  the  patriai'chal  age  of  one  hundred  aud 
seven  years. 

The  person  referred  to  in  the  16th  verse,  as  jji  ■  /v- 
iiig  that  the  Gaelic  was  the  language  of  Eden,  is 
Lacldan  MacLean,  avithor  of  the  "  History  of  the 
(Jeltic  Language." 


ì 
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O  RA  N 

Do  mhaighstir  Cailean  Gi'annda,  sagairt  Arisaig. 
FoNX. — "  Ged  a  dli  fliùg  thu  ri  port  mi." 

Gu  bheil  m'  iiiiìtinn  air  dùsgadli 

'S  i  ga  m'  blirosnachadh  sunndach  gu  dàu 

N'am  biodh  liosrachacUi  rèidli  dhomh 

No  gu  'n  ùiricheadh  gèire  ann  am  chàil. — 

Tlia  mi  'ii  comain  an  uasail, 

Ni  nach  urrainn  mi  'luaidli  air  an  di-àst, 

Air  na  bliuaniiaicli  mi  eòlas 

'N  uair  a  bha  mi  'na  chrmihradh  Di-màirt, 

'S  e  e-fein  am  fear  fiacliail  ; 

'Chaoidli  clia  leig  mi  air  dioclmimhn'  mar  bha  ; 

'S  bidli  mi  'comhradli  mu  bheusan 

Ri  m'  luchd  eolais  le  eiblmeas  's  gach  àit'. 

]Ma  's-a  maireanii  an  neart  mi 

Theid  mi  sunndacli  ga  fliaiciiui  gun  diiil, 

A  n  duine-uasal  a's  grinne 

"S  am  fear  suairce  a 's  ceanalta  gnàs. 

Fear  do  choltais  's  do  nàdair-sa 

Cha  'n  eol  dliomli  's  an  àite  mu  'n  cuairt  : — 

Gnùis  a 's  aoiblieile  sealladh, 

Sùil  a 's  blàithe  fo  mhala  gun  ghruaim  : 

Pearsa  chumadail,  dliireach 

Aigne  fior-ghlan,  gun  clii'ine,  gun  ci.ruas  ; 

Bòidlieach  uile  air  a  bhallaibh, 

-Asms  fòirhlum  cur  barrachd  air  'su:;s. 


168  CLARSACH  NA  COILLE. 

Cha  'n  'eil  morchuis  'na  ghiùlan 

'S  gur-a  lionmhor  ri  chunntas  air  buaidh  ; 

Sàr-phears'-eaglais  na  sgireachd 

Agus  comhairliche  dileas  da  'shluagh 

Maiglistir  Cailean  an  Granndach 

Tha  de  'n  chinneadh  bha  ceannsgalach  cruaidh  ; 

Cha  b'  e  fotus  na  fala 

A  rinn  sioladli  cho  fallan  'na  ghruaidh. 

Grur  h-iad  srutlianan  riomhach 

As  na  tobraicliean  lior-uisge  'b  'fheàrr 

'Rinn  do  chuislean  a  lionadh  : 

Cha  chraobh  niheanbh  thu  bho  chrionaich  a  dh' 

fhàs. 
Fhuair  mi  teisteanas  cinnteach 
Bho  d'  luchd-eòlais  's  an  tir  anns  gach  ait 
Thu  'bhi  teom'  air  gach  fear-ghleus, 
'S  cuim  nach  deanainn-sa  'sheanachas  diubh  pàirt ! 

Bu  tu  sgiobair  na  mara 

Air  chuan  duthar,  glas,  greannach,  nan  stuadh  ; 

Ann  ad  bhata  's  glan  sealladh 

'N  am  dhi  gluasad  o'n  chala  gu  cuan, 

'S  i  na  siubhal  gu  h-eutrom, 

'Gearradh  thonnan  gun  eislean  le  fuaim, 

'S  gillean  gleust'  air  a  darach 

Leis  am  IV  eibhinn  gaoth  sgalanta,  chruaidh. 

'N  uair  a  rachadh  do  mhaighdean 

Fo  shiiiil  gheala  ri  croinn  air  an  t-snàmh 

Bu  leat  urram  an  stiùiridh, 

'S  tu  gun  ghealtachd,  gun  ghiiilan  ro-àrd. 
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'S  tu  gu  'm  feuchadh  a  fiùbhaidh, 
'S  i  'ruith  cinnteach  na  cùrsa  gu  tràigh 
Mar  luatli-iolair  nan  slèibhtean 
Leum  air  uan  gus  a  reubadh  d'a  h-àl. 

Bu  tu  'n  giomanach  gunna 

'Shiubhal  fritlie  le  d'  chuileanan  seang ; 

An  damh  donn  bhiodh  an  cunnart 

Ged  bu  luaineach  air  mullach  an  eang. 

Bhiodh  do  luaidhe  na  chulaidh, 

'S  cha  bu  bhuannachd  dlia  'thuras  do'n  ghleann  ; 

'S  trie  fo  chuinise  do  bhuille 

Thilgeadh  fiadh  air  àrd-uilinn  nam  beann. 

Bu  tu  'm  marcaiche.  ceutach, — 

Tha  mi  'n  diiil  nach  do   dh'  fheueh  thu   na  b' 

fheàrr, 
Air  each  diolaideach,  srianach, 
Cruitheach,  ceumanta,  briagh  a  chinn  àird, 
'S  e  ruith  direach  gun  fliiaradh, 
Air  dhuit  beannachd  ri  chliathaich  le  d'  sliàil, 
Siìibhlach,  aigeannacli,  fiadhaich, 
Srannach,  farumach,  dian  air  an  làr.  * 

Gur  tu  'n  Gàidheal  glan,  ciatach 

Bho  'bheil  eMas  r'a  iarraidh  's  gach  am ; 

Cridhe  farsuinn  na  fialaclid, 

Làmh  a'  phailteis  naeh  riaraicheadh  gann. 

*  The  last  two  lines,  when  properly  read,  sound  very 
much  like  a  horse  going  at  full  speed.  Virgil's  well- 
known  line  of  the  same  character  is  as  follows  : — "  Quad- 
rupedanto  putrem  soniter  quatit  ungula  campum," — 
jEneid,  Book  viii,  line  r)96. 
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'S  beag  an  t-ioghnadh  an  uaisle 

'Bhi  ri  dhvadh  niu  d'  ghuaillean  's  mu  d'  cheann^ 

'S  gu  'n  do  bhuaineadh  do  shinnsreabh 

Bho  chaisteal  's  blio  thir  Thighearna  Ghranud. 

Mach  bho  theaghlaeh  Mliic  Phàdruig 

'S  ann  a  lionsgair  do  chàirdean  gmi  fheall, 

De  na  ineoir  ud  a  b'  àird' 

De  'n  cliraoibh  a  fhreumhaich  fo  1)]ilùtli  aims  a 

glileann. 
Tha  i  fhathast  's  an  ait'  sin 
Ann  am  priseileachd  stàtail  gun  (;hall 
Ri  sior-bhuannachd  gu  lathail, 
'8  gur-a  daingeann  na  làraich  a  l)onn. 

Ann  an  cinneadh  do  mhàthar 

Cha  bhiodh  taise  'n  uair  'thàirnteadli  gu  str'i, 

Bhiodh  na  Siosalaich  dhàna 

Guineach  calma  do  'n  bhlài-  a  dol  sios, 

'N  uaii*  a  dhuisgear  an  ài'dan 

'S  iad  nacli  giùlain  le  tàmailt  no  spid, 

Chluinnteadh  farum  an  làmhaich 

'Cur  an  nàimlidean  's  an  àraich  gu  dith. 

'S  beag  an  t-ioglmadh  thu  Ijlii  beachdail 

'S  gu  'm  bu  I'lonudior  fear-feachda  nacli  fann 

A  bha  dlùtli  dliuii  an  càirdeas 

Ann  an  dùthchannaibli  àrda  nam  beann. 

Bha  thu  'n  daimh  ris  na  treun-laoich 

Thig  liho  Bhrathuinn  nan  steud  is  nan  lann, 

'S  ris  na  Leathanaich  rioghail 

'Sheasadh  onair  ija  rioghachd  gini  chall, 


I 
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Tha  do  cliairdeas  air  fhilleadli 

Ri  luclid  leauinhuinn  Mliic-Shimi  l)lio  'n  Air  J  ; 

Nach  I) VI  shuarach  r'an  sireadli 

All  am  ci'uadail  an  iomairt  ua  spàiru  : 

Na  tir  ghleusda  gun  tioiiia, 

'S  iad  nacli  geilleadh  le  giorng  's  a'  1)lilàr  ; 

BJiiodh  na  Friseilicli  ainmeil 

Caima,  ceannsgalacli,  earbsach  's  gacli  càs. 

Tha  Gleanii-Garaidh  dliuit  dileas, 

Lcòghann  fulaiigacli  riogliail  gun  sgàth, 

Lc  'cliuid  daoine  nach  diobradh 

'N  uair  a  sgaoileadh  e  'shioda  's  a'  l)hh\r. 

BhiodJi  am  fitheach  's  am  fireun, 

'S  In-adan  tarragheal  an  fhior-uisge  'n  àird, 

'8  an  da  mhàthan  le  'n  saighdean  ; — 

Sin  a  sliuaiclieantas  roinnte  hho  chàch. 

Tlia  Claim  Ohaiiishroin  bho  Lochaidh, 

Bhuidlxeann  Aln-ach  bu  mhùralach  triall, 

Dhith  gu  leoir  dliuit  an  càirdeas 

"S  gu  'm  bu  mheasail  na  h-àrmuinn  sin  riamli  ; 

('ha  bu  sluigradh  an  comhstri, 

'8  iad  a  chumadh  a'  chòmlidliail  gun  t'liiainh  ; 

Bhiodh  an  nàimhdean  air  fògar 

'8  iad  'g  an  iomain  le  òrdan  Loch-Iail. 

Tlioir  mo  dhiii-adid  gu  Cailean, 

Am  fear  tiiighantach,  fearail,  le  gràdh  ; 

Gu  ma  fada  na  sgire  e 

Ann  an  sonas,  's  an  sith,  is  an  slàint'. 
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Na  thaigh  greadhnach  gun  ainnis 

'S  trie  a  thaoghaileadh  luchd-aineoil  gu  tàmh, 

'S  aig  an  uasal  bu  ghlaine 

01  la  bhiodh  caomhn'  air  aon  ghoireas  fo  làimh. 

An  am  suidhe.  mu  d'  bhordaibh 

Gu  'm  bu  chliidteach  do  sheòl  ris  na  dàimh ; 

Bhiodh  a'  bhranndaidh  gun  ghainne, 

'S  le  fion  blasda  bhiodh  gloineachan  Ian  : 

Bhiodh  leann  làidir  nan  searrag 

Anns  na  cuachan  'cur  thairis  fo  bhàrr ; 

'S  bhiodh  gach  duine  Ian  solais 

Sunndach,  bruidhneach  ag  òl  nan  deoch-shiint.' 

Rinn  mi  'm  beagan  so  'ràitinn 

Mu  'n  duin'-uasal  tha  'n  Arisaig  thall  ; 

'S  tha  mi  'n  diiil  gur-a  firinn 

Tha  's  gach  ni  chuir  mi  sios  ann  am  cliainnt. 

Dli'  fhaotainn  tuilleadh  dhuibh  innse 

Ach  l>id]i  mi  tarruing  gu  crich  le  mo  rann  ; 

■Olam  'nis  a  dheoch-slàinte 

Bho  na  fhuair  mi  an  dan  so  gu  ceann. 

The  Rev.  Mr  Grant  was  a  man  of  many  excellent 
qualities.  The  poet  was  deeply  attached  to  him. 
His  father  was  a  Presbyterian  and  his  mother  a 
Roman  Catholic.  He  was  educated  in  Lismore. 
His  brother  Peter  was  an  ofEcer  in  the  army.  Peter 
belonged  to  the  same  church  as  his  father.  His 
sister  was  married  to  Alexander  Chisholm  an  imcle 
of  the  present  Chisholm  of  Strath-Glas.  Duncan 
Chisholm,  merchant,  Antiffonish  was  their  son. 
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MARBH-RANN 

Do  Mhaighstir  Cailean  Grannda,  Sagairt  Arisaio 
a  chaochail  's  a'  bhliadhna  1839. 

FoNX. — "  Mile  7narbh  phaisg  ort  a  shaoghail."' 

Moch  Di-luaiii  an  am  clhomh  eiridli 
Fhuair  mi  sgeul  nach  b'  eibhinn  Icam, 
Sgeul  tha  fioi"  ri  'bhi  ga  eisdeaclid 
Mheudaich  eislean  dhomh  nach  gann. 
Air  a  phasgadh  anns  na  leintean 
'S  a  shùil  bhlàth  gun  lèirsinn  dall 
Tha  'n  duin'-uasal  thug  mi  spèis  da, 
'S  trom  mo  cheum  's  nacli  'eil  e  ann. 

'N  uair  a  bha  e  beò  'na  shlàinte 
Bu  deas  dàicheil  cumadh  blndl 
Do  'n  duin'-uasal  'tha  mi  'gràitinn, 
'S  trie  a  dh'  fhàiltich  mi  air  làimh  : — 
Pearsa  ghrinn  gun  fhoill,  gun  fliàilinn 
Bho  d'  mhullach  gu  d'  shàil  gun  mheang  ; , 
Gniiis  a  b'  àille  's  fiamh  a'  gliàire  oirr', 
'S  cridhe  blàth  bu  chàii-deil  cainnt. 

'S  iomadh  aon  a  tha  'gad  ionndrainn 
Bho  na  dhùineadh  thu  fo  'n  chlàr, 
Ann  an  cadal  far  nach  diiisg  thu 
'N  leabaidh  chaoil  's  a'  chruisle  lair. 
Ged  nach  robh  mi  'n  cairdeas  dliith  dhuit, 
'S  mor  an  diiibhail  learn  do  bhàs  ; 
Bha  thu  dileas  air  mo  chùlth:obh 
'Sheasamh  ciiis  dhorah  's  mi  bhi  'n  cas. 
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'S  aobhar  bròin  dhomh  a  bhi  'g  innse 

Gu  blieil  thii  's  a'  chill  ud  thall 

Air  do  thaagadh  glaiste,  dionacli 

'S  gur  a  h-iosal  learn  do  cheann. 

Bidli  tu  'm  chuimhne  'là  's  a  dh'  oidhche, 

'8  trie  a  tigh'iui  fo  m'  shuim  do  chall ; 

Clmir  e  mulad  mòr  air  m'  inntinn, 

'8  tu  l)hi  dhith  oirnu  brigh  viio  rami. 

C  ait'  am  faic  mi  fear  do  choltais 
(led-a  chruinnichinn  pailteas  shiaigh', 
Bho  mhullach  do  chinn  gu  d'  shàiltean 
C!ha  robh  failiim  dhuit  mu  'n  cuaii't, 
Blia  thu  càirdeil,  tialaidh,  pairteach, 
Ciallach  nàracli  làn  de  stuaim  ; 
'8  tu  nach  euradh  càs  an  flieumaich, 
Gu  "m  bu  gldan  do  Itlieus  r'a  luaidli. 

Bha  do  bheus  's  do  cliliù  gun  mhcaraclid, 
Bha  thu  ceanalt'  air  gach  dòigli  : 
Bha  thu  spracail,  bha  thu  smaclidail, 
Bha  thu  tlachdmhor,  bha  thu  coir. 
Bha  thu  siobhalra  gun  mhiothlaclul, 
"8  tu  gun  mhiorùn  do  neach  beò  ; 
Spiorad  Gàidheil  bha  co-fhàs  riut 
Blio  na  dh'  àraicheadh  tliu  òg. 

Bu  tu  'm  fear  spioradail  meanmnach, 
Cha  robh  thu  cearbach  no  fanu, 
Bu  tu  'm  fear  crnadalach,  calma, 
'S  eòlas  àrd  neo-leanabaidh  ad  cheann. 
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Phreagradh  tu  air  thus  na  h-armailt, 
'S  ann  ad  làimh  a  b'  earbsach  lann  ; 
Ehiodli  til  gaisgeil  mar  bii  dual  dhuit 
A'  tlioirt  l)uaidh  a  niacli  gun  taing. 

Mil  gacli  fear-ghleus  blia  tliu  teoma 
Cha  robh  toglilum  ort  a  dhith  : 
Bu  tu  stiuramaiche  'bliàta, 
Cha  bliiodh  fàilinii  ann  ad  ghnioinh, 
'S  i  a  leum  gu  siiiblilacli  aotrom 
Thar  nan  tonnan  craosach  dian; 
'S  1)U  duin'-uasal  thu  ri  d'  fhaicinn 
'Nam  dhuit  acrachadh  aig  tir. 

Bu  tu  giomanach  a'  ghunna 
'S  trie  a  rinn  fuil  anns  a'  blieinn  ; 
'N  uair  a  dhireadh  tu  ri  mullacli 
-Gu  'm  biodh  cunnart  air  na  feidh; 
Bhiodh  do  Inaidhe  dlùth  nan  cuh\idh, 
Bhiodh  iad  uireasbhach  ad  dheigh  ; 
Bhiodh  do  mhial-choin  sheang  nam  muineal 
■Ged  bu  churaideach  an  ceum. 

Bu  tu  'm  marcaicli'  air  each  sreine  ; 
"Co  'bhuidh'neadh  (jrt  reis  no  geall 
'N  uair  a  rachadh  tu  'n  ad  dhiokiid 
Le  d'  spuir  gheii-  ri  'chliathaich  teann  ? 
Bhiodh  e  liithmhor,  eutrom,  siùbhhicli, 
'Gearradh  shiirdagan  le  srann  ; 
'S  gu  'm  bu  jihàirt  dhe  d'  ehulaidh-sliiigraidh 
Bhi  'ga  chur  gu  dliitli  na  dheann. 
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Bu  tu  ceann-uidhe  na  fialachd, 

'S  trie  a  riaraich  aig  do  bhbrd 

Searragan  Ian  de  stuth  iàidir, 

'S  'n  uair  a  tliràight'  iad  gheibht'  an  còrr. 

Bha  do  bheus  gun  bheum  a  cliosnadh 

Cuirmeil,  cosgail  mar  bu  choir  ; 

Com  na  glaine,  inntinn  shoilleir  ; 

Bha  thu  d'  chliu  dha  d'  shloinneadh  mòr. 

Gach  fail  a  b'  uaisle  bha  'd  chuislean, 
Gun  cheum  tuislidh  'bhi  ga  d'  choir 
Bho  na  Gàidheil,  's  c'  ait'  an  cuirte  iad 
Kach  biodh  ùr-sgeul  air  na  seòid  ; 
'S  ann  £o  làmhaìch  an  cuid  musgaid 
'Chite  chuspaireachd  air  feòil, 
'S  fuil  an  nàmh  le  bàs  gun  fhurtachd 
'Falbh  na  tuiltean  air  feadh  feòir. 

Chaidh  do  shiansearachd  a  bhuniu 

Bho  'n  chinneadh  uasal  a  bha  thall 

An  8rath-Spè  nan  gaisgeach  Ijuadhmhor 

'Rachadh  fuasgailteach  do  'n.  champ. 

'N  uair  a  sheiimte  piob  roimh  'n  t-sluagh  sin 

Fo  shuaicheantas  Tighearna  Ghrannd' 

Bbiodh  Creag-eileachaidh  ga  bualadh 

Fo  mheòir  bhinn  bu  luath  air  crann. 

Chinn  thu  a  teaghlach  Mhic-Phàdruig 
Aig  a  bheil  an  tàmh  's  a'  Ghleann 
Am  bun  Mhoireastan  mar  h'  àbhaist, 
Ann  an  dùthaich  àii-d  nam  beann. 
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Cru  'n  robh  rioghalaclid  nan  àrmunn  sin 

A  tàimacliadh  gu  teann 

Ann  ad  inntinn  a  tliaobh  nàdair 

'S  mairg  a  bheireadh  tàir  do  'n  dream. 

Puil  nan  Siosalacli  bho  d'  mhàthair 
Bha  a  deàrrsadli  ami  ad  gbruaidh  ; — 
Na  fir  dhàna  lutbor,  làidir 
Nacli  biodh  sgàtliach  ri  uchd  sluaigh. 
'Nuair  a  ghluaiseadh  iad  fo  'n  airm 
Bho  chaisteal  Eirichealais  nan  stuadli 
Le  'n  tore  fiadhaich  agus  colg  air 
Cliuirt'  le  :;earbli  bhnillean  an  ruaig. 

Gu  'm  bu  lionsgaracli  do  clutirdean 
Nam  b'  urrainn  mi  'n  àireamh  sios  : — 
Mac-Coinnich  morail  o  Blirathainn, 
Ursann-chatha  dliol  's  an  stri 
Le  laoicb  tbreun  gun  fhiamh,  gun  atbadh 
Dheanadh  sgatliadh  gun  bbi  sgith  ; 
Croic  an  flieidh  bhiodh  àrd  an  crathadh 
TÙS  an  latha  'gan  cur  cruinn. 

Mac-Shimi  bbo  Chaisteal  Duini 

A  fhuair  ionnsachadh  li  blair, — 

B'  fhaoin  aig  fhiiirain  losgadh  fiidair, 

Cha  bu  shùgradh  dol  nan  dàil  ; 

'S  ann  an  deigh  an  lann  's  an  lùth-chleas 

'Chite  'n  cunntas  air  an  làr 

De  na  nàimhdean  air  an  sgiiirsadh 

Reubhte,  ciiiirrte,  gun  bhi  slàn. 
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IMac-Dhòmlimiill-duibli  blio  Shrath-Lòchaidli 

Triatli  a  chòmhdaicheadh  ]e  'shàir 

A  bhi  calma  garbh  's  a'  chbmhrag 

'S  fuil  ga  dòvtadh  ris  an  làr. 

Mac-Mhic  Alastair  's  Cloun-Dòmhnuill 

Aig  am  biodh  an  lo-sheòl  àrd, 

'S  a  bhiodh  guineach  mar  na  leoghainn 

'Chur  luchd-cònnsachaidh  fo'n  sail. 

Mac-MIiic-Eobhain  bho  Aird-Gbobhar, — 
Ceannard  foghainteach  gv;  leòir  ; 
Bhiodh  na  Leathanaich  mii'n  cuairt  dha 
Rachadh  cniadalach  's  an  toir. 
Bha  iad  dileas  do  na  righrean 
Ged  a  dhiobrabh  iad  bho  'n  coir  : 
Lean  iad  Sliiibhartaich  a'  chrùin 
Gun  a  bhi  giùlan  an  da  clileoc. 

Caimbenlaich  o  'n  Eharra-challtuinn, 
Sliochd  Dhiarmaid  nan  lann  's  nan  srol, 
Cinneadh  ainmeil  's  trie  a  dhearbh  iad 
Le  'n  Diùc  Earraghàidhealach  'bhi  mòr. — 
Mac-na-Ceàrda,  morair  GhaUaibh 
Fiùbhaidh  allail  air  gach  doigh. — 
'S  beag  an  t-ioghnadh  thu  bhi  fearail 
'S  gach  fnil  cheannasach  'bha  d'  phòr. 

Ged  tha  mòran  dhe  d'  luchd-eohxis 
Fo  mhidad  mn  d'  chòmhnaidh  bhuan, 
'S  i  do  phinthar  a's  ro-bhrònaich', 
'S  trie  na  deoir  a  ruith  le  'gruaidh, 
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'Caoidli  nam  braithi-ean  'rinn  a  fàgail 
Nach  robli  'n  àicheadh  's  an  taobli  tiiath, 
Cailean  àluinn  agus  Pàdruig, 
B'  iad  na  h-àilleagain  gun  ghruaim 

Chuala  mise  daoine  'gràiLinn 
Blia  le  Pàdruig  anns  a'  champ, 
'N  uaii'  a  bha  e  thar  an  t-sàile 
Gu  'm  bu  trenn  a  làmh  's  a  lann. 
Bu  cheann-feadlina  sgairteil  teom  e 
'Thàirneadh  faobhar  gun  bhi  mall ; 
'Xàm  dliol  sios  am  blàr  nam  miltoan 
Dlieai'bh  e  'gniomh  's  na  h-Innsean  thall. 

'S  ann  Di-màirt  mu'n  chàisg  a  fliuair  i 

'Bhuille  chruaidli  a  rinn  a  leòn  ; 

Dh'  fhalbli  ail-  sgeitli  a  li  eibhneas  l)huaipe, 

'S  thuit  mu  'n  cuairt  d'  i  ueòil  a'  bhròin. 

Maiglistir  Cailean  bha  gun  anail 

'S  a  shùil  cheanalta  fo  sgleo. — • 

B'  ionndrainn  thu  à  tir  's  a  cinneadh 

Nam  dhaibh  tional  's  gun  thu  beo. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  mar-a  tha  i, 
Chaidh  an  sàs  innt'  saighdean  cruaidh 
An  la  chunnaic  i  'bhi  'd  chàradh 
'N  deise  bhàin,  gun  cliàil  's  tu  fuar ; 
Gun  smid  chainnte  ad  chulaidh-aifrionn 
Ged-a  rinn  iad  a  cur  suas  : — 
'S  gur-a  trie  a  leubh  thu  'n  fhirinn, 
'S  ann  o  d'  bheul  bu  bhinn  a  fuaim. 
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Bidli  mi  'nis  a  tigh'nn  gu  dunadli, 
'S  aobhar  cùraim*dlminn  an  t-eng  ! 
Blia  e  sealg  ort  greis  mu'u  d'  flialbli  thu, 
'S  cràiteach  garbh  a  thug  e'm  beum  ; 
Bhrist  do  slilàinte,  glièill  tliu  dbasan, 
'S  gur-a  beàrn  thu  as  a'  chleii-, 
Chuir  e  thu  gu  cadal  bhliadbnan, 
'S  bidh  sinn  uile  triall  ad  dhèisrh. 
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Rinneadli  an  tuireadh  so  do  leanabli-gille  le  Iain 
Siosal,  a  chaidh  a  bhàthadh  's  e  'tighinn  dhachaidh 
as  an  sgoil.  Tha  e  air  a  dheanadh  mar  gu  'm  b'  ann 
le  'athair.     'S  ann  air  iarrtas  athar  a  rinneadh  e. 

FoNN. — "  '/S  trom  's  gur  h-eisleanach  m'  aigneadh." 

An  nocbd  's  luaineacb  mo  smaointinn, 
'S  mi  fo  bhruaidlilean  's  cha  'n  iogbnadh, 
Fhuair  mi  buille  'chuir  gaoir  ann  am  fheòil. 
An  nochd  's  luaineacb,  &c. 

Fhuair  mi  sgeula  Di-haoine 

Binn  mo  lot  anns  gach  taobh  dhiom  ; 

<yha  'n  'eil  m'  aiceid  gun  aobhar  gu  leoir ; — 

Sgeula  bàis  mo  cheud  leinibh 
Tha  mi  cràiteach  'gad  ghearan, 
Bha  thu  bàite  's  e  'n  aineolas  oirnn. 

Thàinig  iosal  mo  mhisneach, 

Bha  mo  shuilean  dluth-shilteach, 

'S  mi  'gad  chàradh  an  ciste  nam  bord. 
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'S  e  chuir  gaoir  ami  am  bhalJaibh 

Nacli  toir  lèigh  as  mo  charaibh 

Gu'n  do  dh'  fhàg  mi  thu  'm  falacli  £o  'n  bliord 

Ann  an  leaba  na  li-iirach 

Fo  na  clàir  air  an  dùnadh  ; 

'IS"  dèigli  an  span-adh  's  an  dliitbadh  le  or  J. 

Tba  mo  cbridhe  air  a  mhùcbadh  ; 

'S  trom  an  t-eallach  a  dbrùidh  air  ; 

'S  trie  a  sileadh  gu  siiibblach  mo  dheòir. 

Ann  am  cbadal  's  am  dhiisgadli 
Tliig  thu  m'  aire,  's  mi  t'-ionndrainn 
Bho  na  dhalladb  do  sbùilean  fo  sgleò. 

Fhuair  do  mhàthair  a  diachainn, 

Mar  gu'n  saitbte  i  le  iarunn  ; 

Thug  an  t-earrach  so  'ciad  laogh  bho  'n  chro. 

Chain  i  'h-àilleagan  ciatach 

'S  gun  e'  dh'  aois  ach  ochd  bliadhna  ; 

Thuit  a'  gheug  mu  'n  do  chrion  i  's  na  meoir. 

Na  'm  bu  ghibht  a  bhiodh  buan  thu 
Gu  'm  bu  taic  thu  ri  m'  ghuaUainn  ; 
'S  geàrr  am  faileas  a  fhuair  sin  de  'n  òg, 

Na  'm  bu  bhàs  air  a'  chluasaig, 

Gun  bhi  'd  'shhxinte  'tliug  bhuainn  thu, 

Cha  bhiodh  m'  inntinn  £o  smuairean  cho  mòr. 

Chaidh  do  bhualadh  's  an  anamoch 

Mar  am  peileir  bho  'n  t-sealgair  ; 

'S  goirt  a  dh'  fhairich  mi  cuimse  do  leòin. 
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'Dol  a  null  air  a'  cliraoibh  iid, 

Thilg  am  bàs  ort  a  shaighdean, 

'S  tliuit  tliu  'n  iochdar  na  h-aibhne  gun  deo. 

Sud  a'  chraobh  'rinn  mo  dhiùbhail  ; 
Oed  nacli  tèid  mi  ga  h-ionnsaidli 
Gheibh  mi  sealladh  as  ùr  din  gach  lò. 

Le  blii  smaointinn  mu  d'  dhèibliinn 

'N  uair  a  bha  thu  'n  ad  eigin 

Anns  na  sruitliean  leac  fein  's  gun  mi  d'  choir. 

Bha  thu  d'  shineadh  an  oidhch'  ud 
Fo  na  bruachan  's  an  draoighnich, 
Dh'  fhàg  sin  againne  cuimhneachan  bròin. 

'S  daor  a  phàidh  sinn  am  bliadhna 
Sgoil  nach  feàuxl  sinn  a  chiad  ghreis, 
Lion  do  bhàs  sinn  le  iargain  ro-mhòr. 

Ach  a  High  tha  'g  ar  riaghladh 

'S  a  thug  gealacli  'us  grian  dhuinn, 

Tlioir  dhuinn  gliocas  gu  d'  iarraidh  r'  ar  beo ; 

Gu  bhi  'g  eisdeachd  ri  d'  fhacal 
'S  gu  bin  dileas  fo  d'  bhrataich, 
Ged  tha  innleachd  ar  peacannan  mòr  ; 

Gu  bhi  creidsinn  gun  fhàilinn 

Nach  tig  sgiorradh  no  bà.s  oirnn, 

Ach  le  d'  thoil-s',  ann  am  fàsach  a'  bhroin  s'. 

Dean  sinn  taingeal  's  an  uair  so 

Fo  'n  t-slait  smachdaich  a  bhuail  sinn  ; 

Faodaidh  buille  ni  's  cruaidhe  teachd  oirnn. 
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Tlioir  dhuiiin  neart  gu  blii  'g  earbsa 

Amis  gacli  cas  riut  gun  dearmad, 

'S  anu  leat  feiii  bha  mo  leanabaii  le  coir. 

Thug  tlni  seacliad  e  'n  iasad, 

'S  thug  thu  leat  mar  an  ciadn'  e ; 

Dean  a  mhaitlieadh,  's  e  m'  iax'rtas,  ar  bi'òn. 


MARBH-RANN 

Do  bhean-uasail  òig  chliùitich  a  bha  posda  aig 
Dotair  Iain  Noble  ann  an  Hogomah  an  Cape-Breat- 
unn. 

Rinn  am  Bard  am  marbh-rann  so  air  dian-iarrtas 
an  Dotair,  agus  mar  gu  'm  b'  ann  leis  fe'in. 

FoNN. — "  Gur  h-e  mise  'tit  air  mo  lehnadh 

'S  mi  ri  amharc  nan  seal  air  chuan  sgith." 

An  nochd  's  luaineach  mo  cliadal 

'S  mi  ri  gluasad  am  leabaidh  gun  tàmh 

Leis  a'  bhruaillean  s'  th'  air  m'  aigneadh, 

O,  cha  dualacli  dhomli  fada  bhi  slàn. 

Chuir  mi  ceile  mo  leajia 

Ann  an  ciste  chaoil,  ghlaiste  nan  clàr ; 

'S  trom  a'  chis  thug  an  t-eug  dhiom 

Bidh  mi  cumha  mu  d'  dheibliinn  gu  bràth. 

Bi  so  bliadhna  mo  chlisgidh, 

'N  ochd  ceud  deug  's  an  da  fliichead  's  a  tri, 

'IsT  dara  miosa  de  'n  t-sàmhradh 

'S  a  cheud  la  dheth  thug  teann  orm  sgriob  : 
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'N  uair  a  chàiricli  mi,  'ghaoil,  thu, 

Ann  an  leine  de  'n  chaol-anart  glirinn, 

'S  tu  gun  chlaisteachd  gun  leirsinn 

'S  goirt  an  t-saigliead  bha  reubadh  mo  chrìdh'. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  sin  dhomhsa 

'Bhi  fo  mhulad  's  am  bròn  air  mo  chlaoidli  ; 

Tha  mi  nis  ann  am  onrachd 

'S  bean  mo  thaighe  an  comhnaidli  'gam  dhith. 

Chain  mi  ceile  glan  m'  oige, 

'S  c'  àite  'm  faic  mi  cho  boidheacli  's  an  tiv  ; 

Bha  do  nàdar  's  do  bhousan 

A  co-fhreagradh  dha  cheil'  anns  gach  ni. 

'S  i  do  ghnùis  a  bha  ùluinn 

'S  gu  'm  b'  e  teisteanas  chàich  ort  gu  'm  b'  fhior 

Bha  do  pliearsa  gun  fhàilinn 

Bho  do  mhullach  gu  sàiltean  do  bhuinn  : 

Bha  do  ghruaidh  mar  na  ròsan, 

Slios  mar  eala  nan  Ion  air  na  tuinn  ; 

'S  e  bhi  d'  chumha  mo  chomhradh, 

Is  cha  tèid  thu  ri  m'  bheò  as  mo  chuimlni'. 

'S  e  'bhi  l)rònach  is  gnàtlis  dhomh 
Bho  na  rinn  mi  do  chàradh  's  an  iiir, 
Bheir  gach  aon  rud  a  dh'  fhàg  thu 
Ann  am  shealladh  gach  la  thu  as  iir, 
Bheir  e  laigse  air  mo  nàdar 
Agus  sileadh  gu  h'rr  air  mo  shùil : 
Chaidh  mo  mhisneach  gu  fàilinn 
Bho  na  chuir  mi  thu  'n  càradh  's  na  bùird. 
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All  am  laidlie  agus  eiricLh, 

'S  tu  mo  leabliar  'g  a  leughaclh  's  mi  sgith ; 

Chuir  a'  bliliacUma  'so  'n  eis  mi, 

'S  clia  'n  e  beairteas  no  spreiclh  'tlia  'gam  dhith, 

'S  e  ar  sgaradh  o  clieile 

Dh  'fhàg  mi  airsnealacli,  eisleiiieach,  timi ; 

Dh  'fhalbli  mo  latliaicheaii  eibliinn, 

Cha  'n  'eil  leigheas  aig  leigh  dhomli  ri  tim. 

'S  goirt  an  leagadh  a  fliuair  mi 

Bho  na  rinn  mi  'bhean-uasal  a  chall 

Leis  an  teachdaire  ghruamach 

Aig  gacli  dorus  tlia  bualadli  na  am  : 

Tliilg  e  saighdean  a  lot  tliu, 

'S  clia  robh  feuni  aim  am  dhotaireachd  ami ; 

Is  bho  'n  dh'  fhàg  mi  's  a'  chnoc  thu 

Gur-a  dilleachdainn  bhochda  do  chlann. 

Leara  is  duilich  do  phàisdean, 

Gur-a  lag  iad  's  gun  mhàthair  ri  'n  cùl  ; 

'S  siim  mar  luing  air  a  fuadach 

Ami  an  ànnradh  a'  cliuain  thar  a  curs' ; 

Tha  i  'n  cunnart  gacli  stuaidhe, 

Blirist  na  ceanglaichean,  dh'  fhuasgail  an  stiùir ; 

Tha  chairt-iiiil  air  a  srachadh 

Dh'  flialbh  a'  chombaist,  na  slatan,  's  na  siiiil. 

Thàinig  dìth  air  an  àrdraich 

'N  uair  a  dh'  eirich  muir-l)àite  fo  chroic  ; 

Thuit  craoV)li  uljhal  mo  ghàraidli 

'S  gu  'n  do  fhroiseadh  am  blàth  feadli  an  fheoir;. 
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Chaidh  mo  choinneal  a'  smàladh 

Bu  ghlan  solus  a'  deàrrsadh  mu  'n  bhòrd ; 

Bhrist  an  gloine  'blia  'm  sgàthan 

Dh  'fhalbli  an  daoimean  am  fhàinne  glan  òir." 

Tha  mo  chridli'  air  a  mliucliadh 

'S  mi  gun  mhànran,  gun  siigradh,  gun  clieol  ; 

'S  trom  an  t-eallacli  a  dhruidh  air 

Ged  is  eigin  domh  'ghiùlan  le  bron. 

Blia  mi  roimhe  so  sunnndach 

'N  uair  a  fhuair  mi  le  cumhnant  ort  cùir ; 

Rinn  a'  chuiblile  orm  tionndadli 

Bho  na  dhalladh  do  shiiilean  fo  sgleo. 

'S  i  do  shuil  bu  ghlan  sealladh, 

Cha  robh  gruaim  air  do  mhala  no  sgraing, 

Bha  thu  fiiighantach  fialaidh, 

'S  tu  bu  shiobhalta  briatliran  'us  cainnt. 

'S  i  do  làmh  nach  biodh  diomhain 

'S  bu  ghlan  obair  liho  d'  mhiaran  gun  mheang 

'S  ami  an  nochd  tha  mi  cianail, 

'S  e  'bhi  d'  ionndrainn  a  Hath  mi  gun  taing. 

Theirig  sàmhradh  mo  làithean, 

Tha  mi  uireasach,  cràiteach  gu  leoir ; 

Thàinig  geamhradh  'na  àite, 

Dhòirt  na  tuiltean  gu  làr  bho  na  nebil ; 

'S  mi  mar  dhuine  ann  am  fiabhras, 

No  fear-seachrain  air  sliabh  ann  an  ceo; 

Chuir  mi  iuchair  mo  riaghailt 

Ann  an  tasgaidh  's  a'  bhliadhna  'bha  corr 
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Bha  tliu  gleusda,  Ian  gliocais 

Bha  thu  cùramach,  tuigseach  gun  phròis  ; 

Fhad  's  a  bha  thu  air  faotuinn 

'S  tu  gu  'n  cumadh  an  teaghlach  air  doigh  ; 

Ach  a  nis,  bho  na  chaochail  thu 

Theid  sgapadh  's  gach  aon  de  na  meòir  : 

'S  mise  an  truaghan  ri  'm  shaoghal 

'S  nach  'eil  leigheas  ri  'fhaotuinn  do  m'  lebn. 

Ged-a  theid  mi  's  an  leabaidh 

€ha  tig  buaireadh  a'  chadail  'am  cheann  ; 

'S  ann  tha  m'  inntinn  cho  hiaineach 

Ris  na  duilleagan  uaine  air  a'  chrann ; 

Bidh  tu  'm  bhruadaran  comhl'  rium, 

'S  bidh  mi  dusgadh  gu  deoir  's  gun  thu  ann  ; 

'S  iad  mo  smaointinnean  uaigneach 

Thu  bhi  d'  shineadh  fo  'n  fhuar-lic  ud  thalL 

Tlia  do  mhàthair  fo  eislean, 

'S  beag  an  t-ioghnadh  a  ceum  a  bhi  mall 

'S  i  mar  chraoibh  dheth  'n  do  ghearradh 

A  meoir  àrda,  ghrinn,  fhallain  gun  mheang, 

'S  trie  a  nead  air  a  spùinneadh 

Bho  na  thàinig  i  'n  duthaich  so  nail ; 

Chneadh  a's  iiire  's  i  's  gèire, 

'S  goirt  an  lot  tha  fo  'sgeith  aig  an  am  s'. 

Thàinig  creach  a  bha  geur  oirr' 

Mar  gu  'n  tuiteadh  beum-sleibhe  le  gleann ; 

Fear-a-taighe  's  a  mac 

Bha  comhla  slnte  fo  shlachdraich  nan  tonn. 
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'S  bu  duine  uasal  cleas  tlachdmhor 
'Dheanadh  ceannard  air  feachd  ann  an  camp, 
'Sàr-Mhac-Cnuimhean  a  bli'  aice, 
Bha  e  suairce  na  chleachdadh  's  gach  am. 

B'  e  sin  sgiobair  a'  bhàta 

'N  uair  a  thogte  siùil  àrda  ri  crann, 

'S  e  gu  'm  feuchadh  a  h-asaig, 

'S  i  ri  astar  air  sàile  'na  deann. 

Fhad  's  a  bha  e  an  làthair 

Gu  'n  robh  misneach  gun  dànachd  na  cheann  ;- 

Inntinn  slioilleir  na  leirsinn 

Agus  cridlie  na  fèile  neo-ghann. 

Ach  's  e  aobhar  mo  gliearain  s' 

Bean  mo  ghaoil  a  bhi  'm  falacli  's  a'  chill  : — 

'G  èisdeachd  gàirich  do  leinibh 

'N  uair  a  bha  thu  's  an  anart  gun  clilith, 

'S  fuaim  an  ùird  ris  an  tarraing 

Aig  na  saoir  ga  do  sparradh  fo  dljion ; 

Thàinig  gaoir  ann  am  bhallaibh, 

'S  dh'eirich  cràdh  a  bhios  maireann  am  clirìdh', 

B'e  so  sàmhradh  a'  chruadail 

Dh  'fhàg  mo  leaba  's  mo  chluasagan  lorn  ; 

Tha  mo  chòmhnaidh  cho  uaigneach 

'S  ged-a  bhitliinn  an  uamha  nan  toll ; 

Gun  'bhi  d'  fhaicinn  ri  m'  ghuallainn 

'S  e  'chuir  'n  aiceid  tha  buan  ann  am  chom  ; 

Tha  mo  chridhe  fo  smuairean 

'S  e  mar  chudthrom  na  luaidhe  's  rach  am. 
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Ou  de  'n  stà  dhomli  'bhi  'g  iomradli 

Air  do  blieus  bho  na  dh'  fhalbli  thu  's  nacli  till ! 

'S  ann  tlia  'n  sean-fhacal  dearbhte, — 

Dh'    fliiosraich   pairt  e  'bhi  searbh  anns  gacli 

linn, — 
Ou  'm  bi  sùil  ri  beul  fairge 
'S  nacli  bi  sìiil  ri  beul  reidh-lice  'chaoidh ; 
Dh'  fhàg  sin  mise  mar  bhalbhan, 
'S  bidh  mi  tarruing  le  m'  sheanaclias  gu  crlch. 

Bidh  mi  'nis  a  co-dliùnadh, 

•Cha  'n  'eil   feum   dhomh   'bhi   d'  ionndrainn,    a 

ghràidh  ; 
Ced-a  leanainn  as  ìir  thu 

Glieibhinn  cuimhneacliain  tliùrsach  mu  d'  bliàs. 
Tba  ar  beatha  neochinnteach, 
Air  a  coimeas  's  an  fhirinn  ri  sgàil ; 
'S  coigrich  sinn  anns  an  tìr  so, 
■"S  thèid  sinn  uile  gu  sìorruidheaclid  gun  dàiL 

In  the  summer  of  1873  I  visited  Mrs  Noble's 
grave,  in  Whycocomagh,  Cajae  Breton.  The  follow- 
ing is  the  inscription  on  her  tombstone  : — "  Sacred 
to  the  memory  of  the  lamented,  Julian  Mac  Niven, 
wife  of  John  Noble,  surgeon.  She  was  born  in 
T}Tee,  Argyleshire,  Scotland,  and  died  ]st  June, 
1843,  in  the  38th  year  of  her  age." 
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R  A  N  N  . 

The  following  lines  were  a  postscript  to  the  last- 
letter  which  the  poet  wrote  his  brother  Donald.  I 
got  them  in  Tyree  in  1869. 

A  nis  tha  toiseach  toiseachaidh, 

Tha  maduinn  reota  gheanihraicUi  ann. 

Tha  beagan  sneachd'  air  làr  againn 

'S  cha  tig  am  blàths  gu  bealltainn  oirnn. 

Bidh  moguisean  is  meatagan 

Mar  chleachdadh  an  deigli  shamhn'  againn, 

'S  gacli  neach  is  neul  an  fhuachd  orra, 

'S  air  chrith  oho  luath  's  gu  'n  dannsadh  iad. 


R  ANN  AN. 

The  poet  went  occasionally  to  see  Dugald  Mac- 
Eachern  who  was  keeping  school  at  the  Gulf.  Mac- 
Eachern's  mother  and  the  poet's  fatlier  were  second 
cousins.  MacEachern  possessed  some  poetic  talent. 
On  the  last  occasion  on  which  the  jioet  was  seeing 
MacEachern,  MacEachern  who  saw  him  coming, 
stood  at  the  door  refusing  to  let  him  in  until  he 
should  give  his  ' '  duan. "     The  poet  instantly  said : — 

'S  mise  'fhuair  an  rathad  cam 

A  'tigh  'nn  a  shealltainn  Dhùgh'll  bhric, 

B'  fheàrr  dliomh  gu  mòr  na  tigh'nn  ann 

'Bhi  le  m'  clilann  aig  taobh  mo  lie. 

Cha  tig  mi  tuilleadh  a  nail 

Ga  d'  shealltainn,  ainneamh,  no  trie  ; 

Ma  gheibh  mi  dhachaidh  an  dràst, 

Tha  mi  'n  dùil  gu  'm  fas  mi  glic. 
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When  the  poet  was  going  away,  Dugald,  whose 
arm  at  the  time,  in  consequence  of  a  hurt,  happened 
to  be  in  a  sling,  said  to  him  :— 

Tha  thu  'nis  a'  falbh  a'  Bhàird 

'S  cuimhnich  gu  'n  tàinig  thu  gun  fhios, 

Ma  thig  thu  'n  rathad  so  gu  bràth, 

Biodh  d'  fhàilte  le  modh  is  meas. 

Thuirt  thu  rium  le  barrachd  tàir 

Gu  'n  robh  m'  aodann  Ian  de  'n  bhric  : 

Tha  e  mathte  agad  an  dràst 

Bho  na  tha  mo  làmh-sa  brist. 


L.OST     SOITG-S. 


1.  Marbhrann  do  dh'  Iain  MacGilleain  mac 
Dhòmhnull  mhic  Dhorinachaidh  air  Allt  a'  Bhaili. 

2.  Rann  a  rinneadh  an  taigh  an  t-sagairt  Ghrann- 
da  air  do  'n  t-sagairt  botail  agvis  glaineachan,  's 
ainm  air  gach  glaine  fo  leth,  a  chur  air  beulthaobh 
a'  Bhàird. 

3.  Oran  mn  reic  nithean  a  bhuineadh  do  'n 
t-Sagairt  Ghrannda. 

'8  an  t-eacli  donn  bha  ga  d'  ghiiilan 
Feadh  na  diitlicli'  iomadh  mile, 
'N  uair  a-  chunnaic  mi  'bhruid-ud 
Thug  e  ùr  ann  am  chuimhn'  thu, 
Ge  b'e  aon  a  ni  cheannach 
Bidh  an  sean-fhacal  lior  dha  : 
Theid  an  t-srathair  a  chàradb 
Ann  an  àite  na  diolaid. 
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4.  Oran  do  Dheorsa  Mac-Leòicl  air  dha  cunngaidli- 
leighis  do  'n  loinidh  a  thoirt  a  dli'  ionnsaidh  a' 
Bhàird  d,  Halifacs. 

Mo  bheannachd  thoir  gu  Deòrsa, 
Gur  li-e  Mac-Leoid  an  ceannaiclie. 
Cha  d'  rinn  e  ormsa  diochuimhn' 
'N  uair  'chaidh  e  'm  bliadhna  'Halifacs. 
'S  e  iar-ogh'  Eoin  mhic  Thormaid, 
'S  bu  mhorghalacli  's  na  Hearadh  e. 
Bu  mliath  air  iomairt  lainn  e, 
Bha  cuimhn'  aig  Hider  Ali  air. 

5.  A  poem  on  the  launching  of  Mac-Leod's  ship 
in  New  Glasgow. 

ORAN  NAM  PORTAIREAN. 

Deoch-slàinte  nan  gillean, 

Gu  'n  olainn  gu  milis  ; 

'S  mo  cliàileachd  air  mhire 

'G  a'  sireadh  's  an  am 

Cha  ghaol  airson  pòite 

A  cliuireadli  gu  òl  mi ; 

Ach  cliii  nam  fear  oga 

Nach  sòradh  an  dram. 

Na  Dòmhnullaich  ghasda ; 
'S  iad  fein  na  fir  thapaidh 
Gu  feum  air  ceann  slaite, 
'S  a  cheartachadli  bhall. 
Fhuair  mise  'n  'ur  bàta, 
Gu  calachan  sàbhailt ; 
'S  cha  ghabhadh  sibh  pàidheadh 
'N  uair  'thàinig  mi  'nail. 
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BHO  CHOMH-CHRUINNEACHADH 
AN  DOTAIR  MHIC-GILLEAIN. 


O  R  AN 

Do  Shir  Lachunn  Mac-Gilleain,  le 

Eachunn  Bacach. 

Hector  M'Lean,  commouly  called  Eachunn  Bacach 
was  born  about  the  beginning  of  the  17th  century. 
He  was  poet  to  Sir  Lachlan  Maclean  of  Duart.  It  is 
aaid  that  he  had  eight  brothers  who  were  killed  in  the 
battle  of  Inverkeithing,  July  20,  1651.  He  himself 
received  a  wound  in  that  battle,  from  the  effects  of 
which  he  was  ever  afterwards  lame.  He  was  a  poet 
of  great  abihty.  Three  of  his  poems  are  published  in 
the  4th  edition  of  Sar  obair  nam  Bard  •'  Thriall  ar 
huuailh  gu  Pharras,"  "  A  Lanhuinnoig  gu  'ninns'mn 
ort,"  and  "  Gur  h-oll  learn  an  sgeul  sin."  The  last  of 
these  is  given  as  an  anonymous  poem.  It  is  in  the  ap- 
pendix, at  page  386.  Another  of  his  poems  is  pub- 
lished in  Turner's  Collection,  "  Biodh  an  uidheam  so 
triall.'"  page  111.  I  have  eight  of  his  poems  in  my 
possession. 

Sir  Lachlan  Maclean  was  the  son  of  Eachunn  òg 
who  was  the  son  of  Lachann  Mor  who  fell  at  Trùigh 
Ghruinneirt,  in  1598.  He  succeeded  his  brother 
Eachunn  Mòr  in  1624.  He  was  made  Baronet  of 
Morvern  by  Charles  I.  in  1631.  He  joined  Montrose, 
with  his  followers  the  day  before  the  battle  of  Inver- 
lochy.  He  was  with  that  able  Geu'^ral  in  almost  all 
his  battles.     He  died  April  16,  1649. 
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'S  anil  Diciadaoin  a  shàir, 

Ghabh  mi  cead  dliiot  air  tràigli ; 

Rigli,  gu  'm  faiceam  tliu  slàn  neo-airsnealacli, 

A  Shir  Lachaiiin  nam  bare, 
'Chuireadh  luingeas  air  sail', 
Leis  an  togar  an  cabhlach  acfhuinneach. 

Gur  tu  oighre  Eachuinn  òig 
Leis  an  eireadh  na  slòigh  ; 

'N  uair  a  leumadli  do  shròn  cha  b'  aircleach  * 
thu. 

Clann-Ghilleain  cha  tlàth 
'Dhol  an  cogadh  nan  arm  ; 

'S  trie  a  bhuannaich  sibh  blàr,  's  e  b'  fhasan 
dhuibh. 

'S  fada  'chluinnteadh  'ur  fòirm 

Agus  farum  'ur  gleois 

Togail  chreach  o  na  chrò  's  a  ghlasanach. 

'N"  uair  a  sjjreigeadh  sibh  piob 
'S  fuaim  'ur  creich  ga  cur  sios 
Gu  'm  l)iodh  crith  air  an  tir  's  an  tachradh  sibh. 

'N  uair  a  nochdadh  sibh  sròl 
Ris  na  caol-chrannaibh  stòir, 
'S  mairg  a  thachradh    ga  dlieoin  roimh   'r  las- 
raichean. 
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Aircleach,  a  cripi^le,  or  useless,  slovenly  person. 
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An  duirn  laochraidh  gun  leòn 

Bhiodli  caol-chuilbheirean  gonn 

Agus  sradag  nan  òrd  'toirt  lasain  dliail)li. 

Fhad  's  a  bhitheas  tu  beo 

Cum  an  stiùir  ann  ad  dhorn, 

Is  na  mealladh  feai'-sgòid  no  beairte  thu. 

Chluinnt'  ad  thalla  fuaim  theud 

An  am  luidhe  do  'n  glirein, 

'S  mnathan  grinne  'cur  greis  air  fasanan. 

'S  mi  bhiodh  cinnteach  ad  fheum 
Ann  am  beanntaibh  na  seilg 
'S  do  choin  earbsach  air  eill  roimh  "n  chamhan- 
aich. 

Nàmhaid  eilid  nan  gieann 

Agus  bradain  nan  allt  ; 

Sgiobair  fairg'  thu  's  muir  àrd  's  an  langanaich. 

Slàn  gu  'n  till  thu  a  rithisd, 

Air  reothart  an  lionaidh, 

Gu  Dubhairt  bu  rioghail  aigeannach. 

Ochain,  ochain,  mo  chràdh, 
'Chloinn-'Illeain  nam  bare, 

'S  e  mo  chreach  mar   'tha   'n   tragliadh  seachad 
oirbh. 
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COILLE-CHRAGAIDH. 
Le  Iain  Mac  Ailein  am  Muile. 

John  M'Lean,  commonly  called  Iain  Mac  Ailein, 
■was  a  native  of  Mull.  He  was  born  about  the  j'ear 
1670.  In  Dr  M'Lean's  manuscript  he  is  called 
"  Iain  Mac  Gilleain,  ann  am  Mxiile,  mac  Ailein, 
mhic  Iain,  mhic  Ailein."  He  was  highly  esteemed, 
and  lived  in  very  comfortable  circumstances.  He 
was  evidently  a  man  of  some  education.  He  was  in- 
timately acquainted  with  the  affairs  of  his  day.  He 
was  a  celebrated  bard.  His  elegy  on  Sir  John  Mac- 
lean is  a  poem  of  great  beauty.  His  poems  abound 
in  lamentations  over  the  downfall  of  the  Macleans  ; 
we  never  however  find  him  utter  imjarecations 
against  the  Campbells.  Three  of  his  jjoems  are 
published  in  Sar-obair  nam  Bard,  "  lomchair  mo 
bheannachd,"  which  is  incorrectly  ascribed  to  John 
M'Donald,  at  page  70,  "  Dh'  fhalbh  air  thuras  fir 
Alb'uile,"  at  page  388, and  "Thuirt  Mairearad  nigh'n 
Dòmhnuill,"  at  page  393.  Two  of  his  poems  are 
published  in  Turner's  collection  ;  one  at  page  108, 
and  another  at  page  114.  Another  of  his  songs,  "Oran 
do  Mhac-Lucais"  appears  in  Ronald  M'Donald's  col- 
lection ,  page  2(J5.     I  have  twenty-eight  of  his  poems. 

Sir  Lachlan  Maclean,  the  brave  follower  of  Mon- 
trose, had  two  sons,  Sir  Hector  Roy  who  was  killed 
at  the  battle  of  Inverkeithing,  July  20,  1651,  in  the 
27th  year  of  his  age,  and  Sir  Allan  who  died  in  1674, 
in  his  28th  year.  Sir  Allan  was  succeeded  by  his 
only  child  Sir  John,  who  was  born  in  the  year  1670. 
Sir  John  fought  under  Viscount  Dundee  at  the 
battle  of  Killiecrankie,  July  27,  1689.  He  com- 
manded the  right  wing  of  Dundee's  army  and  though 
a  mere  youth  acted  with  great  bravery.  He  fought 
at  the    unfortunate  battle  of  Sherifi'muir  in  1715. 
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He  died  at  Gordon  Castle,  March  12,  1716.  He 
■was  a  kind,  honourable  and  brave  man,  but  destitute 
of  i^rudence  and  foresight.  His  attachment  to  the 
Stuarts  brought  ruin  upon  himself  and  his  house. 

'N  am  'dhol  'sios,  'n  am  dliol  'sios, 

'N  am  'dhol  'sios  bu  deònach, 

Luclid-nam-breacan,  luchd-naui-breacan 

A  k'atliad  le  mointich  ; 

A  fall)li  gu  dian,  a  falbh  gu  dian, 

Gun  stad  ri  prls  an  òrdaigh  ; 

An  deadli  ghunna,  'n  claidheamli  uUamh, 

Gun  dad  tuilleadh  motion. 

Mhaighstir  Cailein  ta  mi  deimhinn 

Gu  'n  d'  fhuair  thu  barrachd  fògliluim  : 

'S  fior  gun  bheum  do  neach  fo  'n  ghrein 

A  dh'  fhàg  do  l)heul  an  t-oran. 

Cha  b'  flieàrr  do  bheus  na  tràill  no  beisd 

Mar  b'  oil  leat  Seumas  fhògar 

'S  a  thricead  'dh'  òrdaich  e  gun  dearmad 

Airgiod  agus  or  dhuit. 

'S  iomadh  neach  dha  'n  robh  e  ceart 
Nach  d'  rinn  a'  bheairt  bu  choir  dhaibh  : 
Ri  am  fheuma  Sasunn  threig  e,* 
Albainn  's  Eirinn  còmhla. 
Armailt  rloghail,  làidir,  lionmlior 
Dha  'n  robh  na  cisean  mora 
Cho  luath  's  a  chunnaic  iad  Righ  Uilleam 
Cha  d'  rimi  iad  tuilleadh  còmhraig. 

*  Sasunn  threig  e,  for  Threig  Sasunu  e. 
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Cha  b'  e'  ghealltachd  'thug  dhaibh  snasadh, 

'S  cha  b'  e  neart  Phrionns'  Orange, 

Ach  dearmad  dìreacli  thigh'nn  nan  inntinn 

O'n  do  chinn  iad  deònach 

An  Righ  dùthcha  fhèin  a  dliiuchreadh 

Airson  Prionns'  na  h-Olaind. — 

Acli  facal  soitheamh  'tliuirt  neach  roimlie, 

Gu  'm  bi  gach  nodha  ro-gheal. 

Ma  tlièid  an  Act  s'  an  leud  no  'm  farsuinn, 

Cha  'n  fheàrr  gach  neach  na  òglach  : 

Còir  aig  lag  cha  diong  i  dad 

Mur  faigh  e  neart  ga  chòmhnadh. 

Am  mac  'bhi  'gabhail  brath  air  athair 

Leis  a'  chlaidheamh  chòmhraig, 

Chualas  riarah  gu  'm  b'  ann  de  'n  ghniomh  sin 

Nach  robh  Dia  ag  òrd'chadh. 

Ge  b'  e  aca  nighean  no  mac 

Leugh  gu  'm  bu  cheart  an  seòl  dhaibh 

Crùn  an  athar  flièin  's  a  chathair 

A  ghabhail  le  fòirneart, 

Is  sgainneal  bhreug  a  chur  an  gèill 

A  chaoidh  nach  feudte  'chòmhdach 

Tha  Ti  ga  'n  lèir ;  ma  's  i  so  'n  eucoir 

Soirbh  dha  fhèin  a  tòireachd. 

Gu  'm  bharail  fhèin  ge  beag  mo  reusan 
Gheibh  mi  ceud  ga  chòmhdach 
Ge  b'  e  ti  dlie  'n  dean  Dia  rìgh 
Gur  còir  'bhi  striochd-te  dhosan  ; 
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'S  ged  'theicl  e  ceum  de  làn-toil  flièin 

'S  gun  e  'cur  eiginn  oirnne 

'N  saoil  sibh  fhein  an  lagli  no  reusau 

Dol  a'  leum  'na  sgi'òban ! 

Sgeula  bhuamsa  rau  Raon-Ruairidli* 

An  robli  na  sluaigh  a  còmhrag  ; 

Chuid  bu  luaitlie  ghabli  an  ruaig  dliiubh, 

'S  bu  daoin'  uaisle  coir  iad  : 

Nan  cumte  suas  riuth'  teine  is  luaidhe 

Ris  an  d'  fhuair  iad  fòghlum, 

'S  tearc  a  chruinnicli  riamh  an  urrad 

'Gheibheadh  urrani  beò  dhiubh. 

Ach  luchd  a'  chunnairt'  chleachd  na  buillean 

'S  nach  d'  fhuair  tuilleadh  fòghluim, 

Cha  d'  leubh  air  achd  mar  dhion  do  'ni  pearsa 

Gu  'm  he  stad  bu  choir  dhaibh, 

Gach  ti  nach  tuit  bhi  shios  nan  uchd 

An  còmhrag  uilc  bu  nòs  dhaibh. — 

Mu'n  d'  thill  na  gillean  's  iomadh  pinne 

'Thug  sgeanan  biorach  Thòmais. 

Air  each  gle-mhòr,  cruidheach,  ceumacli, 
Fuaimneach,  steudmhor,  mòdhar, 
Cha  bu  lapach  an  aois  macaibh 
Ceannard  feachd  na  Dreòllainn. 
Le  bhuidhinn  threunfhear  nach  tais  eiridh 
Ga  'n  robh  cridh'  treun  mar  leòghann  : — 
'S  iad  a  dh'  eubh  an  ciad  ratreut 
An  deigh  luchd-Beurla  's  cleòca. 

*  The  battle  of    Killiecrankie  is  commonly  called  in 
Gaelic,  "  Blàr  Raon-Ruairidh. " 
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Bha  ri  'n  sgeith-san  buidheann  èiginn 

'Dh  'fhalbh  à  Eirinn  còmhla 

Ri  mionaid  eile  phàigh  an  eirig 

Fhein  le  gleusdaclid  còmhraig  : 

Bu  bhinn  sa\  sgeul  'bhi  seal  'g  an  eisdeachd 

Is  iad  ri  eubhach  crònain, 

'S  a  liughad  fear  air  bheagan  ceannaich 

A  fhuair  malairt  còta. 

Cha  bu  gliealtachd  'bhi  'g  an  seachnadh, 

Cha  Yohh  'm  faicinn  Ijòidheach, 

An  leintean  paisgte  fo  'n  da  achlais 

'S  an  casan  gun  bhrògan  ; 

Boineid  dhathte  'dion  an  claiginn 

'S  an  gruag  na  pasgan  fòithe, 

Bu  chosmhuile  'n  gieus  ri  trotan  bheistean 

Na  ri  luchd-ceille  còii-e. 


ORAN    GAOIL. 

Rinneadh  an  t-oran  so  do  Bhajibaiia  nighean  an 
Easbuig  Fullarton  le  Anndra  Mac-an-Easbuig, 
mu  'n  bliadhna  1G98. 

Captain  Andrew  M'Lean  of  Knock  in  Morvern 
was  the  eldest  son  of  Hector  M'Lean,  Bishop  of 
Argyle.  He  was  married  to  Florence,  daughter  of 
Maclean  of  Ard-na-Cross. 

Thug  mise  gaol  nach  fàilinneach 
Do  ribhinn  na  cuaich  'fàinneagaich  ; 
Gur  boidheach,  dualach  àrbhuidh  e, 
Mar  aiteal  deàrrsaidh  theud. 
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A  ghruaiclh  a  cliruthaicli  nàdar  dliuit 

'S  tuis  ràtha  's  ragha  dealbha  sin, 

'S  gach  aona  bliuaidh  mar-a  b'  fheàrr  a'  bh'  air 

Diana-sa  'chaidh  eug. 

Gu  maiseach,  min-glieal,  tàbhachdach 
'S  tu  aims  gach  gne  neo-àileasach, 
Tha  d'  aigiieadh  sèimh  neo-àrdanach, 
Gun  fhàilinn  'tha  fo  'n  ghrein. 

Is  siigach  an  am  mànrain  thu, 
Is  cùirteil  tliu  mar  b'  àbhaist  dhuit, 
Is  math  'thig  fàite  ghàire  dhuit 
Bho  chlàragaibh  do  bheil. 

Gur  milse  'pòg  na  mealainean, 
'S  i  's  cinntich'  gloir  gun  amaideachd, 
Bheir  brigh  a  Ijeòil  's  a  h-analach 
Neach  an-shocrach  blio  'n  eug. 

Air  uchd  nach  crion  r'a  thaisbeanadh 
Tha  an  da  chlch  is  tlachdmhoire, 
Bhuin  i  gach  cridh'  le  'taitneasaibh 
Fo  ghlasaibh  aice  fein. 

Is  caoin  fo  'gùn  a  seang-chorpan 
'S  i  's  maoile  glim  'us  calpannan ; 
Troidii  chuimir  bheag  gun  gharachdalachd 
Nach  saltair  garbh  air  feur. 

Chaidh  cliii  na  tè  s'  à  Albainn  bhuainn 
Aig  gloinnead  bheus  's  aig  leanabachd  ; 
Cha  d'  fhan  e  anus  a  Ghearmailte 
Gun  dol  gu  dearbh  do  'n  Ghrei<x. 
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B'  fheàrr  gur  mise  'bhuadhaicheadh 

Fail  le  'n  cuirte  cruaidh-slmaim  ort ; 

Cha  b'fhear  gun  àdh  's  an  uair  sin  mi, 

'N  uair  bhuannaichinn  tliu  fein 

Ach  's  cruaidh  an  càs  ma  's  fuatharachd 

Gheibh  mi  an  àite  truacantachd, 

B'  fheàrr  dhomh  mar-a  buannaich  mi 

A  bhi  's  an  uaigh  a  ^^ein. 

Co  chuala  riamh  no  cliunnaic  e 

Na  fhuair  ad  nàdar  tuinneachadh  ; 

Gach  uaisle  tha  'm  Babi  Fullarton 

Air  cruinneachadh  'na  ere. 

Ge  b'  e  do  tlioil-sa  diùltadh  rium, 

Cha  'n  onair  dhomh  bhi  dioghaltach  : 

Mo  shoraidh-sa  gu  dùrachdach 

Do  d'  bhroilleach  ciibhraidh  fein. 


I  O  R  R  A  M 

Le  Anndra  MAf-AN-EAsBuiG  an  uair  a  shiubhail 
a  bhean  agus  a  fhuair  e  naigheachd  bàis  a  dhithisd 
bhràithrean,  Sir  Alastair  a  chaochail  ann  am  Aix  la 
Chapell,  agus  Caiptein  Iain  a  mharbhadh  ann  an 
Reyzerwerts. 

Sir  Alexander  M'Lean  of  Otter  was  a  man  of  much 
prominence  in  his  day.  He  fought  at  the  battle  of 
Sherriffmuir. 

Gur  a  cràiteach  an  othail 

Tha  an  dràst  a  tigh'nn  fotham 

Ann  an  damhair  an  fhoghair  's  na  buana. 
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Gur-a  tiirsacli  mi  'g  eiridli 

'S  mi  gun  fliuran  o  m'  cheile, 

'S  cha  'n  e  'cumlia  gu  leii'  tha  gam  bhuaireadh. 

Gur  h-i  'n  naigheachd  so  leugh  mi 
Tha  gam  chaitlieadh  fo  m'  leiiie, 
'S  a  chuir  snaidheadh  gii  geur  orm  mu  'n  cuairfc 
dliomh. 

Dhoirt  tonn  orm  mu  mo  mliullach 
Dh'  fliàs  'na  throm-bliuille  muineil, 
'S  a  dh'  fhàg  lom  mi  gun  lunnaich,  gun  suanach.* 

Cha  V  i  lochdair  an  t-saoir 

A  rinn  mo  lot  air  gach  taobh  dhiom  ; 

Ach  a  chros-tuagh  bu  daoire  gu  'n  d'  fhuaras 

Bidh  m'  fhear-fuatha  'sior-thàir  orm, 
'S  gur  beairt  bhuan  dha  mo  thamailt 
'Sea  bagradh  gu  dàna  mo  bhualadh. 

'N  àile  chunnaic  mi  maduinn 
Nach  bu  chunnarach  cladaich 
Do  dh'  fhear  eile  'bhi  bagradh  mo  chluaise. 

Fhad  's  bu  bheò  iad  le  cheile 
Na  ghabh  fògradh  le  Seumas, 
Na  fir  òga  bu  treine  ri  'm  'ghuallainn. 

B'  iad  mo  ghràdh  na  fir  chridhe 

'Bha  dha  'n  cùirdean  gun  slighe,f 

'S  nach  robh  tàireil  air  dlighe  dhaoin'-uaisle. 

*  Suanach,  a  coarse  covering. 
+  Slighe,  craft. 
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Gu  'm  bu  tais  ris  na  dairah  sibh, 

Gu  'm  bu  mbacant'  ri  mnaoi  sibh, 

'S  gu  'm  bu  sgaiteach  le 'r  naimhdean'urci'uaclaL 

Gu  am  b'  airidli  luchd-theud  sibh 

Ann  an  a  rgiod  no  'n  eideadh  ; 

Is  aois-dàna  cha  'n  euradh  \  sibh  duais  dhaibh. 

'S  mi  craobli  choimheaeh  na  coire 

A  bha  roimhe  so  'n  coille, 

'S  cha  bu  doimhtheamh  an  doire  as  na  'bhuain- 

eadh. 
'S  truagh  duine  mar  tha  mi 
'Sìor-ghiìilan  gach  sàraich  ; 
Mo  chruas    duilich,    gun    bhràthair  gun  ghual- 

fhear. 
Ach  ma  rinn  sibh  bhuam  imeachd 
'S  gun  'ur  n-oighre  'n  'ur  n-ionad, 
'S  e  mo  roinn-sa  de  'n  iomairt  a's  cruaidlie. 


GRAN 
Do  Shik    Iaix  Mac-Gilleain,  Le   ]\Iaireak.aj> 

NiGHEAN    LaCHAINN. 

Maii-earad  nighean  Lachainn  mhic  Iain  mhic 
Lachainn,  was  a  Macdoiiald.  She  was  born  in  Mull 
and  lived  there.  Her  mother  was  a  Maclean.  She 
was  married  and  had  a  large  family.  All  her 
children  died  before  herself.  She  lived  to  an  ex- 
treme old  age.  She  nursed  several  of  the  Macleans 
of  Duart.  She  composed  a  great  many  songs-  A 
few  of  them  are  published  in  Turner's  collection. 
She  is  not  inferior  to  any  of  the  Highland  poetesses. 
I  have  seven  of  her  songs. 

+  Cha  'n  euradh,  would  uot  refu.se. 


I 
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Ou'n  d'  fhuair  ini  sgeul  's  cha  'n  àiclieidh  mi 

Cru  blieil  e  dhomh  'toirt  gàirdeachais  ; 

Gur  binne  learn  na  clàrsaichean 

'Bhi  'g  innse  mar-a  thàinig  sibh  : — 

Gu  blieil  Sir  Iain  sàbhailte 

'S  gu'n  tug  a'  Bhaurain-cuirt  dha. 

Nam  b'  fhiosi'ach  banrainn  Anna 

Mar-a  dh'  fhogi-adh  ann  a'd'  leanabh  thu 

Is  mar-a  thugadh  d'  fhearann  bhuait 

Gu  'm  biodh  i  aoidheil  geanail  riut  : 

Is  nacli  robli  cron  r'a  aithris  ort 

Acli  leantuinn  do  righ  diithcliais. 

Gur  truagh  gun  mi  cho  beachdail 

Is  gu  'm  faighinn  eisdeachd  facail  dhi : 

Nan  labhrainn  Beurla  Shassunach 

No  Fraingis  mhin  gu  fasanta 

Gu  'n  innsinn  gun  dol  seachad  dhi 

Mar  riniieadli  ort  do  dliiùcliradh. 

Na  Leathanaich  bu  phriseil  iad, 

Bu  mhòralach  nan  imitinn  iad  ; 

'N  diugh  crom-cheannach  's  ann  chitear  iad 

'S  e  teann-lagh  a  thug  striochdadh  asd' 

Is  mairg  a  bha  cho  dileas  riubha 

Biamh  do  righ  no  prionnsa. 

Gu  'm  b'  fheàrr  bhi  cealgach,  innleachdach 

Mar  bha  an  nùimhdean  miorùnach  ; 

'S  e  dh'  fhàgadh  làidir,  lionmhor  iad, 

'S  e  'dheanadh  gnothach  cinnteach  dhaibh. 

A  bhi  cho  tuigseach  crionnta 

Is  gu  'm  b'  fhiach  leotha  bhi  tionndadh  ! 
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Chuala  mi  's  mi  'm  phàisteachau 

Mu'n  glilacadh  tuigse  nadair  leam, 

Na  bha  fo  fhuatli,  ge  làidir  iad 

Gur  h-iad  a  ghnàth  bu  bhadhan  dliaibh  ; 

'S  beag  ioghnadh  mar-a  tha  iad 

Anns  a  Gliàidhealtachd  'g  an  ionndrainn. 

B'  iad  fein  am  fine  àrdanach, 

Blia  urram  is  buaidh  làraich  leo  ; 

Bu  sgairteil  leis  na  claidhean  iad 

Cha  mheirgeadh  iad  nan  sgàbartan  ; 

Is  cha  bu  gheilt  no  sgàthachas 

A  leugliadli  iad  'an  cuiinaii;. 

Gur  h-iomadh  luireach  mhàileach 

Bhiodli  air  ealchainnean  'n  ur  f  àrdaichean  ; 

Cha  togadh  sibh  na  ràpairean 

Gu  'm  ))'  fheàiT  an  claidheainh  Spàinneach  leibh 

A  dh'  fheuchadh  spionnadh  ghàirdeanan 

'S  am  bogha  b'  fheàn'  a  lùbadh. 

'N  am  togail  dhuibh  le  gàìrdeachas 

A  chaiseamachd  bu  ghnàthacli  leibh 

BhiodJi  sluagh  gu  leoir  a  màrsail  leibh, 

Fir  sgairteil  tlirom  neo-fhàilinneach, 

'S  bliiodh  l^rataichean  'gan  sàthadh 

Aig  sliochd  Mhanuis  òig  'gan  rùsgadh. 

Cuid  eile  de  bhur  n-àbhaistean 

Mu  'n  d'  chuireadh  as  bhur  n-àiteachan  sibh 

Puirt,  is  stuichd,  is  stàndachan, 

Is  bualadh  blirùg  air  dheàrnachan, 

'S  gach  aon  neach  mar-a  dh'  fhàsadh 

A  bhi  faoghlum  dha  gach  lùth-chleas. 
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A  righ  gur  dubhach,  cianail  mi 

A  caoidh  nan  treun  a  b'  fhiachaile  ; 

Gu  n  d'  eirich  cleas  Mhaol-Ciaran  daibli. 

'S  nach  li-'eil  ra  inns'  ach  sgial  orra  ; 

Mo  thruaighe  gu  'n  do  thriall  iad  bhuainn, 

Fir  threun  nan  ssdath  's  nan  liiireach. 


O  R  AN 

Do  Dhomhnull  Mac-Gilleain,  Fear  Bhrolais, 

LE  DOMHNTJLL  BaX  ]VIac-GiLLEAIN  AM  MuiLE. 

Donald,  the  3rd  Maclean  of  Brolas  was  Lieutenant- 
Colonel  of  the  Macleans,  under  his  chief,  Sir  John 
Maclean,  at  the  battle  of  Sheriffmuir  in  1715.  His 
son  Allan,  after  the  death  of  Sir  Hector  Maclean  at 
Rome  in  1750,  became  chief  of  the  Macleans. 

An  tùs  an  t-samhraidh  so  'bha 

Dhuinn  mar  gheamhradh  gun  bhlàths 

Chaidli  ar  ceannard  fo  chlàraibh  diiinte  ; 

Ann  an  ciste  nam  bord 

Air  a  sparradh  le  òrd 

'S  sinn  ga  seuladh  le  bron  dùbailt'. 

Sliamh-an-t-Siorraim  gun  stà 

Chòmhdaich  sinne  'measg  chàich 

Le  lan-togar  gun  sgàth,  gun  chùram. 

Mar  bu  chubhaidh  's  bu  dual 

Bha  thu  'n  toiseach  an  t-sluaigh 

'N  dèighan  t-òrdagh  tlioirt  bhuait  do  d'mhuinntir. 
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Mar  leoghann  garg,  guineach,  mor 
Bha  'n  treun  curanta,  òg, 
Le  lainn  sholuis  'na  clhòrn  gu  dioghailt. 
'S  math  a  thigeadh  dhuit  cleòc 
Agus  at  a  bhil'  oir; 

Fear  do  choltais  cha  blieo  mar  timchioll. 
Do  cheann-cinnidh  's  tu  fein 
Anns  an  iomairt  gu  treun 
Bha  ri  milleadh  air  trend  an  Diiica. 
Cha  robh  gaisgich  oirnn  gann 
'Blmaladh  bhuillean  gu  teann  ; 
'S  cha  bu  bhochd  leinn  mar  cheannard  duinn  thu. 
A  ghnùis  sheirceil  an  àidh 
Dha  'n  robh  freasdal  do  chàch, 
Cha  bu  bheagan  bu  Ian  ad  shùilean. 
Ge  b'e  thogadh  ort  stri 
Cha  b'  i  'n  obair  gun  bhrigh 
'Fhir  bu  togarrach  sith  's  nach  diùltadh. 
'S  ann  an  toiteal  nan  each 
Bha  do  chosmhalas  bras, 
'Fhir  gam  buineadh  a  mhaise  ùrla  ;  * 
Ann  an  caithream  nan  arm 
Bha  thu  farumach  cahn, 
Cha  bu  shuarrachas  d'  fhearg  r'a  dùsgadh. 
'N  uair  a  thigeadh  tu  'maeh 
Air  do  chois  no  air  each 
'Dhol  'an  coinnimh  ri  luchd  do  dhiomba 
Is  a  chaoch'leadh  tu  snuadh 
Gu  'm  b'  fhàth  cìiraim  d'  an  cluais  ; 
An  làmh  a  b'  iomadach  buaidh  's  bu  chliùiteach. 
*  Urla,  the  face,  or  countenance. 
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Och  nan  och  a  ta  buan 

'S  ann  a  nis  tha  sinn  truagh, 

0"n  la  chunnaic  sinn  d'  uaigh  ga  biirach  ; 

'N  darna  h-oighre  'bha  beò 

De  sliliochd  ceart  Eacliuinn  òig  ; 

Creach  nan  creach  tliiiinig  oirnn  ri  aon  uair. 

'S  e  bàs  Caiptein  nam  buadli 

A  dli'  fhàg  sinne  'n  diugh  truagh  ; 

'S  càirdeach  Pàdruig  's  an  uair  so  dhuinne  ; 

Bàs  an  duine  so  'dli'  flialbh 

A  dh'  fliàg  cuimir  ar  stoirm  ; 

Fàth  ar  duilichinn  soirbh  ri  'dhusgadh. 

Fàth  ar  caoinidh  tha  goirt, 

Cha  chaoin-shuarach  ar  lot 

Ach  cneidh  shic  a  ta  goirt  r'a  giùlan  ; 

Cliaidh  a'  chuibhle  mu  'n  cuairt 

A  dli'  fhàg  dubhach  ar  gruaidh, 

Cha  'n  'eil  eibhneas  'san  uair  so  dhuinne. 

Thuit  am  fliiran  le  beum, 

Oirnne  's  soilleir  an  leus, 

Ceann  ar  cinnidh  cha  'n  fheud  e  dùsgadh. 

'Thi  bha  labhai-ach  àixl, 

Bha  thu  min  's  bha  thu  garbh, 

'High,  bu  smachdail  do  ghnàths  ri  d'  dhiithaich. 

Oirnne  thàinig  an  fhi-as 

A  mhill  snodhach  af  slat 

'Chunnacas  roimhe  so  pailte  iirail. 

Gur  bochd  mise  air  aon, 

Cha  lot  drise  'ta  'm  thaobh 

Ach  sàthadh  biodaig  le  faobhar  dùbailt', 
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Gus  'n  do  ghearradh  an  cnaimh, 

Thuit  an  smear  as  gu  l;ir 

Is  lèigh  idir  cha  slànaich  dhuinn  e 

Ach  an  leigh  a  ta  shuas 

D'an  lèir  laigsinn  an  t-sluaigh 

Is  da  'n  deanar  'san  uaigh  leinn  lùbadh. 

Esan  'dh'  amharc  le  iochd 

Air  a'  ghnotliach  'ta  brist 

'S  a  bha  roimhe  fo  mheas  'us  ciiram, 

Ann  an  statalachd  beachd 

Gun  aon  fhàilin,  gun  aire, 

'S  cha  d'   fliuair  each   le  an   neart   riamh  puic 

dhinn. 
Oimne  thàinig  i  cas 
Fhroiseadh  snodhaeh  ar  slat 
'N  uair  a  shaoil  sinn  bhi  pailte  ùrail, 
'Chraobli  de  'n  abhall  a  b'  àird' 
Thuit  a  snodliach  gu  lar 
Gus  'n  do  theirinn  a  blàth  's  a  h-ùbhlan. 
'S  ann  'san  innis  fo  lie 
A  ta  'n  urra  bha  glie, 
D'  an  robh  misneach,  is  meas  o'n  Diiica  ; 
Bha  thu  macanta  blàth 
Bha  thu  pailt  ri  d'  luehd-daimh, 
'8  bu  mhor  smachdalaelid  gnàths  do  ghiùlain. 
Thuit  am  fiùran  blia  treun, 
Oirnne  's  soilleir  an  leus, 
Ceann  ar  cinnidh  cha  'n  fheud  e  diisgadh. 
'S  e  an  ciste  nam  bòrd 
Air  a  dubhadh  fo  shrol ; 
Dh'  fhài?  sud  sinne  fo  bhnm  '<Tad  ionndiainn. 
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MARBH-RANN 

D'a  Mhxaoi,   Iseabal  Nic-Gilleain,   le  Iain 
Mac-Gilleaix. 

The  Rev.  John  Maclean,  tlie  author  of  this  elegy, 
•was  4tli  son  of  Ewan,  the  9th  Maclean  of  Treis- 
innis.  He  was  minister  of  Kilninian  in  Mull.  He 
was  married  to  Isabell,  daughter  of  Charles  MacLean 
in  Tiree.  Three  of  his  poems  are  in  Dr  M' Lean's 
MS.  One  of  these,  a  poem  composed  upon  the 
publication  of  Llhuyd's  Archaeologia  Britannia  in 
1704,  appears  in  Pattison's  Gaelic  Bards, 
page  199.  IVIr  MacLean  was  succeeded  as  minister 
of  Kilninian  by  his  only  son,  Alexander. 

'N  am  dùsgadh  dhomh  as  mo  chadal 
Tha  smaointeachadli  m'  aignidh  goirt, 
'S  mi  aig  ionndrainn  nach  h-'eil  agam 
Bean  chaomh  a'  chaidreimh  nach  b'  olc. 

Fhuair  mise  'n  coingheall  o  Dhia  thu 
Da  fhichead  bliadhna  ".s  a  h-ochd  ; 
'S  chaith  sinn  an  iiine  gun  chànran, 
'S  cha  chuala  each  sinn  a'  trod. 

Ach  'chionn  nach  ann  agam-sa  fhuaradh, 
'S  nach  robh  'm  aont'  dhi  buan  gun  chrich, 
'N  uair  'thagair  an  Ti  a  thug  bhuaithe  i, 
Leig  mise  bhuam  i  gun  stri. 

'S  uaigneach  leam-sa  'bhi  learn  fèin, 
Ach  's  èigin  dhomh  fuireach  am  thosd  ; 
Ordagh  Righ  nan  sluagh  gu  leir 
Gu  de  'm  feum  'bhi  ris  a  trod. 
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Tha  do  leaLa  learn  cumhann  fuar 
Ach  bhlàiticli  Criosd  an  uaigli  le  blàths, 
Is  as  a'  Bhàs  gu  'n  tug  E  'n  gatli, 
Sgeula  math  's  cuis  aigheir  e. 

Gu  de  'm  feum  dhomh  'bhi  gad  cliaoidh, 
'S  nach  faigh  mi  a  chaoidh  thu  air  ais  ! 
Theid  mise  ri  ùine  nad  dheigh, 
'S  ciunteacli  mi  gu  'n  tèid  an  cais. 

Tha  do  chadal  samhach  buan 
Gu  aiseirigh  an  t-sluaigh  o'n  bhàs : 
'S  àdhmbor  a'  chobhair  a  rug  ort 
O  anshocaù-  ghoLrt  's  o  diràdh. 

Tha  mo  dhoehas  ann  an  Criosd 

'N  Ti  'dliiol  ail-son  peacaidh  chàich, 

'The  's  trie  a  riaraich  am  bochd 

Gu  bheil  d'  anam  an  nochd  na  bhlàths. 

Cuid  eile  'chilis  m'  aoibhnis  mhòir, 
'S  nach  d'  fhaod  gu  'm  b'e  bhi  beò  do  chàs, 
Thu  'bhi  foii-fi  an  naomhachd  gun  spot, 
Gun  pheacadh  gun  lochd,  gu  bràth. 

Còmhdhail  shòlasach  le  chèile, 
Tha  mi  guidhe  Dhe,  de  'ghràs, 
'Bhi  agamsa  's  agad  fein 
An  talla  'n  eibhnis  's  an  àidh. 

An  creideamh  na  jiuinc  so  fein, 
An  diiil  eisdeachd  anns  a'  chàs, 
Tha  mo  rùn-sa  fuireach  ri  m'  re, 
Gun  mhonmhor,  gun  èis,  gun  chràdh. 
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■Cha  robh  do  theanga-sa  luatli, 
■Co  de  'n  t-sluagh  do  'n  tug  i  beum  1 
B'  fhurasda  dhomli  cliii  'thoirt  ort 
Nach  coisueadh  a  h-uile  te. 

Acli  o  nacli  li-'eil  m'  iiidh  s'  ami  an  sgleò, 
'S  nach  mo  tha  agad  s'  air  feum, 
Fanaidh  mi  tuilleadh  am  thàmh  ; 
Acli  mo  bheannachd  gu  bi'àth  ad  dheigh. 


N^A  DEICH  AITHEANTAN. 

Le  Eachun-^  Mac  Iain,  Triath  Chola. 

Iain  Garbh,  1st  Maclean  of  Coll,  was  the  second 
son  of  Lachainu  Bronnach,  chief  of  the  ^Macleans.  He 
was  a  strong  and  brave  man.  He  was  married  to  a 
daughter  of  Fraser  of  Lovat.  His  son,  Iain  Abrach, 
was  killed  in  a  quarrel  with  the  ('amerons  of  Lochiel. 
He  was  married  to  a  daughter  of  Maclean  of  Urquhart, 
and  had  two  sons,  John  and  Hector.  As  John  died 
without  issue  Hector  succeeded  him  as  Laird  of  Coll.' 

Hector,  the  4th  Maclean  of  Coll,  was  a  highly 
accomplished  scholar.  He  was  a  man  of  piety.  He 
was  a  devoted  student  and  took  great  pleasure  in 
poetry.  He  composed  poems  in  Latin  and  in  Gaelic. 
He  was  married  to  a  daughter  of  Alastair  mac  laiu 
Chathanaich  of  Islay. 

1.  Creid  dii'eacli  an  Rigli  nan  did, 

2.  'S  cuir  air  ciil  umhlachd  do  dhealbh : 
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3.  Na  tabhair  ainm  Eigh  nan  righ 
'N  diomhanas,  oir  bidh  sin  searbh. 

4.  Dòmlmuch  High  nèimh  nan  nial 
Dean  le  d'  chridhe,  chumail  saor 

5.  D'  athair  's  do  mhàthair  gach  uair 
Fo  onair  bhuait  biodli  araon. 

6.  Na  dean  marbliadh  's  cum  blio  thnii, 

7.  Aodlialtrannas  na  cuir  an  gniomh. 

8.  Gaduigheacbd  no  goid  na  dean, 

9.  'S  na  tog  fianais  ach  gu  fior. 

10.  Na  sanntaich  thusa  dhuit  fein. 
Taigh  fir  eile  no  'bhean, 
No  m  de  eaii-neis  gu  leir ; 
A  stigli  bi-sa  direach  glan. 

Sin  deich  àitheantan  De  dhuit, 
Tuig  iad  gu  fior  agus  creid  ; 
Ma  ni  thu  uile  d'  an  reir 
Cha  'n  eagal  dhuit  fein  no  dha  d'  thaigh. 
Arsa  'n  cleireach  beag,  Ti-iath  Chela 
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CAISMEACHD  AILEIN  NAN'  SOP, 

I.e  Eachunn  Mac  Iain,  Triatli  Chola,  mu  'nbhliadh- 
na  1537. 

Bu  mhac  an  creachadair  ainmeil,  Ailean  nan  Sop,  do 
Lachann  Catanach,  Triatb  Dhubhairt.  Thogadli  e 
ann  an  Cairnaburg,  caisteal  làidir  air  eilean  beag  cùl- 
thaobh  Mbuile.  Fhnair  e  long  fo  sraachd,  agus  chaidh 
e  leatba  bho  àite  gu  àite  a  creachadh  'sa  losgadh. 
Jlharbh  e  Tighearna  'n  Leithir  's  cbum  e  'oigbreachd 
gu  latha  'bhàis.  Tbog  e  iomadli  creach  ann  an  Einnn 
agus  anns  a'  Ghalldacbd.  Db'  eiricb  e  gu  cumbachd 
mòr.  Cbeannaich  Mac-DhòmbnuiU  a  chàirdeas  le 
eilean  Ghiogha  agus  caisteal  aig  ceann  Loch  Tairbeirt 
a  thoirt  da.  Fbuair  e  Cille-Charmaic  ann  an  Cnapadal 
bho  Mbac-Cailean.  Cba  robh  creacbadair  riamh  sa 
Ghàidbealtachd  coltach  ris.  Piìiinig  e  gu  aois  mbòir. 
Chaochail  e  mu  'n  bhliadhna  1555.  Tha  e  'n  tiodh- 
lacadh  an  Eeilig  Orain  an  I  Chaluim-Chille. 

Bu  diiine  math  Tighearna  Chola,  's  bha  giùlan 
Ailein  a'  cur  duilichinn  air.  Chual  Ailean  nach  robh 
e  toilichte  leis  's  chiiir  e  roimbe  aicheamhail  a  bhi 
aige.  Sheòl  e  gu  Cola  ;  ghlac  e  'fhear-cinnidh,  's  thug 
e  leis  e  gu  Loch  Tairbeirt.  Bha  Tighearna  Chola 
'n  a  dheadh-bhàrd,  agus  air  dha  òran  a  dheanamh  air 
Ailean  fhuair  e  as.  Tha  e  gle  choltach  gur  h-e  so  a 
cheart  òran  leis  an  d'  fhuair  e  a  shaorsa. 

'S  mitliicli  dhuinne  max-  bhun  iimhhichd 
Dan  bùrdaiii  a  chasgairt  dhuit, 
A  fhleasgaich  bhrioghmhior  'f'hliuchas  piosan 
Le  d'  dhibh  spiosair,  neartmhoraich. 
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Noclid  nioi-  cheileadli  fion  na  Frainge 
'Nafl  theach  meanmnach,  masgulach, 
A  shil  uaibhrich  nach  biodli  uaigneach 
'S  o  'm  biodh  sluagh  gu  cadaltacli. 

'S  iomadh  geòcach  aun  ad  chosan 
Agus  deòraidh  aigeantacli 
'N  uair  leigeadh  iad  a  inach  am  Làrca 
Thar  an  cabull  ro-ghasda. 

Ceanglar  uimpe  mar  bhur  n-àbhaist, 
Cuan  a  b'  àird'  do  cliasgairt  leo, 
'S  nitear  sin  a  rèir  a  cheile 
Gun  fheum  'lihi  air  ath-dheanamh, 

Beairt  chaol  rigliinn,  lionmbor,  cliainbe, 
Gun  aon  snaoim  marcachd  oirr', 
'N  ceangal  ri  failblieagaibli  iarruinn, 
Droinip  nach  iarr  acarachd. 

Sin  air  deanamh  luthach,  làidir, 
Le  spionnadh  àrd  'sa'  cheart  uair  sin, 
Gus  an  tugadh  air  a  crannaibh  claonadh 
Taobh  na  gaoith  a  cheart-eiginn. 

'N  uair  'shuidheadh  iad  air  a  crann-ceille 

Gach  fear  iein  ri  dreajiaireachd, 

A  liuthad  sodar  muir  onfhaidh, 

'S  e  gu  ceannagheal,  gorm,  caiteanach, 

A  bristeadh  gach  taobh  de  brannradh 
'Se  'n  coimh-ruith  ri  baidealaibh, 
Fad  ur  fad-t'hradhairc  's  na  neullaibh, 
Slat  o  beul  a  dh'  fhaicinn-sa. 
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A  dol  timcliioll  sriith  no  sàilean, 

'S  i  gu  leanabhail  tartarrach, 

'S  iomadh  liiireach  an  ceangal  ri  li-earraich, 

'S  bogha  deai'g  Sasunnach. 

Croinn  air  an  locradh  bbo  ruinn  gu  dosaibh 
Le  'n  cinn  dhodach  fhad-ghainneach. — 
'N  uaii"  a  chunnacadar  am  fad  bhaaifc 
Na  criochan  ris  an  robh  fuatb  acasan, 

Glacadar  na  fuirbi  righne 

Nan  doidibb  min  ladarna  ; 

Kinn  iad  an  t-iomram  teann,  teth. 

Togbbba  làidii',  eòlach,  acfbuinneach. 

Tbug  iad  cudtbrom  air  na  liadbaibb, 
'S  raimb  'gam  pianadb  acasan  ; 
Cbuir  iad  a  beòil  mbòr  ri  cbèile, 
'S  a  da  cbleith  "u  'n  sbrac  iad  sin. 


O  R  AN 


Do  Lachann  Mac-Gilleain  Triatb  Chola,     ' 
Le  Catriona  Nic-Gilleain. 

Catberine  Maclean,  Catriona  nighean  Eòbbain  Mbic 
Lachainn  was  born  in  the  Island  of  Coll,  and  passed 
bar  life  there.  She  was  a  very  excellent  poetess.  Her 
poems  shew  much  tenderness  of  feeling.  She  com- 
posed many  songs.  She  was  born  probably  about  the 
year  1G50. 

The  subject  of  this  poem  is  Lachlan,  8th  Maclean 
of  Coll,  who  was  drowned  in  the  river  Lochy  in  the 
year  1687. 
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'S  muladach  's  giir  fiabhrasach 

A'  bhliadhna-sa  de  ghnàth, 

Blio  'n  dli'  fliàg  ceann  nan  cliaran  sinn 

Gus  an  trialladli  bàird. 

Gu  'm  bu  cheann  aos-ealain  tliu 

'S  gu  'm  b'  ath'reil  dliuit  do  ghnàtlis  ; 

Bu  diithchas  dliuit  bho  d'  sheanair  e, 

Liib  allail  a  thug  bàrr. 

Tha  mise  dheth  trom  eisleineacli 
'S  mi  'g  èiridh,  gach  aon  la, 
'Bhi  'g  amharc  do  reidhleanan 
Gun  neach  fo  'n  ghrein  acli  bard. 
Cha  'n  'eil  mnai  no  marcaich  ann, 
No  gaisgicli  air  an  tràigli  ; 
'S  cha  'n  'eil  ol  air  chuacliaibh 
Ann  an  talla  liuan  mo  ghràidh. 

'S  e  mo  rim  an  gaisgeach  ud 
A's  smaclidaile  roimh  shluagh, 
An  am  nochdadh  dhuit  do  bhrataich 
Is  neo-airsneulach  a  snuadh. 
Cha  b'  e  triall  gun  taice  dhaibh 
Is  d'  fhaicinn  rompa  'suas  ; 
Bhiodli  iad  fallan  dachaidh  leat, 
Cia  f  had  's  g'  an  tugteadh  ruaig. 

'Se  mo  run  an  curaidh 
Leis  'm  bu  toil  'bhi  'n  cumasg  lann  ; 
Bu  mhian  leat  arm  sgaiteach, 
Agus  clogaid  glas  mu  d'  cheann. 
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Ann  an  am  an  rusgaidh 

'S  ann  fo  d'  shùil  a  bhiodh  an  sgraing  : 

Mo  lànih  gnn  deanteadh  pùdliar 

Le  glaic  Kitliaidh  fir  gnu  taing. 

'S  ionmhninn  learn  an  Laclirinn  sin 
A's  foinnidli,  dreaclimhor  gnùis. 
Dh'  aithnicliinn  air  an  fhaicbe  thu 
Air  maise  taobh  do  cliùil. 
Tha  blàth  rathar,  bnadhach  ort 
Nach  ciurradh  f  uachd  'g  a  dliKiths. 
Air  mo  làimh  bn  shar-ghasd'  thu, 
'S  tu  'n  t-àilleagan  's  a'  cliiiirt. 

'N  iiair  'thigeadli  Mac-Gilleain  oi't 

Le  chathan  is  le  'rann, 

'S  gach  toiseach  mar  bu  chubhaidh  dhaibh 

Do  mliaithibh  Innse-Gall, 

Bhiodh  farum  air  na  turaibh  nd, 

Bhiodh  fiidar  gorm  'na  dheann  ; 

Bhiodh  clàrsaichean  gan  spreigeadh 

Is  luchd-leadanan  ri  'danns'. 

'N  am  'bhi  triall  gu  d'  àrdaich 
Gu  'm  b'  e  d'  àbhaist,  mar  bu  dual, 
'Bhi  tarruing  ort  am  bràithreachas 
'Cur  shlàinteachan  mu  'n  cuairt. 
Is  searragan  is  tunnachan 
Gun  chunnart  air  an  luach  ; 
'S  sior-ol  nan  còrnaibli  sinnseireach 
A  dhiobradh  fir  gu  suain. 


220  CLARSACH  NA  COILLE. 


BHO     CHOMH-CHRUINNEACHADH 
A'    BHAIRD    MHIC-GILLEAIN. 


C  U  M  II  A 

Do  Sheumas  Mac-Gilleain,  a  fear,  le   Catkiona 
Nic-GiLLEAiN,  an  Cola. 

Gur  h-e  mise  'tha  pràmhail 

'S  fhuair  mi  fàth  air  'bhi  dubhach. 

Tha  mi  feitheamh  an  àite 

Far  'm  bu  ghnas  dhuit  'bhi  d'  shuidhe, 

'S  gun  do  ghunn'  an  air  ealachainn 

'Chuireadh  earlia  bho  shiubhal. — 

Mp  chreach  dhuilich  gu  'n  d'  dh'  eug  thu, 

Nàmhaid  fèidh  anns  a'  bhruthach. 

'N  nair  a  bha  mi  'g  ad  chàradh 
Ged  bu  shài'-mhath  mo  mhisneach 
Gu  'n  robh  saighead  am  àirnean, 
'S  i  'gam  shàthadh  gu  'h-itich, 
]Mu  'n  fhear  churanta,  làidLr, 
Nach  robh  fàilinn  na  ghliocas. 
Cha  robh  'n  saoghal  mar  chàs  ort 
Nam  biodh  d'  àilleas  fo  d'  iochd  dheth. 

Cha  do  rinu  mi  riut  fàilte 
Ged-a  thàinig  thu,  Sheumais. 
Gur  h-e  mise  'tha  cràiteach 
Is  cha  slànaich  an  lèigh  mi 


CLARSACH  NA  COILLE. 

Blio  nach  'eil  tliusa  maireann 
'Fliir  bu  clieanalt'  's  bu  blieusaicli  ; 
Gur  h-e  raise  nach  sòradh 
Ni  bu  deònach  le  d'  bheul-sa. 

Orrasa  tliàinig  am  fuatlias 
On  Di-hiain  so  'chaidh  tharam  ; 
Bho  na  chnnnaic  mo  sbùilean 
Thu  'gad'  'ghiùlan  aig  fearaibh. 
Gu  'n  robh  mnai  air  bheag  cèille 
'S  fir  gu  deiirach  gad'  ghearan. — 
O  na  dh'  fhàg  iad  'sa'  chill  thu 
Och,  mo  dtiiobhal,  's  trom  'm  eallach. 

'IST  uair  a  thug  iad  gu  tilleadh 

Gu  'n  robh  'n  iomairt  iid  cruaidh  learn, 

'S  tusa  'ruin  air  do  chàradh 

Ann  an  càrnaich  na  fuarachd. 

Com  cho  geal  ris  a'  chanach 

Fo  chill  clannach,  cas,  dualach. 

'S  truagh  nach  robh  mise  mar-riut, 

'S  mi  gun  anam,  's  an  fliuar-leab'. 

'N  uaii'  a  i'àinig  mi  'n  clachan, 
Chaidh  am  braisead  mo  dheuraibh. 
Bho  nach  d'  ligeadh  a  steach  mi 
l)li'  ionns'  na  leapa  'n  robh  m'  eudail. 
Na  am  bitheadh  tu  maireann 
Cha  dhealaicheadh  tu  fhein  sinn ; 
Ochain,  ochain,  mo  sgaradh 
Gur  h-i  mo  bharail  a  thrèif{  mi. 
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Air  Di-dòmhnaich  'sa'  chlaclian 

Cha  an  'fhaic  mi  mo  ghràdh  aim  ; 

Bidli  gach  aon  tè  gu  h-èibhinn 

Is  a  cèile  fhèin  làmli-r'i, 

Ach  bidh  mise  gad'  ghearan  s', 

'Fhir  bu  cheanalta  nàdar  ; 

Mo  theinn  thruagh  bhi  'gad  chunihadlj 

'S  tu  'n  leab  cliumliainn  nan  clàran. 

Tha  mi  'm  ònrachd  's  an  fheasgar, 
'Ghaoil,  cha  deasaich  mi  t'-àite, 
'S  gun  mo  dhùil  ri  thn  'thighinn, 
'S  e,  'fliir-cridhe,  so  chràidh  mi. 
Do  chorp  glè-ghlan  th'  air  dubhadh, 
'S  do  chùl  buidh'  tli'  air  dliroch-càradh. 
Ged  a  dli'  fhàg  mi  thu  'm  dheoghainn 
B'e  mo  roghainn  'l)lii  làinh-riut 

N'  am  biodh  fios  air  nio  smaointinn 

Aig  gacli  aon  dha  blieil  ceile 

'S  fad'  mu  'n  deanadli  iad  gearan 

Fhad  's  a  dh  fhanadh  iad-fein  daibh. 

Ged-a  gheibliinn  de  dh'  òige 

Air  achd  's  gu  'm  j)òsadh  dha  dheug  mi, 

Cha  an  fhaicinn  bho  thoiseach 

Aon  bu  docha  na'n  ceud  fhear, 

Na  'n  do  ghabliadh  leat  fògar 
'S  barail  bheò  'bhi  aig  each  ort, 
Gu  an  rachainn-sa  'n  tòir  ovt, 
B'e  sin  sòUis  mo  shlàinte, 
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'N  dùil  gu  'n  deanadli  tu  tilleadh 
'Dli'  ionns'  an  ionaid  a  dh'  fhàg  thii. — ■ 
'S  feudar  fhulang  mar  tliachair, 
'S  ann  a  ghlais  iad  fo  'n  clilàr  thu. 

Och  a  Rigli,  glèidli  mo  chiall  domh 
'S  mi  ga  d'  iargainn-sa  ghràidhein  : 
Fhir  bu  tuigsich'  's  bu  chiallaich', 
'S  mor  'blia  cliiatabh  'co-fhàs  riut. — 
Tha  mi  'nis  mar  Mhaol-Ciaran, 
'Gad  ghna-iarraidh  's  mi  cràiteach. 
Math  mo  laigsinn,  a  Righ,  dhomh, 
Gur  h-e  d'  iasad  a  chràidh  mi. 


OR  AN 

Do  Dhomhnull  Mac  Eachuinn  Ruaidh,  Tighearna 
Chola, 

Leis  an  Aigeannaich. 

Donald,  the  10th  Maclean  of  Coll  died  in  April,  1720, 
aged  73, 

There  is  a  song  by  the  Aigeannach  in  Gillies'  col- 
lection at  page  J  28.  She  is  there  called  Nighean 
Dhòmhnuill  Ghuirm.  The  same  song  is  in  the 
"  Oranaiche.  " 

Soraidh  gu  Breacachadh  bhuam, 
Gu  baile  nan  stuadh  àrda 
Far  a  bheil  ceannard  an  t-sluaigli 
'Tha  measail,  buadhmhor,  adhmhor  ; 
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Gu  mac  gasda  Eachuinn  Ruaidh, 
Guidheam-sa  le  s  buaidli  làraich  ; 
Duine  smaclidail,  reaclidmhor,  ciùin 
A  bhuidhinneadh  cùis  dlie  'nàmhaid. 

Rinn  mi  dioclmimhn  's  clia  bii  ghann  i 

'S  teann  nach  bi  i  pàidhte  ; 

Tha  bràthaiv  larla  nan  srol 

'N  dràst  ga  fhògar  as  àite. 

'Righ,  gur  h-iomadh  sruthan  mòr 

Bha  'n  òrdagli  mu  bliragliad  ; 

Bha  fail  dhireach  Mhic -Gilleain  ann 

Eachuinn  òig  's  a  l^hratliar. 

Chuir  tliii  do  long  fhada  dharaicli 

Le  'ballaibh  air  sàile 

Le  stiùir,  le  croinn,  's  le  biiill  blieairte, 

'S  le  acdraichean  làidir. 

C  àite  an  robh  coimeas  do  'n  iùbhraich 

Gu  stiùireadh  air  sàile  1 

Bha  triùir  phiobairean  'na  toiseach 

A  steach  gu  port  na  tràghad. 

Dh'  fhalbh  thu  an  coinnimh  na  cuideachd 

Le  furan  's  le  fàilte  ; 

Rug  thu  air  làimh  Mhic-Gilleain 

Le  beatha  's  le  slàinte. 

Cha  do  shalaich  iad  an  casan 

'Tighinn  a  steach  do  d'  bhaghan  ; 

'IST  uair  a  ràinig  iad  an  caisteal, 

Righ,  bu  tearc  an  t-àit'  e. 
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Oach  ni  'smaointiclieadh  a  i  cridhe 

Bha  'tighinn  gu  saibhir, 

Bu  cliùis-teirbheirt  dlia  do  ghilleaii 

Bhi  'toirt  diblie  air  làraich  ; 

'S  anu  an  sud  bha'n  gean  's  an  solas 

'S  ceòl  a'  tigh'nn  bho  'n  chlàrsaich  ; 

Coiniilean  ceire  laiste  'n  lainntear 

'S  Ò1  air  branndaidh  Spàinnteach. 

Ge  b'  e  thàrladL  ann  ad  rirni 
Nacli  tugadli  cliù  dha  d'  fliàrdaicli 
Bu  neach  gun  eòlas  air  tiiir  e, 
No  air  liichaiitean  àrda. 
'S  ann  ad  sheòmraichean  cùbliraidli 
'Bhios  an  sunnd  's  an  àbhaclid  ; 
Chit'  annt  iomairt  air  an  or 
Is  Ò1  air  bx'anndaidh  làidir. 

Ge  b'  e  thalaicbeadh  air  do  bliuidleir 

'S  glutair  e  gun  nàire  ; 

Cha  'n  'eil  e  'n  Albainn  no  'n  Eirinn 

Fear  a's  ceutaicli'  gnàthan. 

Gacli  seòrsa  fion'  tha  na  d'  thalla, 

An  stuth  fallan  bàiglieil ; 

'S  bheirear  seacliad  e  gun  ghainne 

'S  na  searragan  Ian  dheth. 

Gheibhteadh  do  bhannal  a  fuaigheal, 
Do  ghruagaichean  àraid 
Aig  nighean  Thormaid  mhic  Ruaii-idli 
])ha  'm  bu  dualclias  àrdan. 
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Bhiodh  ac'  sunnd  air  deanamh  leinteau 
'S  tarruing  greis  le  snàthaid  ; 
lomairt  air  còtaichean  trie  ac', 
'S  raise  bh'  ann  's  an  làthair. 

Gu  'm  Ijiodli  na  cùirteinneau  dathte 

Air  na  leapanan  clàraidh  ; 

Agus  cluasagan  'g  a  reir  sin, 

'S  gach  ni  dh'  fheimite  làmli  riu  ; 

Bhiodh  orr'  hrailinnean  is  l)rataii, 

Culaidh  'ehadail  shàmhaich, 

Far  am  biodh  blàths  aig  na  h-uai.sleaii, 

Cha  tig  fuachd  nan  dàil  annt. 

A  dheadh  mhic  Iain  na  feile, 

'S  làuih  nach  euradh  dàimh  thu  ; 

'S  tu  Ian  de  mhòralachd  's  de  ghlioca . 

'S  de  ghibteanan  saibhir. 

Dhuit  a  bhuineadh  a  bhi  cruadahich 

'Thoirt  buaidh  's  an  àraich  : 

A.  righ  gu  'm  meal  thu  do  stoileadli 

'S  do  mhac  oighre  ad  àite. 

A  ghaoil,  nan  èireadh  ort  cruadal 

Bhiodh  leat  uaislean  àrda  ; 

Do  charaid,  Morair  Chhxnn-Dòmhnuill, 

Bu  deònach  na  d'  phàirt  o 

Dh'  eireadh  Mac-Leòid  a  Dun-Bheagtiiu 

Gu  seasamh  do  lài*aich, 

'S  gu  'n  èii-eadh  gu  grad  leat  ;i  iNIìiideart 

Na  fiùram  neo-sc:;ithach. 
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Dli'  eireadli  leat  Colla  blio  'n  Clieapaicli 

Gu  h-acfhuùmeach  làiclir  ; 

'S  Mac-DhòmlinuiU  Daibh  a  Loclmliar 

Le  'gliaisgicliibh  sàr-mhath. 

Dh'  èireadh  Mac-Ionmhuinn  o  'n  Clireich 

'S  bu  treim  anus  a'  bhlàv  e. — 

Soraidh  gu  Breacacliadh  bhuaui. 

Gu  baile  nan  stuadh  àvda. 


AIR  CUAIRT  DO    DH'  AMERICA. 

Le  Alasdaiu  Mac-Gilleain. 

Alexander  Maclean,  aa  Ciibair  Colacli,  was  a  native 
of  Coll.  He  was  an  expert  seaman.  About  forty 
years  ago  he  emigrated  with  his  family  to  Australia, 
where  he  died.  He  was  a  cheerful  companion,  and 
was  highly  respected. 

Ann  an  toiseach  an  fhogliair 

Ris  a'  cliuan  thug  mi  m'  aghaidh  k^  sannd, 

'Dhol  a  shealltainn  an  ait' 

'S  a  blieil  na  measan  a  fas  a's  feàrr  sùgh  ; 

'Dhol  a  shealltainn  nan  gillean 

A  gliabh  toiseach  na  linne  a  null, 

'8  a  thoirt  naigheachd  gu  'n  càirdean  ; — 

'S  mar-a  till  mi  bidh  pàivt  diubli  ga  m'  thùvs'. 
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'Fhir  a  clinitliaich  an  saoghal 

Is  ^v  dh'  òrdaich  na  daoin'  os  a  cheann, 

Thoir  dliiiinii  soirblieachadh  feasgair' 

'S  sinn  a  ghiasad  o'n  fheasdraich  fo  sLiiiil  : 

Bi  'gar  stiùradh  gu  cala, 

Na  leig  dhuinn  dol  a  mearachd  'n  ar  curs'  ; 

'N  uair  a  shèideas  a  ghaoth  oirnn, 

Dliuits'  tha  coinasach  faochadh  'thoii't  dliuiiin. 

Bi  mu  'r  croinn  's  mu  'r  buill-bheairte 

Bi  mu  'r  ciil-stadli  mu  'r  rachdaibh  's  mu  'r  sgòd, 

'S  gach  aon  bhall  'tha  's  an  àrdraich 

A  toirfc  iomracbadh  sàbhailt  do  'n  t-slògb 

'Dhol  a  dh'  ionnsaidh  an  fhearainn 

Anns  na  dh'  ullaich  thu  cheana  dhaibh  Ion. — 

Bi  gach  la  ad  sgèith-dhion'  orra 

Dean  am  faicinn  air  tir  is  air  doigli. 

'N  uair  a  chunnaic  Thu  'n  rioghaclid  so 

Gun  dòigh  aig  daoin'  isle  air  'bhi  beo 

Gu  'n  do  bhrosnaich  thu  'n  spiorad 

'Dhol  a  dh'  imeachd  na  linne  fo  sheòl, 

'Dhol  a  shealltainn  na  duthcha 

'Chum  thu  'ui  falach  re  ùine  ro-m]iòir, 

'8  nach  bi  bochdainn  no  ganntar 

Ged-a  ruigeadh  na  th'  ann  's  an  Eoinn-Eòrp'. 

'Nis  tha  'n  fhàidheadaireachd  soilleir 

Blia'  measg  dhaoin',  o  cheann  iomadach  bliadhn' 

Gu  'm  biodh  ciobhlan  a  mheanbh-chruidh 

Ri  bristeadh  nan  gaHa-chrann  's  nan  cliath. 
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Cliinn  na  h-uaclularaiu  cosgail 

'S  tlia  an  tuatli  air  fas  bochd  leis  a'  mhà]  ; 

'S  anil  mu  'n  caill  e  'cliiiid  iticli 

'Thèid  gacli  ian  a  bhios  glic  air  an  t-snàrah. 

'Thi  a  chruthaich  gacli  creutair, 

Clia  'n  'eil  ni  nach  bu  leir  dhuit  o  thiis  ; 

Tha  thu  riaghladh  an  ceartas, 

Tlia  gach  uachd'ran  fo  d'  smachd  is  gacli  Prionns' 

Is  sàv-bliuachaille  trend'  tlin, 

'S  e  do  gliealladli  nach  treig  air  an  ciil  ; 

'S  do  gach  neach  'tha  na  eiginn 

Gu  bheil  bealach  lan-reidh  's  dol  a  nnll. 

'N  uair  a  dh'  fhalbhas  na  daoine 

Is  a  chruinnicheas  na  caoraich  mil  'n  chrò' 

Bidh  gach  tighearna  tire 

Gillian  cromag  a'  chiobair  's  a  chleòc  ; 

Cha  bhi  'm  fonn  orra  b'  àbhaist 

'S  lad  a  cnnntas  a'  mhàil  air  a'  bhòrd, — 

'8  ma  thig  stri  air  righ  Shasuinn 

Bheir  gach  ciobair  dha  bragsaidh  gu  leòir. 

Ma  thig  cogadh  do  'n  rioghachd  s' 

Thig  na  Frangaich  na  'm  miltean  a  nail 

Is  bidh  amhach  righ  Deòrsa 

Ann  an  ciinnart  gu  leòir  bho  'n  cuid  lann. 

'N  uair  a  dh'  fhalbhas  na  Gàidheil 

Le  cion  aodaich,  is  earrais,  is  loin 

'S  olc  an  dion  dha  na  Sas'naich 

Ged  robli  'm  bronnaichean  pacte  le  feoil. 


230  CLAR8ACH  NA  COILLE. 

O  R  AN 

V>o  Bliàta  d'  am  b'  ainiii  StruillecKj;  leis  a'  Chubair 
Cholach. 

FoN'x. —  "  Gur  li-i  bean  mo  ghaoii  an  Spàiiiìiteac/i." 

Struilleag. 
'S  mise  'tha  dhetli  tiirsach,  cràiteacli  ; 
'S  facia  'n  so  's  a  bhàgh  learn  fhin  mi. 
Cha  'n  'eil  duine  nacli  tug  ciil  riiiin, 
Dh'  fliàg  an  Ciibaix*  mi  air  di-cliiiimlin'. 
8eadh,  ged  's  iomadli  la  de  m'  shaoghal 
'Slieol  e  mi  fo  aodacli  iosal. — 
Och  mo  chreach  :  gur  truagh  r'a  smaointinn 
Nach  li-'eil  suim  de  m'  shaothair  dhileas. 

An  Cubair. 
'S  goi-acli  dliuit  a  bhi  ri  tuireadh, 
Cha  'ii  'eil  culaidh  's  an  Eoinn-Eorpa 
A  gheibh  cliii  no  meas  bho  dhuiue 
'N  uair  a  sguireas  i  de  sheòladli. 
Tàirnidh  mise  suas  gu  tràigh  tlui 
'Dh'  fhaighinn  bàis,  am  bàgh  na  smeòraich. 
Tha  mi  'n  dùil  gu  bheil  thu  pàidhte 
Airson  gach  la  a  shnàmh  thu  dhòmhsa. 

Struilleag. 
Cha  'n  i  'n  aois  a  rinn  mo  lagadh, 
Ach  thus'  Alastaii',  'bhi  spòrsaìl  ; 
'S  a  bhi  'dol  an  deigh  te  eile, 
Gus  an  deireadh  a  thoirt  domhsa. 
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B'  fheàiT  dhuit  na  teannadh  ri  cailich 
A  bhi  leanachd  ri  d'  shean-eolas. — 
Till  rium  's  bheir  sinn  sgriob  am  bliadhna 
Do  'n  chuan  sliiar  a  dli'  iarraidh  'ii  Tòisich. 

An  Cubair. 

Fuirich  gus  an  tig  an  t-earrach 

Agus  fallaineaclid  na  h-aims'reacli, 

'S  bheir  sinn  turas  eile  fhathast 

'Dli'  iarraidh  bathair  air  na  seann-Ghaill. 

]Miir-a  dublaicb  thu  'n  Roinn-Ileach 

Air  bheag  sgios  le  aiseag  sàbhailt', 

Tàii-nidh  mi  air  chreig  air  tir  thu, 

"S  cha  toir  mi  gu  dilinn  làmh  ort, 

Struilleag. 

■Cha  'n  'eil  ciiram  orm  an  t-slighe 
'Tha  tliii  bruidhinn  oirre  'sheòladh. 
'N  cuimlme  leat  an  latha  dh'  fhàg  sinn 
An  tràigh  1)hàn  an  Innis-Eòbnainn. 
Tha  mi  'n  diiil  nacli  gnothach  amaid, 
No  gniomh  caile  nach  d'  fhuair  eùlas, 
'Einn  mi  'n  latha  sin. —  A.  chlisgeadh 
Chuir  mi  'ii  Dul>h-Iortach  fo  m'  sgòdaibh 

An  Cubair. 

Faire,  faire  'n  cluinn  sibh  Struilleag  ? 
Tha  i  uile  air  dol  gu  boilich  ; 
Tha  i  toii't  d'  i  fein  gach  urraim, 
>Gun  trhuth  air  daine  'bha  còmli!'  rith'. 
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Nach  mi  fhin  a  bha  'g  ad  stiiiradb, 

'S  tu  ail"  chill  nan  tonnan  mora. 

Ged  is  tiisa  'bha  'g  an  reubadh 

'S  ann  bhiiamsa,  's  gach  ceiim,  bha  d'  eòlas, 

Struilleag. 

Ged  is  tus'  'thug  mi  a  Eiriun, 

Bu  mhath  'thillinn  fein  air  m'  eòlas. 

'S  math  a  dh'  aithnich  mi  'n  Roinn-Ileach, 

'S  rinn  mi  direach  air  Muklònach. 

'N  uair  a  chrom  an  ceo  gu  diimhail, 

Leag  mi  mo  chùrs'  air  ceann  Shòaidh. 

Thug  mi  'm  mach  mo  chala  gnàthaicht', 

'S  dh'  acharaich  mi  aig  bàgh  iia  smeoraich. 

An  Cubair. 

Na  creidibh  facal  de  'seanachas  ; 

'S  ann  tha  boil-mhearaichinn  na  h-aois'  oìit' 

Cha  'n  fhaca  mi  latha  riamh  i 

Nach  feiimadh  i  mias  'g  a  taomadh. 

Cha  ghabhadh  i  'n  i-athad  direach. 

Mar-a  ciosnaichinn  le  taod  i. 

'S  co-dhiu  'bhiodh  ann  fiath  no  seideadh, 

Cha  deanadh  i  feum  le  aodach. 

Struilleag. 

'N  cuimhne  leat  an  latha  duaichnidh 
'Dh  'fhàg  thu  Loch-a-Tuath  le  spòrs  learn  ? 
Cha  robh  bàta  'bha  's  an  tional 
Nach  robh  gearanach  gii  leoii-  air. 
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Tlieap  tliu  mo  cliur  ami  am  bhreislich 

Eadar  Freasalan  's  ceann  Shoaidh 

Tha  mi  'n  dùil  nach  robb  mi  leisg  dliuit 

'S  tu  'g  am  ghreasad  thar  nam  bòclid-thonn. 

An  Cubair. 

Tba  mi  cuimbneacbadb  mar  bba  e  : — 

'N  iusa  bàta  ban  a'  Obìibair'? 

'S  iomadh  turas  mafcb  a  rinn  tbn  ; 

'S  cba  d'  fhuair  mi  riamb  foill  ad  gbiidan. 

Ged  leig  mi  thu  greis  air  dicbuimbn' 

Tillidb  mi  le  m^'  cbridb'  as  iir  riut, 

Cba  leig  mi  sgreatbadb  air  tir 

Le  te  do  srbniomb  :  Ijn  mbòi-  an  diùbbaiL 


OR  AN 

Do  Shir  Ailean  Mac-Gilleain  agus  do  dh'  Eachuna 
Chola,  athair-ceile. 

Le  NiALL  Mac-Laomuinn. 

Sir  Allan  Maclean  was  a  captain  in  the  Montgomery 
Highlanders.  He  was  married  to  Una  daughter  of 
Hector,  11th  Maclean  of  Coll.  He  resided  during  the 
latter  part  of  his  life  on  the  island  of  Inch-Kenneth  in 
Mull.  He  was  visited  there  by  Doctor  Johnson,  who 
spealvs  very  highly  of  him.     He  died  in  1783. 

Neil  Lamont,  the  author  of  the  following  poem,  was 
a  native  of  Tiree.  One  of  his  daughters  married  a 
Mac-Fadyen,  and  had  a  daughter  who  was  married  to 
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Allan  Miicleaii,  the  poet's  father.  Neil  Lament  was 
thus  the  greatgrandfather  of  John  Maclean,  the  poet. 
The  Montgomery  Highlanders  went  to  America  in 
1757.     The  poem  was  composed  at  that  time. 

Mo  run  an  t-Ailean  a  chaiilh  tliairis 
Air  luing  chrannag,  air  cuan  aineoil 
Leis    na    fearaibh    'dh    'ionnsaidh    'n   fhearainn 
dhliith-choillich. 

'S  boclid  a  dh'  fhàg  thu  na  deai'bli-chùirdean  ; 
Bean  is  màthair  dubhach  sàraicht' 
Gun  fliiamh  gàire  's  iad  aghnàth  gad  ionndraich- 
inn. 

'N  t-aon  eun  peucaig  'bh'  aca  fein 

Chaidh  thoirt  air  eigin  thar  nam  beuc-tlionn, 

Cùl  na  greine ; — sgeul  tha  deurach  dhuinne  sud. 

Guidheadh  iadsan  air  an  Ard-rigli 

Na  shaor-ghràs  E  'bhi  mar  gheàrd  air, 

Na  sgeith  làidir,  anns  gach  àite  cunnai-tach. 

Biodh  e  ga  d'  dliion  air  muir  's  air  tir, 
'S  gach  ait  am  bi  thu  'm  blàr  nan  righrean, 
Bho  d'  luchd  mioriiin  ;  's  thig  a  nios  gu  cliuiteach 
oirnn. 

Le  nighinn  Eachuim,  ged  is  meat  i, 
Bhiodh  e  taitneach  'dhol  air  astar 
Leis    a  chaiptein   tliar    nam    bras-thonn    dubh- 
cheannach. 


CLARSACH  NA   VOILLE.  230 

C  ait  an  faic  mi  coltas  Eachuinn 
'N  cuma  pearsa  's  an  gniiis-mhai&e  ; 
BLa    gach    tlachd    air ;    mo   clieud  creach  nach 
dùisg  mi  e. 

An  tail'  àdhmhor  an  triath  shàr-mliath 
Gheibht'  gun  fliàiling  ])ìob  is  clài'sach, 
01  is  dàin,  is  Itliiodli  e  Ian  de  cluiirt-fhearaibh. 

Sill  an  taigli  's  am  biodh  a  mh(!adhail  mhòr 
'S  bhiodh  gleadhar  anns  gach  seileir 
Aig  luchd-feitheimh  's  gloine  'n  làimh  gach  aon 
duine. 

B'  e  'n  laoch  mòrail  'chaisgeadh  tòir  e  ; 
Path  mo  bhròin  an  diugh  nach  be?)  e  ; 
Sint'  fo  'n  fliòid  tha  mo  sgiath  mhòr  's  mo  chiil- 
anach. 


O  R  AN 


Do  Cliailein  Mac-Cnuimhein.  Fear-Ghrianail,  an 
Tirithe,  le  Gilleasbuig  Mac-Phail. 

Archibald  M'Phail  was  a  native  of  Tyree.  He  was 
a  very  good  poet.  His  failing  was  a  proneness  to  go 
to  extremes.  When  he  praised  he  praised  too  much, 
and  when  he  condemned  he  condemned  with  unneces- 
sary severity.  He  lived  in  Baile-Phuil.  He  died  about 
the  year  1830.  There  are  eight  of  his  songs  in  John 
MacLeans  manuscript. 
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Mrs  Noble  of  Cape  Breton,  the  subject  of  John 
MacLean's  finest  elegy,  was  a  daughter  of  Colin 
MacNiven. 

Thoir  mo  sboraidli  gu  Fear-Ghrianail, 
Fear  flathail,  foghainteach,  fialaidh, 
lochdmhor,  caoimhneil,  dleas'nach,  diadhaidli, 
Ceanalta,  ciatacb,  ro-speiseil. 

Diiin'  uasal,  urramacli,  cliiiiteacb, 
Measail,  cosgail,  le  deadh-ghiiilan, 
Faighid'neach,  aighearach,  sunndach  ; — 
Senas  leat  's  gach  cùis  inu  'n  teid  thu. 

'N  iiair  a  shuidheadh  tu  's  taigh-tbàime, 
Cha  'n  e  'm  botal  bocbd  a  b'  àill  leat, 
Ach  am  buideal  'bhi  ga  thràgliadh 
(jus  an  cailleadh  pairt  an  leirsinn. 

Bu  bbeag  an  t-iogbnadh  leam  fhin  sud  ; 
B'  ùr  a'  cboill  's  an  d'l-inn  tbu  cinntinn, 
Cha  'n  fhaiceadhmaid  innte  crionacb  : — 
Measan  grinn  air  bbàrr  gach  geige. 

Gu  'n  robh  do  chàirdean,  a  Chailein, 
Urramach  's  gach  taobh  r'  an  leanachd, 
O  Dhun-da-Ràmh  's  Loch  nan  eala, 
'S  o  thùr  Mhic  Cailean  nan  ceudan. 

'S  math  leam  mar-a  rinn  thu  chiii.s  so, 
An  sgriob  aii"  'n  do  leag  thu  do  chùrsa  ; 
Bhuannaich  thu  'n  deideag  a's  cliùitiche  ; 
'S  goi-m  an  t-siiil  tha  'n  gniiis  na  feile. 
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Beul  a's  grinne,  deud  a's  bòidhche, 
Oniaidli  a's  deirge  na  na  ròsan ; 
'S  gile  'cneas  na  'n  sneachd  air  mòintich 
'S  taitneach  aims  gacli  doigh  a  beusan. 

Peavsa  thlaclidmhor  ghasda  clmimir 
An  deise  shioda  air  a  deadh-chumadh  ; 
Cruiiineaclid  nam  baintighoarnan  uile, 
'S  tu  "ràiue  mullaicb  a  cheutaidh. 


O  R  A  N     G  A  O  I  L 

Le  GiLLEASBUiG  Mac  Phail,  an  Tirithe. 

'S  bochd  an  creacbal  'th'  air  m'  inntinn 
Is  cba  'n  urrainn  mi  'dhiobradh, 
Ma  tha  'ii  sgeula  cho  fior  's  tba  iad  'gràitinn 
'S  boclid  an  creaclial,  kc. 

Gu  'n  do  thionndaidb  thu  'm  fuath  riuni, 

'N  dèigh  do  ghaol  'bbi  cho  biian  domb, 

'S  gu  'n  do  thagh  thu  fear  fuadainn  am  àite. 

Gur  h-8  mheudaich  mo  ghaol  ort, 

Do  ghruaidh  dhearg  'bbi  mar  cbaoran, 

Is  do  ghniiis  bbi  ciiiin  aobhacb,  glan,  nàracb, 

Thu  bhi  siobbalta  caoimhneil, 

Banail,  baintighearnal,  aoibheil, 

8uairce,  ceanalt',  gun  fboill  ann  ad  iiàdav. 
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Do  chill  boidheach,  min,  liombarr 

Tha  'na  chamagan  sniomliain  ; 

Tlia  gacli  mais'  urt,  a  ribhinu  na  b-aillcachd. 

Gill"  h-i  'n  naigheacbd  a  fhuair  mi 

'Dbiiisg  an  anshocair  bhuan  dhomL  ; 

Dh'  £b;ig  i  aiceadach  truagh  mi  gun  slàinte. 

Ge  b'  e  fear  ni  do  blmannachd, 
Gur  leis  deideag  na  h-uaisle, — 
Guidheam  piseach  is  suaimhneas  li  d'  la  dhuit. 


OR  AN 

Do  Ghilleasbuig  MacGilleaix,  Fear  Chill-mo- 
lubhaig,  an  Tirithe,  le  Gilleaspuig  Mac-Gillkain. 

Archibald  M'Lean.  Gilleaspuig  Làidir,  was  a  native 
of  Tyree.  His  father  and  the  grandfather  of  John 
M'Lean,  the  poet,  were  brothers.  He  was  a  high- 
spirited  and  passionate  man,  and  frequently  got  into 
troubles.  He  had  however  influential  friends  who 
always  came  to  his  rescue.  Though  rash,  he  was  re- 
spected. He  died  about  the  year  1830,  There  are 
three  of  his  poems  in  John  M'Lean's  MS. 

Archibald  M'Lean  of  Kilmoluaig  was  married  to 
Catherine,  daughter  of  Donald  Campbell  of  Scama- 
dale.     He  had  three  sons,  Donald,  Charles,  and  John, 
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and  two  daughters  Annabella  and  Mary.  Donald 
and  Charles  died  in  the  West  Indies.  John  succeeded 
his  father  in  Tyrce,  and  was  the  fatlier  of  the  late  Sir 
Donald  M'Lean  of  New  Zealand. 

Foxx  : — "  Gaoir  nnm  ban  Muileacli." 

Fhuaii-  mi  sgeula  mo  sgaraidh 
Mil  'n  do  mhiosaich  an  t-earrach, 
Gu  'n  robh  m'  eudail  ga  bhannadli 
An  ciste  chaoil  air  a  sparradh, 
'S  e  ah-  gliiiilan  aig  fearaibh. 
'S  mnathan  tiirsach  dheth  galach. — 
Dh'  fhàg  a  bbàs  fo  tbrom-eallach  na  càirdean, 
Dli'  fhàg  a  bhàs  itc. 

Na'm  bu  bhàrd  mi  cho  fasant' 

'S  a  tha  'n  taobh  so  de  Shasunn 

Dh'  innsinn  sios  dhuibb  an  eachdraidb 

Mar-a  tbàinig  na  gaisgieb, 

Na  fir  oga,  dbeas,  dbreacbdmbor, 

'Choisinn  cliù  's  cha  bu  mbasladh, 

'S  tha  'nis  sijaoilte  mar  ghainimh  na  tràiglie. 


Mo  tlieinn  cbrnaidb  mar-a  thachair 

Gu  l)heil  Teàrlacli  an  tasgaidb, 

'S  fear  's  na  h-Innsibh  de  d'  mhacaibh  ; 

'S  òg  a  ghabh  e  bhuainn  astar  ; 

'S  iomadh  aon  a  ghabh  beachd  aij*; 

Gu  'n  i-obh  spionnadh  'na  ghlacaibh  ; 

Bha  e  cruadalach,  sgab-teil,  fior-àlainii. 


k 
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Latha  'Nollaig  so  cliaidh 
Bha  na  h-uaislean  gun  aighear 
Mu  dheadh-Cheannard  an  ratliaid 
Ga  'n  robh  leigeadh  is  gabhail. 
Gur-a  cruaidh  learn  an  t-saighead 
'Chuir  's  an  ùir  tliu  'n  ad  laidhe  : — 
Ach  de  'm  fàtli  dlmiini  'blii  'gearan  na  dli'  fliàg 
sinn. 

Bu  tu  coltas  a'  ghaisgich 
'Dheanadh  gniomh  anns  a'  bhaiteal. — 
Taobh  do  chùil  gu  'n  robh  tlachd  ort, 
Ceum  bu  rioghail  air  faiclie, 
Gruaidhean  min-dliearg,  daitlite, 
Beul  na  firinn  's  a'  cheartais  ; 
Clia  li'   i  'n   fhoiir   Ijliiodli   ad  bheachd  'n  uair 
l)hiodh  mod  ami. 

'S  ann  ad  clieann  a  bha  'n  riagliailt, 

'S  mor  an  tuigse  'bha  riamh  ann. — 

Ged-a  ruigeadli  na  ciadan 

Gu  ceann-uidhe  na  tìalachd 

Cha  bu  doicheall  a  dheante, 

Bhiodh  gach  ni  mar-a  dh'  iarrte, 

'S  bheirte  deoch  mar  bu  ndiiann  agus  ceol  dhaibh. 

Bha  thu  'theaghlach  nan  curaidh 

'Choisinn  cliii  's  a  fhuair  urram, 

Leibh  a  dh'  èireadh  gach  duine 

'Nam  'bhi  'tràghadh  nam  buideal. 

Bhiodh  ur  gillean  air  stuidear 

Ag  51  fiona  le  furan, — 

Ochain,  thriall  sibh  nis  uile  air  falbh  bhuainn 
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Taing  do  Dhia  mar  a  tlia  sinn 

Gu  bheil  mac  ann  ad  àite, 

Slat  de  'n  iubhar  a's  àiUe, 

Fiùran  foghainteach  làidir. 

C  àit'  am  faicear  fear  àilleachd 

No  fear  spionnadh  a  ghàirdean  ? 

Clia  'n  e  breug  tha  mi  gràitinn  's  cha  lihòsd  e. 

'S  iomadh  baintigheam'  òg  èibhinii 

Ann  an  Sasunn  's  an  Eirinn 

'S  ann  am  ìjaile  Dhuneideann 

'Chunntadh  miltean  gun  dèigh  orr' 

Airson  fhaotuinn  mar  chèile, 

Am  flath  eireaclidail  ceutach 

A  ghrad-tliilleadh  leis  fèin  an  Inchd-tùrachd. 

Sguiridh  mise  's  gun  tàmh  mi  ; 

Tha  mo  chridhe  gu  sgàineadli 

'S  mi  a'  smaoinntinii  mar  tha  mi 

-Gun  cheann-cinnidh,  gun  chàirdean 

A  ni  feum  ann  am  chàs  dliomh. 

Chaidh  mo  chuideachd  a  sgànradh 

'S  luchd  na  foille  tha  nan  àiteaclian  cumhnaidh. 


O  R  AN 

Do  dh'  AiLEAN  Mac-Aonghais,  tàillear  ann 
Tirithe  :  le  Domhnull  Domhntjlla('h. 

Bha  'n  tàillear  ag  iasgach  air  carraig  agus  thuit  e 
a  mach  anns  a  mliuir.      Shin  fear  de  na  bha  "sa 
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chuideachd  an  tàbli  'ga  ionnsaidh,  agus  air  dha 
breith  air  thàirneadh  gu  tir  e.  A  rèir  a'  Bhàird  's 
anil  le  bàta  a  thearnadh  an  tàillear. 


Am  faic  thu  'm  bàta  riomhach 

A  sliiubhlas  cinnteach  cuan  Ì 

Le  coignear  ghillean  dileas  oirre 

A  dli'  iomaireas  i  gu  finealta, 

'S  a  sheòlas  i  le  innleachdan, 

'Si  's  cinntich'  sgriob  a  nuas : 

A  sgiobair  Lachainn  og  tha  fior  inhaith, 

Làiiih  a  dliiobradh  stiiadh  ! 

Tlia  cliii  's  gach  ait  's  an  dùthaich 

Air  an  àrdraich,  ììr  o  'n  tuaigh ; 

A  taobh  tha  sliosar  liobharra, 

Gun  niheang,  gun  ghaoid,  ach  firinneach 

De  dli'  fhiubhaidh  daingeann  dileas, 

Is  gur  dionacli  i  mu  'n  cuairt : 

Ged  dh'  eireadh  tonn  mar  bheinn  gu  h-àrd 

Le  càirich  this:  i  'nuas. 


'N  uair  'theannas  tu  ri  'seòladh 

Le  do  sgioba  coir  gun  ghruaim, 

Tagh  oigear  làidir,  taiceil 

Bliios  gun  mlieang,  gun  ghiamh,  ach  faicilleach, 

Ro-chiiramach  gun  ghealtachd  ann, 

'S  biodh  e  fo  d'  smachd  mar  's  dual ; 

A  chumas  i  mar  's  coir  dhi  'bhi 

'N  uair  'bhios  ami  side  cruaidh. 
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Co  e  'm  fear-sgoid  theid  làmli-riùt, 
Ach  an  tàiUear  ri  an-uair. 
'Se-fèin  am  fiùraii  furachail, 
'S  e  teoma  air  a  h-uile  rud. 
Cha  trie  a  chi  sinn  duine 
A  tha  cho  ullamh,  ealamh,  luatli : 
Bheir  e  an  sgod  a  staigh  mar  's  coir, 
'S  gur  h-eolach  e  mu  'n  chuan. 

Dhearbh  e  'ghniomli  's  a  thabhachd  dhuinn 

Ri  la  an  ànraidli  chruaidh, 

Am  bàrr  na  slaite  chiteadh  e 

'Se  'glaodhacli,  "  Cumaibh  direach  i 

Le  s^jionnadh  dhorn  's  le  innleachdan 

No  tlièid  i  'sios  's  a'  chuan": 

An  greim  a  fhuair  e  ghleidh  se  e 

Ged  bha  e  'n  eigin  tliruaigli. 

Blia  'ghaoth  gu  cruaidh  a  seideadh  oirr' 

'S  na  speuran  Ian  de  ghruaim  ; 

Na  siùil  chaicUi  uile  'reubadli  dhi, 

'S  bha  'n  fhairge  is  calg  gu  leir-sgrios  oirr' 

Na  teine-sionnachain  'g  eiridh  uimp' 

Gu  ruig  a  sleisdean  suas  : — 

An  tonn  bu  lugha  'bheucadh 

Cliluinnt'  a  Sleit  e  ann  an  Oluaidh. 

Ged  fhuair  i  moran  allabain 
Le  creanachadh  a'  chuain, 
Ma  dh'  fhaodar  fhathast  nitear  i 
Cho  dionach,  làidir,  finealta 
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Ri  bàta  'th  'anns  na  tìrean  so, 
Gur  fiach  i  a  cur  suas. — 
Eadar  Cana  's  Maol-Chinntire 
Shiùbhladh  i  ri  uair. 

A  Lachainn  òig  gu  f  irinneach 

Gur  math  is  fiach  thu  duais. 

Gu  'n  d'  rinn  thu  gniomh  'bha  tàbhachdach 

An  là  a  cheap  thu  'n  tàillear  dhuinn  ; 

Cha  d'  leig  thu  as  do  làmhan  e 

Ged  'shnàmh  e  pios  de  'n  chuan 

Gur  fmealt'  air  an  t-snàthaid  e, 

Tha  obair  àlainn,  buan. 

Donald  M'Donald,  Dòmhnull  Mac  Iain  big,  was 
a  native  of  Tyree.  He  lived  in  Croisigearr.  He 
ranks  well  as  a  comic  poet.  He  died  a  poor  man  in 
Barra,  about  the  year  1835.  There  are  eleven  of 
his  songs  in  John  M' Lean's  M.  S. 


O  R  AN 
Do  Mhac  Gilleain  Dhubhairt,  le 

Mur  bhi  'n  abhainn  air  fas  oirnn 

'S  tuil  air  eiridh  's  na  h-aithean 
Bhithinn  latha  roimh  chàch  air  a  chodhail. 
Mur  bhi  'n  abhainn,  &c. 

Is  bochd  an  eiridinn  pàisde 

'N  uair  a  bhuail  an  lot  bàis  e 
'Bhi  gun  cheirein,*  gun  phlasda,  gun  fheoimein, 

*  Cheirein,  a  poultice. 


CLARSACH  NA  COILLE.  245 

Is  ann  de  'n  choinnimh  a's  miosa 
An  gàraclh-droma  air  bristeadh 
Mar  gu  'm  proimadh  sibh  sligean  le  ordaibh. 

Is  ann  de  dh'  fhortan  na  ciiise 
Ma  's  e  'n  tore  'th'  oirbh  a  niiiiseag 
Gu  'n  teid  stopodh  na  muire  *  'n  a  phoraibh. 

Tha  sgriob  gheur  nan  peann  gearra 
'Cumail  dion  air  Mac-Cailein, 
'S  e  cho  briathrach  ri  parraid  'n  a  chomhradh. 

Thug  sibh  bhuainne  le  spleadhan 
Eilean  He  ghlas,  laghach, 
Is  Cinntire  le  'mhàghannan  gorma. 

Ghlac  an  eire  greim  teanchrach,f 
Air  deadh  chinneadh  mo  sheanmhar, 
'S  lag  an  iomairt  ge  h-ainmeil  an  seòrs'  iad. 

Dh'  fhalbh  'ur  cruadal  's  'ur  gaisge 
Le  Eachunn  Ruadh  's  le  Sir  Lachann, 
'Th'  ann  's  an  uaigh  far  'n  do  phaisgeadh  's  an 
t-sròl  iad. 

'S  Lachainn  Mor  a  fhuair  urram, 
'Chaidh  a  bhualadh  'an  Gruineart, 
Cha  tugte  uachdranachd  Mhuile  ri  'bheò  dheth. 

Is  math  mo  bharail  is  m'  earbs 
Mur-a  roghiiinn  gun  dearmad 
Kach  bu  chladliaire  cearljach  Fear-Bhrolais. 


*  Muire,  the  leprosy, 
t  Teanchaire,  a  vice. 
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'K  Eaglais  I  Chaluim-Cliille 
Tha  suinn  chrodha  gun  tioma 
'Chaisgeacth  dòruinn  's  gu  'ii  tilleadh  iad  torachd. 

'S  mor  gu  'm  b'  fheàirde  dream  fiata 
Nan  each  seang-fhada  fiadhaich, 
Eobhan  Abrach,  Loch-Iall  agus  Lochaidh. 


A'  MHUSG  BHREAC. 

OranleMAC-CoiNNicHOo,  TriathChloinn  Clioinn- 
ich,  an  dèigh  bàs  'athar  do  ghunna  'bh'  aige  d'  am 
b'  ainm  a  Mbusg  Bhreac,  agus  e-fèin  's  an  gunna  a 
freagairt  a  clidile. 

Mac-Coinnich. 
Gu  de  mliusg  ud  air  ealachuin  1 
Am  ball-airm  thu  'm  bheil  feum  1 
A  bheil  doigh  air  do  chàradh  ] 
No  'n  ann  tha  thu  dol  eug  ? 
Gu  de  'm  mulad  'th'  air  d'  inntinn  ] 
B'  flieàrr  dhuit  innse  do  leigh. 
An  deach  maoile  air  do  chinte, 
No  'n  do  mhill  iad  an  gleus  % 

A  Mhusg  Bhreac. 
'S  6  bhi  'caoidh  'n  fhir  a  thriall  bhuainn 
Dh'  fhàg  mi  tiamhaidh  gun  fheum  ; 
'S  trie  a  bha  mi  's  an  t-sliabh  leis 
*S  sinn  ag  iarraidli  an  fheidh. 
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Gu  'm  1)'  i  mise  ga  ionndrainn, 
'S  air  mo  shùileaii  an  deur, 
Gus  an  faigh  mi  deo  chinte 
Gu  de  'n  tim  an  tig  e. 

Mac  Coinxich. 

Chailleacli  dhona  gun  stà 

A  chain  do  clilaisneachd  's  do  mliùirn, 

'N  cuala  tusa  gu'n  d'  eug  e  1 

'N  tug  thu  spèis  dha  blio  thus  % 

'N  ciste  chumhainn,  chaoil,  dhionaich, 

Ann  an  lion-anart  ùr 

Tha  do  mhaighstir  an  tasgaidh  ; 

'Chaoidh  cha  'n  fliaicear  leis  thu. 

A'  MiiusG. 

Och  is  och,  is  mo  leir-chreach, 
'S  truagh  do  sgeula  dhomh  'n  nochd, 
'N  ne  nach  faic  mi  an  treun-laoch 
Dh  'am  bu  leir  mo  chuid  lot ; 
Làmh  a  bhuidh'neadh  na  bein  learn 
'Mach  air  eudan  nan  cnoc ! 
Bidh  mi  tuillidli  fo  eislean 
As  a  dheigh  's  mi  gun  toirt. 

Mac-Coinnich, 

Clos,  O  clos  ort,  a  sheana-bhean, 
'Sguir  dhe  d'  sheanachas  gun  fheum, 
Gur-a  mor  an  dith  naire 
Dhuit  bhi  'g  raitinn  nam  breug  ; 
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Chuala  mise  iad  ag  innse 
Gu  'n  do  thill  thu  air  feill, 
Is  nacli  taghadli  tu  'n  caol-damh 
As  ail  taobli  o  'u  dubh-reidh. 

A'  MnusG. , 

Uist,  a  IJieadagain  dlialm', 

Clia  chulaidh-slieanachais  learn  thu  ; 

Blia  mi  roinihe  so  ainmeil 

Aig  1110  mliaiglistir  math,  ùr, 

Aig  mo  iiiliaighstir  caomh  ionmhuinn 

Tlia,  gun  iomradh  's  an  iiir. 

'»S  trie  a  leag  mi  'n  damh  cròice, 

'Deanamh  sporsa  do  'n  chii. 

Mac-Coinnicii. 

Clos,  O,  clos  ort  a  sheana-bhean, 
Cha  rolih  d'  ainm  ach  gu  h-olc ; 
Dh'  eireadh  corruich  mhrjr,  gharg  ort 
'N  uair  a  b'  fheàrr  'bhiodh  do  shog. 
'8  tu  'n  ochd-shlisneach  nach  diùltadh^ 
\S  anil  bhiodh  surd  ort  a  lot; 
Ged  bu  sgithear  's  an  làimh  thu, 
Bha  thu  nàmhaideach,  goirt. 

A'  Mhusg. 

Is  na  'm  faighinn-sa  'n  urchair 
'Chur  gu  cuimseach  am  bheul, 
Is  mi  chumail  le  sealgair 
Nach  biodh  cearbach  gu  feum. 
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Thilginn  facia,  reidh,  direach, 
'S  chuirinn  m'  fhirinn  an  ceill, 
Gu  'n  grad  leagainn  le  in'  fhuadaig 
'N  damh  a  b'  uallaiclie  ceuin. 

Mac-Coinnicii. 

Ceannaichidh  mise  dhuit  fùdar 

Thig  à  bùth  Inìjherneis, 

'Bhios  cruaidh,  sgalanta,  cinnteach. 

Mar-ri  gniomh  duine  glic; 

Na  biodh  tuilleadh  ort  michion 

Fhad  's  a  chitear  leat  mis' ; 

Fhad  's  a  mhaireas  geum  bà  dliomh 

'Chaoidh  cha  'n  fhàg  mi  thu  ris. 

A'  MiiuSG. 

Och,  is  och,  a  Mhic-Coinnich, 

'S  trom  an  eire  tha  ann  ; 

Ma  's  a  mac  thu  do  m'  ghràdh-sa 

Cuir  am  plàsda  'n  a  am  ; 

Aig  a'  bliàs  na  dean  m'  fhàgail, 

Aiseag  slàinte  do  m'  chom ; 

Bidli  mi  feumail  dhuit  fhathast 

'Dhol  a  thathaich  nam  beann. 

Mac-Coinnicii. 

Ceannaichidh  mise  dhuit  cota 
'Chumas  beo  thu  gu  bràth, 
'Ghuireas  fuachd  as  do  chnamhaibli, 
'Mheud  's  a  fjhabhas  tu  e — 
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Tha  mo  cliion  o  mo  chrldli'  ort, 
'Thaobh  nan  tithean  a  bha; 
Tha  tliu  cumadail  cuimir, 
Cuir  do  mhulad  gu  làr. 

A'  MnusG. 
'S  deacair  dhomhsa  'bhi  eibhinn, 
Chain  mi  m'  eudail  ro-luath  ; 
'N  ti  ga  'm  b'  aithne  mo  chreuchdan, 
'N  Coinneach  gleusda  'chaidh  bhuainn, — 
B'e  mo  mhiann  ged  is  sean  mi 
'Bhi  feadh  bhcannaibh  is  bhruach 
'Cur  nam  fiadh  ris  an  talamh ; 
Och,  's  mi  'n  amaid  bhochd  thruagh. 

Na  fèidh  bhior-chluasach,  uaibhreach, 
Shiiibhlach,  chruaidh-chasach,  àrd, 
Rosgach,  bhalg-shùileach,  fhàili, 
Chutach,  làn-mhàsach,  dhearg, 
Air  strath  fhuaran  an  fhior-uisg', 
Leam  bu  mhiann  'bhi  'g  an  sealg; 
'Bhi  'n  am  dheann  feadh  nan  gorm-bheann, 
B' arms'  na  òl  air  fion  dearg. 


AN  T-EACH  ODHAR. 

LeCalum    a'    Ghlinne. 

Bu  IVTliac  Gilleain  a  mhuinntir  Siorramachd  Rois 
Calum  a'  Ghlimie.  Bha  e  fada  aims  an  arm.  Bha 
e  anabarrach  trom  air  an  ol.  Thachair  e  fein  agus 
Drobhair  a  mhuinntir    Bhaideanaich,-  uair,    air  a 
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ch^ile  ann  an  taigh-òsda.  Reic  Calum  each  glas  a 
bh'  aige  ris  an  drobhair,  's  mix  'n  dli'  fhàg  e  'n  taigh- 
òsda  dh'  òl  e-fein  's  an  drobhair  airgiod  an  eich. 
Chaochail  e  mu  'n  bhliahna,  1764. 

LUINNEAG. 

Sud  mar  dh'  iomair  mi  'n  t-each  odhar, 
Thug  mi  thun  na  f  eile  f  odham  ; 
'N  uair  a  shaoil  mi  'chur  air  theadhair 
'S  ann  a  gheibhinn  dram  deth. 

Thug  mi  'n  sgriob  ud  do  Cheann-Locha 
'Dh'  iarraidh  gearrain  'dheanadh  obair; 
'S  gu  de  thachair  rium  gu  h-obann, 
Ach  stop  laghach,  's  dram  ami. 

Ohabh  mi  cairtealan  an  toiseach, 
'S  thuirt  bean-an-tighe  gun  doicheall, 
B'  fheàird  thu  rud  an  dèigh  na  coiseachd, 
'S  thug  i  deoch  is  dram  dhomh. 

Dh'  fhosgail  mi  dorus  an  t-seomair, 
Bha  cairdean  ann  is  luchd-eblais, 
'8  thuirt  iadsan  le  briathran  mora 
Gu  'n  olainn  gun  taing  dhomh. 

'S  bho  na  fhuair  mi  iad  cho  cridheil 
Ohlaodh  mi  fhèin  air  stop  a  rithist; 
'Saol  sibh  f ein  nach  b'  fheàird  sinn  dithis, 
'S  mi  'thighinn  cho  anmoch, 

Shuidh  mi  gu  somalt  a'm'  chathair, 
'S  ghlaodh  mi  suas  ri  bean-an-taighe, 
Bho  'n  theirig  sohis  an  latha 

I  'dh'  fliaighinn  dhuinn  choinnlean. 
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Thug  mise  'n  oidliche  gu  latha 
Ri  sìor-òl  an  uisge-bheatha, 
'S  airgiod  mo  ghearrain  ga  chrathadh 
Ri  aidhear  's  ri  dannsa. 

'N  uair  a  shaoil  mi  gu  'm  b'  e  'n  lath'  e 
Dh'  fhosgail  mi  dorus  a  chadha,* 
'S  chunnaic  mi  'n  talamh  's  an  t-adhar 
'S  balla  'n  taighe  'dannsa. 

Mac-na-bracha  chuir  air  mhisg  mi, 
Chaidh  e  ann  am  cheann  a  chlisgeadh, 
'S  thug  e  bhuam  mo  chainnt  a  thiotadh 
Le  liotaich'  nio  theanga. 

'N  uair  a  dh'  èirinn  ann  am  sheasamh 
'S  ann  a  dh'  fhalbhainn  air  mo  leth-taobh 
Gu  'n  do  bhagair  e  mo  leagadh, — 
Cuid  de  'n  chleas  a  rinn  e. 

Cha  tug  mise  bharr  na  feille 
Airson  m'  eicli  a  b'  àirde  leumadh 
Ach  da  fhacal  de  dhroch-Bheurla, 
'SJjha  mi-ft'in  an  call  deth. 

'S  e  bu  chiall  daibh  thig  a  nighean 
Dh'  fheuch  am  faigh  sLnn  stopa  rithist ; 
'S  gun  iomradh  air  màl  an  tighearn' 
No  air  dHghe  maighistir. 

*  Cadha,  a  porch  or  entry, 
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O  R  AN 

Do  SiiiM  DoMiiNULLACH,  Triatli  Mhorthir, 

Le  Alastair  Mac-Ionmhuinn. 

Alexander  M'Kinnon  was  born  in  Moror  in  the 
year  1770.  He  was  a  corporal  in  the  92nd  regi- 
ment. He  was  a  first-class  i^oet.  All  his  poems 
should  be  published.  He  died  at  Fort- William  in 
the  year  1814.  There  are  seven  of  his  jjoems  in 
John  M'Lean's  MS. 

Lion  a  ghloine  gu  straic 
De  dh'  fhion  mear  as  an  Spàinn  ; 
Ged  bhiodli  galan  na  clàr 
Tionndaidh  thairis  a  sail 
Air  an  fhear  'thèid  's  gach  spàirn  a's  cliùitich'. 

An  triath  Morthireach  fearail, 
Am  fìor-DhòmnuUach  soilleir, 
Siol  nan  connspunn  nach  tilleadh 
An  am  dòrtaidh  ri  teine, 
Ard-chraobh  chomhraig  nach  tiomaich  gun  diùb- 
hail. 

A  clieart  aindheoin  luchd-mioruin 
'Tlieann  ri  sgaradh  ar  dillseachd 
'S  càirdeas  fala  ar  sinnsireachd ; 
Tlia  'n  t-og  Alastair  dileas 
Dhuit  mar  charraig,  's  cha  diobair  e  uair  thu. 
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Tha  e  daimheil  tri-fillte 
Dha  d'  og-baintighearna  phriseil ; 
Ur-ros  mhalda  na  firinn 
Fo  dliriùchd  sàmhraidh  a's  millse  ; 
Slios  mar  eala  air  Ijhàrr  siòpuinn  nan  cuantan. 

Feucag  àlainn  de  'n  fhine  i, 
Seud  an  gàradli  a  cinnidh, 
A  beus  mar  sgàthan  le  gilid, 
Mar  ghrein  a'  deàrrsadh  air  mhire, 
Geug  fo  bhlàth  guna  milleadh  le  fuarachd._ 

Bho  nach  bard  mi  no  tilidh, 
Ach  fear-dana  gun  sireadh, 
'Mhile  pàirt  duibh  cha  'n  imiis 
Mi  dhe  'tàlantan  grinne  ; 
'S  tim  dhomh  tàmh  agus  tilleadh  ri  'uaisleachd. 


An  laoch  fearail  gun  sgàth 
Nach  èisdeadh  sgainneal  no  tàir 
A  leum  mar  dbealanach  àird, 
Mar  bheithir  falaisg  's  a'  bhlàr ; 
High  nan  aingeal  's  nan  gràs  'ga  d'  stiuradh. 

Le  d'  lainn  liomhte  ann  an  tarruing, 
Bu  tu  'n  saighdear  air  d'  eangaibh ; 
Cliite  'soillse  's  a  faileas, 
Bualadli  phoiclideanan  spealtach ; 
Bhiodh  luchd-d'  f hoille  's  allt  fala  orr'  'brùchdadh. 
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An  tràth  nochdte  do  sliioda 
Ri  craiiin  snaighte  deas,  direach, 
Chruinnicheadh  gaisgich  nach  strlochdadh, 
Luchd  nan  glas-lann  chinn-Ilich 
Air  an  fhaiclie  's  do  jihiob  a'  cur  sunnd  orr'. 

Na  fir  bhagarrach,  gharg, 
Shunndach,  aigeannach,  bhorlj', 
'S  mairg  a  sgobadli  an  calg 
'S  am  fraoch  badanach,  gorm, 
E,i  brataich  bhallach  bu  stoirmeil  dùsgadh. 


OR  AN 

Do  dhuin'-uasal  araidh,  le  a  mhnaoi  fein. 
LUINNEAG. 

O  ho  ma  dh'  fhan  thu  bliuainn, 

Ille  dliuinn,  O,  cha  mhatli  leinii  e; 

Iain  òig  a  b'  ùire  beus 

Bu  sliealgair  feidli  's  na  beamiaibh  thu. 

O  ho  ma  dh'  fhan  thu  bhuainn. 

Tha  mi  'm  laidhe  air  pàisde  nighinn, 
'S  Iain  og  gun  sùil  ri  'thighinn  : 
Mo  dliùrachd  a  ruin  mo  chridhe 
Thu  'bhi  leam  o  thiis  ad  shuidhe. 
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Gur  h-e  mise  'tha  bronach  cràiteach  ; 

Och,  a  righ  gur  sgitli  a  tha  mi ; 

Fhuair  mi  thu  's  Lu  chiiirteil  tlath  thu ; 

Mo  sgeul  iir  th'  air  chùl  do  mhàthar, 

Leat  bu  mhiann  'bhi  direacUi  thallad 

Le  gunna  caol  a's  cinnteach  sealladh, 

Bhiodli  do  chù  air  thus  na  fala  ; 

'S  gu  'm  biodh  gaoir  's  an  taobh  'g  am  beanadh. 

Leat  bu  mliiann  'bhi  'm  frith  nam  fuar-blieann. 
Roinn  na  gaoth'  air  aodann  Chluainidh, 
'S  damh  na  croice  fhaotuinn  uaigneach  ; 
Chuirt'  bho  leum  le  beum  do  luaidhe  e. 

Amis  gach  am  bu  ìjheusach  d'  àbhaist 
'S  mar-ri  chèil  thu  fein  's  do  bhràithrean  : 
Fiodhull  theud  gu  'n  èisdte  's  clarsach 
'S  iomairt  dhian  Ijhiodli  air  an  tàileasg. 

Gu  'm  bu  shunndach  thu  air  banais  ; 
Bu  tu,  riiin,  an  suireach  leannan  ; 
Slat  dheas  iir  a  coill'  ija  meala, 
Fiodhlair,  damhsair,  annsachd  caraid. 

Cha  tu  chrionach,  mhiarach,  charrach, 

Slat  de  'n  fhiùran  ùr  gun  ghaiseadh  ; 

'S  car  thu  do  dhaoin'-uaisle  'Mharcuis, 

'S  do  na  suinn  na  Diubhnich  neartmhor, 

'S  a  Mhic-Leoid  o'n  Dim  's  o'n  talla 

Dh'  fhalbh  thu  bhuainn  gun  luaidh  air  d'  fhear- 

ann, 
Bhiodh  Iain  og  ad  sheomar  cadail, 
'S  b'  e  do  chùirtear  mùinte,  macant'. 
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O  E,  AN 

Do  dhuin'-uasal  de  Chlann-Ghilleaiii. 
Ltiinn  eag . 
E  ho  i  o  hu  o  eileadh, 
E  ho  i  o  hu  orin  o ; 
E  ho  i  o  hu  o  eileadh 
Hi  ri  hu  ha  hiùrabh  o  ho. 

Gur  h-e  mise  tha  ga  m'  lathadh, 
Tha  mo  shùil  'na  burn  's  na  ceathach 
'S  mi  gun  cheol  gun  òl  gun  aighear, 
Mu  'n  dol  sios  'th'  air  siol  an  taighe. 

Mu  'n  dol  sios  'th'  air  siol  an  taighe ; 

Lachann  a  dh'  fhalbh  bhuainn  mu  Eheill-Leath- 

ainn, 
Mo  sheachd  rtiin  chaidh  bhuainn  mu  Shamhainn 
'S  ceann  mo  mhuirn  an  cunnart  fhathast. 

Ceann  mo  mhuirn  an  cunnart  fhathast ; — 
Mac  e  'n  deadh  mhnaoi  'chinneadh  m'  athar ; 
Màthair  nam  mac  min-gheal  flathail, 
Nach  d'  fhuair  beum  an  gleus  no  'm  faidhir. 

Nach  d'  fhuair  beum  an  gleus  no  'm  faidhir, 
Am  fairge,  an  cloire,  no  'n  abhainn ; 
Tha  'n  dobhran  £o  lorg  'ur  n-abhag, 
'S  bheir  sibh  leum  air  ceile  'n  aighe. 

Gur  h-e  mise  'fhuair  an  clisgeadh 
lad  a  dh'  fhalbh  an  tùs  am  pisich ; 
Comunn  nan  gruag  's  nan  com  slios-gheal 
O  'n  taigh  mhòr  's  am  biodli  am  briotal. 
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O  'n  tigh  mhòr  's  am  biodh  am  briotal, 
Toirm  air  thàileasg,  clàir  g'am  piocadh ; 
Bhiodhte  'g  ol  gu  poiteil  misgeil ; 
'S  tu  beul  an  t-sugraidh  's  a  ghliocais. 

Gur  h-e  mise  'th'  air  mo  chuaradh 
Mo  shliochd  nam  fear  o  'n  Leth-Uachdraich ; 
Siol  Ailein  duinn,  chòrnaich,  chuachaich, 
Bho  rugha  ciar  na  h-Airde  fuaraidh. 

Bho  rugha  ciar  na  h-Airde  fuaraidh, 

'S  bho  Cliaol-Muile  'n  luingeis  luainich, 

'Sheoladh  gu  Dubhairt  na  stuadha, 

Tùr  àrd  's  am  biodh  bàird  air  bhuannachd. 

Gheibht'  ann  an  Dubhairt  na  stuadha, 
Leathanaich,  Camshronaich,  Tuathaich, 
Stiùbhai'taich  blio  'n  ghleannan  uachdrach, 
'S  Mac-Dhiighaill  o  thùr  nan  clach  uaine. 


O  K  AN 

Do  Dhotair    Ailein  Mac-Gilleain  as  an  Res 
Mhuileach.      Bha  e  'del  air    chuairfc  do'n  Eilean 
Sgiatbanach,  agus  chaidh  cunnart  bàthaidh  air. 
Le  DoMHNULL  Mac-Gilleain. 

Luinneag. 
O  soraidh  slàn  do  'n  àilleagan 
A  ghluais  an  tus  an  ràidhe  bhuainn : 
Mo  dhùrachd  thu  'thighinn  sàbhailte 
Gu  fàilteachas  do  dhùthcha. 
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Tha  ionndrainn  blmaiiin  's  an  àite  so, 
Gur  fada  leinn  o  'n  dh'  fhàg  e  sinn  ; 
'S  e  Dotair  Ruadh  nam  l^làth-shùilean  ; 
Tha  fiamh  is  àilleachd  Diùc  air. 

Gur  bliadhna  leinn  gach  seachduinn 
Bho  na  thriall  thu  bhuainn  do  Thalasgar : 
Gu  'n  tàinig  fuachd  is  gaillionn  oirnn  ; 
Gur  fada  leinn  an  ùine. 

Gu  'n  d'  fhuair  sinn  sgeul  bu  duilich  leinn, 
An  am  bhi  fàgail  Mhuile  dhuit, 
Gu  'n  d'  fhuair  thu  deuchaimi  chunnartach, 
'S  bu  mhuladach  sud  dhuinne. 

B'  e  sud  an  sgeula  craiteach  dhuinn 
Nan  cluinneamaid  gu  'n  d'  bhàthadh  thu  ; 
Tha  m'  inntinn  air  a  h-àrdachadh 
Bho  'n  thàinig  thu  gun  chunnart. 

Gur  h-e  mo  run  an  caiptein 
Air  an  tig  na  h-airm  gu  fasanta  ; 
Thig  claidheamh  caol  an  tarsuinn  ort, 
'S  thig  gunna  glaic  nach  diùlt  duit. 

Do  chalpanan  geal  fìnealta 
Mar  bhradan  ami  am  fior-uisge  ; 
Troigh  shocrach  am  bròig  dhionaich  thu 
A  bhiodh  an  sioda  dùnadh. 

Tha  sealladh  seimh  na  maighdinn  ort, 
Tha  deanamh  cruaidh  an  t-saighdeir  ort, 
'S  do  chridhe  mar  an  daoimean 
'Deanamh  soillse  measg  s:ach  cùinnidh. 
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Nam  faighinn  fhin  mar  dh'  òrdaichinn 
Do  rogha  ceile  posd'  agad 
Le  oighreachd  fhearainn  shonraichte, 
'S  ami  dhòmhsa  nach  biodh  cùram. 

Bu  cliinnteach  mi  a  àite  dheth 

Kaiu  ])  urrainn  mi  a  phàidheadh  dhuit  ; 

Is  ged  nach  biodh  am  màl  agam 

Gu  'm  faighimi  dàil  is  ìiine. 

Is  slat  de  'u  abhall  phriseil  thu  ; 
Bu  dosrach  an  am  cinntinn  i 
(jled  'tha  i  'nis  air  crionadli ; 
Clia  'n  'eil  ni  air  nach  tig  mùthadli. 

Bu  lighichc  bha  sai'-mhath  thu, 

'N  uair  dli'  fheuchadh  tu  le  d'  làmhann  sinn. 

]\Iar  fhiadli  a  Ijhiodh  air  fànas 

Bhiomaid  slàn  a  chum  ar  tiirna. 

Gach  greini  a  bhiodli  's  an  fhearann  so, 
Gach  tinneas  cleibh  is  anshocair 
Gu  'n  Icighseadh  tu  le  d'  cheanaltas 
"N  uair  'thigeadh  d'  anail  dlùth  dliuinn. 


OBAN 

Le  GiLLEASBUiG  Mac-Gillechiarainn,  oidhche 
dhoirlih  a  thacliair  dha  a  bhi  air  a'  mhuir. 

Gur-a  muladach  sg'ith  mi 

'S  mi  ri  siubhal  na  h-oidhche, 

'S  nach  h-'cil  agam  ach  pics  beag  dhe  'n  t-seòL 
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Gu  bheil  uisge  le  gaoitli  ami 

'S  sinn  a  ruith  air  Ijlieag  aodaich, 

'S  cha  'n  'eil  cala  r'a  fhaotuinn  'n  ar  coir. 

Clia  'n  'eil  againn  gu  marachd 

Ach  da  thimchioU  de  'ii  darach, 

'S  tha  ar  gillean  ri  tarruinn  nan  rop. 

A  Mhaol  fhiadhaich  Chinntire 

Na  an  tugadh  tu  dion  dhomh 

'N  àile,  chuirinn  do  phris  ni  bu  mho. 

Thuirt  a'  Mhaol  's  i  toirt  ciiil  rium 
Fuirich  bhuam  na  tig  dliith  dhomh, 
Tha  cal'  eile  fo  chiirs'  do  chuid  seòl. 

A  Mhaol  shalach,  Ian  iargainn, 

'S  fad  a  'n  t-asdar  r'a  dheanamh  ; 

Tha  mo  leannan  donn,  ciatach  's  an  rod. 

Gur  h-i  Ealasaid  chliiiiteach 

Ris  an  eireadh  na  sùghan  ; 

'S  math  mo  bharail  nach  diùlt  thu  mi  d'  choir. 

Ged-a  chitheadh  tu  'bhranndaidh 

'S  i  dol  seachad  na  deann-ruith 

'S  tu  nach  iarradh  aon  dram  d'  i  r'  a  ol. 

Ged  is  lionmhor  do  chaoraich 
Seòl  cha  chuir  thu  air  aodach 
'S  cha  do  chuir  thu  riamh  daors'  air  a  chloth. 

Na  biodh  m'  inntinn  fo  ghruaman 

Tha  ann  Ti  'tha  na  TJachdaran 

Air  tuinn  tihaireach  a'  chuain  's  air  na  neoil. 
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O  R  A  N 

Le  piuthar  do  dli'  Iain  Garbh  Mac-Gille- 
Chaluim  agus  i  air  tiiiteaiu  lo  mac  Tigheama  an 
Dùiiie,  a  thre'ig  i  agus  a  blia  'dol  a  pliòsadh  i6  eile. 

Mocl)  's  a'  niliaduinn  Di-dòinhnaich 
'S  ini  ri  leugliadli  iiio  leablirain 
Fluiair  mi  sgeul,  is  Iju  leùii-  leam  a  mhiad, 
Moch  's  a'  inhaduiiin,  kc. 

A  inhic  Tigheani'  au  Dliiue 
Ma  thug  thusa  do  cliùl  riuni 
Gu  'm  bi  snighe  air  ino  shùilean  ga  d'  chaoidh. 

Och,  ma  cheangaileadh  am  pòsadh  thu 

Ri  iiighinn  Mhic-an-Tòisich 

Clia  tig  aighear  i'i  m'  bheò  gu  mo  chrìdh'. 

'S  iomadh  oidhche  agus  latha 
Blia  sinn  còmhla  a'  labhairt  ; 
'S  beag  a  shaoil  mi  gu  'n  caitheadh  tu  'n  fhoill. 

Ochain,  ochain,  mo  thàmailt, 

Cò  a  dhiolas  mar  tha  mi  1 

Tha  mo  bhràthair  fo  'n  t-sàile  gun  dion. 

Mur  l)hiodh  bristeadh  a'  bhàta 

Agus  esan  a  bhàthadli 

Gu  'm  bu  dàna  dhuit  m'  fhàgail  's  mi  tiom. 


I 


B'  e  sin  gaisgeach  a'  chruadail 

'Dheanadh  gniomh  anns  an  tuasaid  ; 

B'  e  a  chleachdadh  'bhi  buadhach  's  gach  strì. 


à 
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Thigeadh  claidheamh  math  stàilimi 
Ann  an  deas-làimli  mo  ghràidh-sa, 
Is   sgiath  bhreac  nam  ball  geàrrte  air   'thaobh 
cli. 

'S  truagh  mi,  'eudail  nam  fearaibh, 
'S  gun  thu  'n  diugh  ann  ad  bhaile, 
Far  am  faigheadh  luchd  ealaidh  an  diol. 

Tlia  do  thighean  fuar,  falamh, 

'S  neul  an  fheoir  air  am  barraibh ; 

Cha  'n  'eil  sunnd  ann  ad  thalla  'g  ol  fion. 


BRUADAR  RIGH  BHREATLTINN. 

Chunna  Righ  Bhreatuinn  'na  shuain 
'N  aon  bhean  a  b'  fheàrr  snuadh  fo  'n  ghrein. 
Chunna  Righ  Bhreatuinn,  &c. 

Gu  'm  b'  fheàrr  leis  tuiteam  fo  cion 
Na  comhradh  fhir  mar  e-fhein. 

Labhair  Sir  Bhoilidh  gu  fial 
Thèid  niise  'g  a  h-iarraidh  dhuit, 

Mi-flnn,  mo  ghille,  's  mo  chù, 

'N  ar  triùir  a  dli'  iarraidh  na  mna. 

Re  thri  seachduinn  's  thri  mios 
Bha  mi  sgith  ri  siubhal  cuain. 

Mu  'n  d'  fhuaras  ionad  no  fonn, 
Aite  'n  L'abhadh  mo  Ions  tamh. 
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'S  ann  an  ioinall  a'  cliuain  ghairbh 
'Chunnacas  talla,  tur-glilan,  gorm. 

Uinneagan  glaine  air  a  stuaidh, 
'S  bu  lionmhor  ann  cuach  is  corn. 

Latha  's  mi  seMadh  fo  'bhonn 
Chunnacas  slabhraidh  'tighinn  a  nuas. 

Rug  mi  oirre  gun  fhiamh,  gun  sgath 
'S  chaidh  mi  am  dheann  oirre  'suas. 

Chunnacas  bean  an  deud  ghil  ùir 
'S  i  'na  suidh'  's  an  tiir  a  steach, 

Sgàthan  glaine  air  a  da  ghliiin, 

'S  bheannaich  mi-fhin  da  gniiis  ghil. 

Fhir  a  thàinig  thar  a'  chuain, 

'S  truagh  do  'Ijheannachadh  do  m'  thaigh. 

Le  fear  an  taighe  so  fhein 

Cha  'n  fhidirear  treun  no  truagh, 

Air  mo  chuirc-sa,  'bhean  bhlàth 
'S  coma  leam  a  ghràdh  no  fhuath. 

Chuir  i  Sir  Bhoilidh  fo  phreas 
'S  thàinig  a  staigh  am  fear  mor. 

M'  eudail  is  m'  aighear,  's  mo  run 
'S  mor  an  ciiram  'th'  agam  dhiot. 

Cuir-sa  do  cheann  air  mo  ghliin, 

'S  gu  'n  seinninn  dhuit  ciùil  is  cruit. 

Tharruing  i  'n  claidheamh  o  'sgèith 

'S  gu  'n  thilg  i  'n  ceann  de  'n  fhear  mhor. 
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'Q  èisdeachd  torman  'chailin  chiùin 
Dh'  èirich  an  curaidh  'b'  fheàrr  snuadh; 

Cruiteireachd  na  h-ighinne  ùir' 

A's  guirme  sùil  's  a's  deirge  gruaidh. 


ORAN  GAOIL. 

This  is  a  very  old  love-song.  A  few  verses  of  it 
appear  in  Ronald  MacDonald's  collection.  It  is 
there  called,  "  Sean  oran  a  rinn  Bana-chomhunnach 
do  Raonull  Gorm  Mac  Raonull  mhic  Ailein,  a 
leannan." 

Luinn  e  ag  . 

O  bha  mo  leannan  ann  ; 

Bha  mo  leannan  bòidheach,  barail 

Anns  a'  bhaile  ud  thall. 

Ged  tha  mi  'm  onrachd  's  na  gleannaibh 
Gur  beag  mo  shunnd  ris  na  fearaibh  ; 
Thug  mi-fhin  mo  bhoid  's  mo  ghealladh 
Nach  deanainn  mo  cheann  a  cheangal 
Gus  am  faighinn  fein  ort  sealladh, — 
Mo  run  air  sealgair  na  h-eala. 

Gur  h-e  mo  rim  an  t-og  uasal, 
'Shiùbhladh  an  oidhche  ga  fuairead  ; 
Is  a  dhùisgeadh  as  mo  shuain  mi ; 
Bhiodh  do  dhagaichean  gam  fuasgladh 
Is  d'  adharc  fhiidair  an  taobli  shuas  diom, 
'S  farum  a  crathadh  do  "■hruaiixe. 
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Gur  h-e  mo  run  an  t-og  gasda 

'S  cùirteile  'sliiùbhladli  an  fhaiche  ; 

Gur-a  math  tliig  dhuit  's  an  fhasan 

Còta  is  feile  air  a  phleatadh  : 

'S  trie  a  bha  mi  'n  cirb  do  bhreacain 

'N  àite  nacli  biodh  each  'g  ar  faicinn 

Tha  mo  ehion  air  seircein  saighdeir, 

Gorm-shiiil  a  mhealladh  nam  maighdean  ; 

Cridhe  eruaidh  air  chiil  na  saighde, 

Làmh  dheas  a  bhualadh  nam  poiehdean  ; 

Dheanainn  coinneamh  riut  's  an  oidhehe, 

'8  eha  ehreidinn  gu  'm  biodh  tu  'm  foill  dhomh. 

Cha  dean  mi  seudan  a  ghabhail 

A  dh'  aindeoin  co  thig  a'm'  rathad  ; 

Tha  mo  shùil  ri  d'  làimh-sa  fhathast, 

Oganaich  a's  deise  gabhail 

Fo  d'  ghunna,  fo  d'  sgeith,  's  fo  d'  chlaidheamh : 

'S  ùr  a'  choill  an  d'  fhàs  an  t-abhall. 

Mo  run  mae  na  mnatha  Sleiteich 

A  chumadh  'sa  dh'  fhuaigheadh  an  leine, 

'Chuireadh  an  siod'  air  a'  phearlainn  : 

Bu  mhor  m'  earbs'  as  do  laimh  threubhaich  ; 

B'  fheàrr  leam  gu  'n  deanaiun  beairt  rèidh  riut^ 

'S  eha  dean  mi  sin  gu  la  m'  euga. 

'Dhòmhnuill  mhic  Neill  mhic  Iain  bhuidhe, 

Chaidh  do  shaothair  ort  am  mugha ; 

Dh'  fhalbh  a'  ghruagach  bhuainn  air  siubhal 

Le  fear  ard  na  gruaige  duibhe 

'Dhireadh  's  a  thearnadh  am  bruthach, 

'S  'dh  fliàgadh  calp  an  fhèidh  na  sprudhar. 


I 
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Chaiclh  sibh  air  choinnimh  do  dh'  Uibhist, 
Slàn  gu  'n  till  sibh  as  gun  phudhar ; 
Càirdeas  nam  fear  òg  o  'n  Bhudhainn, 
'S  an  oiglire  sin  o  Ghleanna-Cumhann 
A  blia  uasal  mar  bu  chubhaidh, 
Is  Raonuill  o  Cheapaich  nan  ubhall. 
Gur-a  h-e  mo  clieist  an  gille, 
Beul  meachair  nam  briathraibh  milis  ; 
Ghabh  mi  mo  cliead  dhiot  's  an  linne, 
'S  thug  sin  air  mo  shùilean  sileadli, 
'S  chaidla  do  chridlie  tlàth  gu  tioma  ; 
Gu  ma  slim  gu  'n  dean  thu  tilleadli. 

ESAN    GA    FrEAGAIRT. 

Uist  a  nighean  's  tog  dhe  d'  ghoraich  ; 
B'  fheàrr  dhuit  giullan  bochd  a  jihosadh 
'Dheanadh  muUan  coirce  's  eòrna, 
Tlièid  do  'n  fheannaig  's  do  'n  pholl-mòine, 
'S  a  chuireadh  gach  ni  air  sheol  dliuit  : — 
'S  beaw  a  bhuineadh  dhuit  a  mhorchuis. 


ORAN   GAOIL. 
FoNN, — "  Freasrjair  Luain." 
Ann  am  chadal  chunnacas  agam 
E-ibhinn  ghasda,  thlachdmhor,  og  ; 
Mur  breug  m'  aisling  bha  i  m'  ghlacaibh 
Sinte  seachad  gun  bhreitli  sgeoil. 
Ri  linn  tàimh  dhuinii  anns  an  àite 
Fhuair  sinn  càirdeas  le  bias  ph^ig  ; 
'N  am  dhuinn  dusgadh  b'  aobhar  tùrs'  e 
Bha  mo  rim  bhuam  fad'  air  falbh. 
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Saoil  nach  teachdair  'bho  'n  eug  in'  aisli 
Mu  'n  mhnaoi  thaitnich  's  blasda  pog ; 
Mar  ghath  greine  'n  oir  nan  speur 
Nochd  si  i  fein  air  ghleus  no  dhò  ; 
'S  binne  beul  learn  na  guth  theudan, 
B'  i  chilis  eibhneis  'bhi  ga  coir ; 
'S  gasd'  a  ceum  air  faiche  rèidh 
Cha  lùb  am  feur  fo  bhonn  a  broig. 

Fhuaras  eachdraidh  air  sàr-ghaisgeach  ; 
Baintighearn'  glilas  e  'n  gaol  gu  leoir  ; 
Ise  beairteach  gun  dad  airce 
'S  esan  gasd'  air  bheagan  stoir, 
Phos  fear  saibhir  i  cheart-eiginn, 
'S  threig  a  h-eibhneas  i  r'a  beò  ; 
Bu  cheol  cadail  d'  i  gun  airce, 
Nigheadli  an  dearc'  air  blirataihh  sroil. 

Air  do  'n  oigear  dol  thar  chorsa 
De  cheai't-deoin  a  null  do  'n  Spainn 
Cha  bu  bheo  ach  niios  'no  dliò  e, 
Leag  am  bròii  e  sios  gu  làr. 
Thugadh  ordagh  leis  d'  a  oglach 
Chridhe  mòr  a  chur  'u  a  smàl 
'S  a  thoirt  dh'  ise  am  broinn  litreach 
Dual  mar  chriostal,  mar  mhin  bhain. 

Air  do  'n  oglach  tigh'nn  gu  corsa 
Binneadh  fòirneart  air  gu  dan  ; 
Gach  ni  fhuair  e  thugadh  bhuaithe 
Lc  duin'  uaibhreach  air  Ijheag  bàigh. 
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'N  uair  a  dh'  flieum  e  dli'  aincleoiii  geilleadh, 
Thuirt  e  "  leubh  an  litir  bhàn  ; 
Leubh  le  tlachd  i  's  dean  mias  blasda 
'Bheir  thu  steacli  a  dh'  ionns'  do  nilinà." 

Cliaidh  am  bord  a  chur  air  doigh 

'S  fhuair  a'  bhean  og  a'  mliias  a  b'  fheàrr ; 

Ghabh  i  sogh  dh'  i,  ghabh  i  leòir 

'S  dh'  fhàg  i  le  deòiu  na  lionadh  spàinn. 

A  fear-posda  thuirt  gu  foil, 

Gabh  sin  a  Mhor  is  bidh  tu  slàn ; 

Cridhe  d'  eudail  ith  gu  leir  e, 

'S  leubh  an  sgeula  so  bho  làinih. 

Bha  i  'n  eiginn  's  i  a  leubhadh, 
'S  iomadli  deur  bha  ruith  le  'caoidh  ; 
Sgian  bheag  gheur  ghabh  i  dh'  i  fein 
'S  dli'  ith  i  gu  leir  na  bh'  air  a  niheis. 
"  Tha  mi  reidh  's  mo  ghaol  a'm  chre, 
All  leoghann  treubhach,"  thulihairt  i, 
"  Biadli  no  deoch  cha  teid  am  cliorp 
A  chaoidh  'ni  lochd  os  ceann  do  cliridh. 


OR  AN    GAOIL 

Le  fear  a  bha  air  ùr-phòsadh,  agns  aig  an  robh 
mòran  gaoil  air  a  mlinaoi.  Dh'  e'irich  a  bhean 
bhuaithe  's  an  oidhclie  gun  fliios  da,  agus  chaidh  i 
am  falach  air.  Sliaoil  esan  gur  h-ann  a  chaidh  a 
goid  bhuaithe  le  fear  eile,  agus  thòisich  e  air  an 
bran  so  a  dheanamh.  Bha  ise  g'a  eisdeachd  agus  ag 
ionnsachadh  an  òrain  mar  bha  esan  ga  dheanamh. 
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Chaocliail  e  mix  'n  do  cliuir  e  crioch  air.  Tha  e  air 
a  slieanachas  nach  robh  'bhean  beò  ach  uine  ghoirid 
na  dlièi£?li. 


Our  bochd  am  bruadar  a  dhùisg  à  suain  mi, 
Dh'    fliàg    m'    inntinn    luaineach    's    a    ghluais 

dhomli  gruaim  ; 
Bu  bhlàth  mo  shiigradh  an  am  dhomli  diisgadh, 
Mo  ribhinn  ùr-ghlan  bu  chiùine  snuadh. 
'N  uair  phriob  mo  shùilean  dh'  fhàs  m'  imitinn 

dumhail, 
Gun  fhios  a  riiin  dhomh  cia  'n  taobh  a  gliluais  ; 
Mo  chridh'  tha  tùrsacli  le  'bhi  ga  d'  ionndrainn, 
'Se  dh'  fhàg  mi  briiite  gu  bheil  thu  bhuam. 

Ma  thug  iad  bhuam  thu  's  e  fàth  mo  chruadail 
'Sa  liughad  buaidh  'th'  ort  a  bhàrr  air  each  ; 
Tha  maise  's  uaisle  a  streup  mu  d'  ghuaillean, 
An  snaoim  nach  fuasgailear  air  mo  ghràdh. 
A  gheug  nam  buadh  'us  nan  camag  dualach 
Nach  gabh  thu  truas  dhiom  's  mi  cruaidh  an  càs: 
O  thig  's  beir  bhuam  air,  's  thoir  freagairt  luath 

dhomh, 
Mur  faigh  mi  fuasgladh  gur  duais  dhomh  'm  bàs. 

Ma  's  aobhar  bàis  dhomh  na  thug  mi'  ghràdh 

dhuit 
Aon  ni  'ni  stà  dhomh  cha  'n  'eil  aig  leigh  : 
Ach  furtaich  trath  orm  'us  leighis  ni'  fhàilinn 
Bho  'n  's  tu  a's  feàrr  learn  a  tha  fo  'n  ghrein. 
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Cha  'n  'eil  e  \\  All)ainn  de  dh'  or  no  dh'  airgiod 
Aon  ni  'bheil  m'  fharniad-sa  ach  thu  f ein. 
Na  cas  am  flieirg  mi,  's  na  claoidh  mi  'm  earbsa, 
Thig  's  caisg  an  t-sealg  s'  tha  tighinn  orm  bho  'n 
eug. 

O  !  saor  o  'n  eng  mi  a  gli'^'Ug  na  ceutaclid 

Oa  bheil  an  deud  daingemin,  caoin,  geal,  dliith  : 

An  òigh  a's  eutroma  'shiiibhlas  feur  thu, 

Le  do  dheadli  bheusan  a  choisinn  cliù. 

Do  ghruaidh  mar  dhearcaig  air  bharr  na  geige 

Fo  'n  mhala  cheutaich  o  'n  eireadli  snnnd, 

Be  'n  t-aobliar  eibhneis  do  chomhradli  reidh  rium, 

♦S  cha  b'  ann  's  an  eucoir  a  chuir  mi  siiil. 

Mo  shiiil  gach  re  riut  's  tu  stolda,  ceillidh, 
Thoir  geill  do  reusan  's  cha  treig  thu  mis'; 
Ur-oigh  na  feile  gu  'n  bhuin  thu  ceill  dhiom 
'S  gu   'n    d'  fhàg  thu  creuchdte  mo    chre  gun 

fhios. 
Do  bhràghad  glè-gheal  mar  chanach  sleibhe 
No  gathan  greine  a  tighinn  le  'n  teas  : 
Gur  tearc  ri  fheutainn  'measg  iomadh  cheudan 
Bean  d'  fhiamh  is  d'  eugmhais,  a  reir  mo  mheas. 

Mo  mheas  an  dràsd  ort  a  chlaoidh  gu  bràth  mi, 
A  chaoidh  cha  'n  fhàg  mi  'n  cion  'thàir  mi  ort  ; 
Bho  'n  dh'  fhalbh  Diana  cha  'n  'eil  a  làthair 
Tè  coltais  d'  àilteachd,  'gheug  sheamhaidh,  sholt. 
Do  làmhan  bàna  mar  lilidh  'Mhàighe, 
Do  bhroilleach  àlainn  air  fas  mar  chop  : 
Gur  beag  dhe  d'  àilteachd  is  eòl  dhomh  àireamh, 
'S  cha  leÌ2;  mo  ^hràdh  dhomh  a  bhi  nam  1hosd. 
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'Bhi  'm  tliosd  clia  'n  fliaod  mi  bho  'n  ghon  do 

ghaol  mi, 
Gur  h-e  do  dhraoidheachd  a  chlaoidh  mo  neart ; 
Ma  chi  mi  daoine  'ni  gean  no  faoilte 
Gu  'm.  bi  mi  saoilsinii  nach  bi  iad  ceart. 
O  ged-a  dh'  fhaoduinn  na  th'air  an  t-saoghal 
De  dli'  or  's  de  dh'  aodacli  a  shlaodadh  leat 
\S  ann  bhiodli  mo  smaointinn  air  d'  fhiamh  's 

air  d'  aogais  : — 
Ocli  's  trie  tlia  m'  aodann  a  caochladh  dreach. 
Do  dlireacli  mar  fhaoileig  no  eala  thaobh-ghii, 
Gun  chron  ri  fliaotuinn  aig  aon  dha  d'  mhais'. 
Ged  tha  thu  maoineach  gun  easbliuidh  dhaoine 
Gu  'n  tug  thu  faothachadh  dha  mo  shac. 
Nam  biodh  do  chaoin  rium  bhiodh  m'  aigneadh 

aoti-om  ; 
Cha  laidheadh  aois  air  mo  ghnùis  amfeasd'. 
Ged  bhiodh  an  t-aog  orm  a  suiridh  daonnan 
Cha  bhiodh  ann  baoghal  e  thighinn  dhomh  faisg. 
Dhomh  faisg  a  ghràidh  nam  biodh  tusa  'n  dràsta 
Gu  'm  fàsadh  m'  àirnean  cho  slàn  ri  breac. 
Do  d'  mheoirean  ban-gheal  a's  grinne  air  snàthaid 
Gu  'n  tig  na  fàineachan  's  dearsaich'  clach. 
Ged  bhiodh  na  tàlantan  agam  'b  airde 
Bu  leòir  dhomh  àireamh  'n  treas  pàirt  dhe  d' 

dhreach ; 
Do  dhreach  's  do  shuairceas   's  iad  ghreas  gu 

uaigh  mi 
Mar  dhuilleig  uaine  air  a  buain  ri  dealt. 

There  are  only  five  verses  of  this  song  in  John 
MacLean's  MS.     The  5th,  6th,  7th,  and  8th  verses 
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I  have  copied  from  the  Inverness  Highlander. 
The  song  was  sent  to  that  paper  by  the  poet  of 
Loch-Aillse.  With  that  writer  I  have  to  say,  "  Cha 
'n  'eil  fios  agam  co  'rinn  an  t-òran  so,  no  cviin,  no  co 
dha  cliaidh  a  dheanamh. "  It  was  an  old  song  when 
John  M'Lean  took  it  down  in  1815.  He  does  not 
say  where  he  got  it. 


OEAN   GAOIL. 

Gur  h-e  mise  tha  fo  mhnlad 

Is  clia  'n  urrainn  mi  chaochladh, 

Dli'  fhag  thu  sachd  air  mo  ghiùlan 

Is  cha  dùbh  dhomh  'bhi  aotrom, 

Gur-a  cràiteach  mo  chridhe 

'S  each  gun  fhios  gu  de  'n  t-aobhar, 

Tha  mi  cumha  mo  leannain, 

'S  trom  'bha  m'  anam  an  gaol  air. 

'S  truagli  nach  robh  mi  am  leaba 
Ann  an  greadadli  an  fhiablirais 
Mu  an  tug  mi  'n  cion  falaich 
No  mu  'm  faca  mi  riamh  thu  ; 
Fhiv  bu  taitniche  mànran, 
'S  e  do  ghradh  rinn  mo  pliianadh  : 
'S  ged  nach  innis  mi  chach  e 
Tha  mi  'n  dràst  leis  air  liathadli. 
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Tlia  mo  cliioii  air  an  flileasgacli 
Chuimir,  leaLlanacli,  bhòidheach, 
'Tha  de  h\  fliine  nach  striochdadli 
'Sa  tha  siol)lialt  na  chòmhradh. 
'S  mòr  ga  'in  b'  flieàrr  learn  do  ghliocas 
Is  do  mlii.sneach  is  d'  fhòghlnm, 
Na  Ian  huaile  'clirodh  ballacli 
Le  dubli-bhalacli  gun  eolas. 

'S  mi  nach  iarradh  leat,  'eudail, 
Acli  do  lèine  's  do  chòta, 
fs  do  bhreacan  's  do  ghunna 
'S  math  a  chumar  an  ordagh, 
Is  do  bhoineid  lo  h-itean  ; — 
Bhiodh  an  sud  n'a  bu  leòir  leam. 
Leat  gu  'n  siubhlainn  an  saoghi'l, 
Fhiùrain  aobhaich  a's  bòidhche. 

'S  c  mo  dhìu-aòhd  do  m'  leannan 

Ged  nach  faigh  mi  do  jihosadh 

Thu  bhi  sona  gun  smalan 

'S  a  bhi  fad'  anns  an  t-seòl  sin, 

Le  crodh  druimionn  's  crodh  guailionn 

Ail'  do  bhuaile  mar  chòmhlan, 

'S  gun  do  bhean-sa  'gan  cuallach 

Ach  a  fuaigheal  na  seòmar. 

O,  cha  dù  dhomh  bhi  socrach 
'S  mi  an  nochd  mar  mhnaoi  fhuadainu 
Air  an  iiirigh  ma  chaidleas  mi 
Biclh  ort-sa  mo  bhruadar, 
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Fliir  a  loisgeadli  am  f "iidar 

Air  na  sthchd-bheannaii  fuara, — 

Is  na  misde  do  phiseacli, 

A  ghaoil,  mise  ''chur  suaracli. 

IV  e  mo  mlilann  a  l>lii  comhl'  riut 
Fhir  a's  boidliche  'measg  fhearaibh  \ 
"S  mi  gu  'n  earbadli  mi  fhin  riut 
Dusau  mile  blio  'n  bliaile. 
Mil  tliri  ])liadlina  's  coig  raidlieau 
'Plmg  mi  gràdh  dluiit  mai-  leannan  ; 
'8  beag  au  t-ioghuadh  ged  tha  mi 
An  diugli  cràiteach  ga  d'  ghearan. 

'S  iomadli  ni  'blieir  an  gaol  oirnn, 

Tha  e  caocldaideach  car;ich  ; 

Bidli  e  'tighinn  na  liiban 

Mar  shruth  biiirn  leis  na  beannaibh 

'S  iomadli  te  a  fliuair  aobhar 

A  blii  caoineadh  'sa  gearan, 

'S  fear  a  gràidh  air  a  fàgail 

•Ged  bu  làidir  a  ghealladh. 

Bheirinn  comliairl'  air  caileig 
Gun  blii  amaideach,  gorach, 
Gun  i  'clu-eidsinn  a  leannain 
Ged-a  ghealladh  e  iwsadh. 
Ged  is  bòidheach  e  'tighinn 
Tha  a  chridhe  fuar  reòdhta, 
'S  bidh  a  shuil  as  a  dheaghainn 
D'  flieuch  CO  roirliainn  a's  bòidhdic. 
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ESAX. 

Tliug  mi  'n  raoir  ami  am  dhiisgadli 

'G  iarraidh  dliith  thun  a  chala 

Gus  an  d'  ràinig  mi  'n  t-àite 

Far  an  d'  fliàg  mi  mo  leannan. 

'S  ann  a  fliuair  mi  thu  pòsda 

Ri  fear  òg  air  do  cheangal 

An  snaoim  dhaingeann  nach  fuasgail 

'Dh'  fhagas  truagh  mi  ri  m'  mhaireann, 

'S  truagh  nach  robh  mi  's  mo  leannan 

Ann  an  gleannan  a  cheobain, 

No  an  iomall  na  coille 

Far  an  goireadh  an  smeòrach  ; 

Bliiodh  mo  làmh  a  ghaoil  tharad 

'S  mo  cheart  air'  air  do  phògadh, 

'S  an  làmh  eile  l)hiodh  sinte 

Fo  d'  chill  sniomhain,  donn,  l)òidlieach. 

'Cheìst  de  mhnathaibh  an  t-saogha"l 
N^ach  dean  thu  saod  air  a  threigsinn  ; 
Dean  a  ghoid  do  chuid  aodaich, 
'S  theid  mi,  ghaoil,  leat  do  dh'  Eirinn. 
Theid  luath-bhàta  nan  ci'annan 
'Chur  gu  h-ealamh  'na  h-eideadh 
'S  bidh  mi  còmhl'  i-i  mo  leannan 
Mar  bu  mhath  leinn  le  chèile. 

C  arson  'chreid  thu  mo  chàirdean 
Ko  luchd-dàimh  'bha  air  thalamh 
Gu  'n  robh  mise  am  bratli  posadh 
Ri  te  ()ig  airson  carrais  ? 
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■Ged-a  Lha  thu  gun  storas 
■Clia  bu  deùin  learn  ri  m'  nihaireann 
Gu  an  tugainn  mo  chiil  riut ; — 
Dli'  fhàg  do  shùgradh  mi  galach. 

I  S  E. 

'Clieist  de  dh'  fliearaibh  an  t-saogliail, 

Tog  dhe  d'  chaoineadh  's  dlie  d'  chumlia, 

Seall  gu  beachdail  's  gach  àite 

Am  faic  thu  ùiUeag  'bliios  lurach, 

Na  h-iarr  ormsa  gu  bràth 

A  dhol  tliar  sàile  leat  tuillidh, 

Acli  leig  dhomh  mar-a  tha  mi 

Anns  an  ait'  so  fo  nihulad. 


ORAN    GAOIL. 

LE     TE     GA     LEANNAN. 

Latha  dhomh  'bhi  's  taigh-osda, 
Giullan  boidheach  bha  ann  ; 
Gu  'n  do  dh'  òl  e  mo  shh'dnte 
'S  gu  'n  do  phàidh  e  an  dram. 
Shuidh  e  làmh  rium  a  sheanachas, 
'S  bu  neochearbach  a  chainnt ; 
Chuir  e  'ghradh  ann  an  ceill  dhomh, 
Sgeul  an  eibhneis  sin  leam. 

M'  uile  chridh'  is  mo  ghealladli 
Thug  mi  dh'  fear  a  chidl  oir  ; 
.Suil  a's  miogaiche  sealladh 
Is  OTuaidh  thar.a  mar  ros  ; 
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Bcul  tlia  l)i'i()dalacli,  iiicacliair, 
Deud  mar  fhailc  's  e  gun  sjjùrs  : 
B  'e  mo  mliiaim  a  bhi  faisg  ort 
Fliir  a's  blaisd'  o  'n  tig  pog. 

P^ig  a's  millse  na  'n  siCicar 
Thig  blio  'ii  fhiùraii  ùr  ùg  : — 
'N  àile,  cliunnaic  mi  uair  tliii, 
'S  leat  clia  h'  fliuathacli  'bhi  'm  cli?i 
Aig  a  mlieud  's  thug  mi  'ghaol  dliui 
Cha  an  fliaod  mi  bhi  Ix'ù  ; 
Bho  na  threig  tliu  do  gliealladh 
'S  e  ni  fàbhar  dhomh  'n  fhòid. 

Tha  leann-dubh  air  mo  lionadh, 
Tha  mo  chridh'  mar  an  hiaidli'  ; 
Ciamar  bhitheas  mi  ceart  dhetli, 
Bho  na  gha1)h  thu  orm  fuatli  Ì 
Och  is  och,  gu  de  'n  t-aol)liar 
Mu  'n  do  cliaochail  tliu,  'hiaidh  ? 
'S  til  1>hi  fiimtfach  a'm'  nr'o-cliioiit, 
'S  gur-a  droch  sgeul  a  t'huair. 

C  arson  'chreid  thu  droch  sgeul  oni 
'JFhir  a's  ceutaiche  gnùis  1 
Tha  thu  d'  aonar  a'  faotuinn 
M'  uile  ghaoi-sa,  a  ruin. 
'S  mrjr  gu  'in  b'  fheàrr  thu  a'd  leiiie 
No  mar  'dli  eireadh  tu  rùisgt' 
Na  ged  gheibhinn  fear  storais 
'S  £;un  mi  'n  toir  air  Ijho  thus. 
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Ged-a  Ijhiodh  iad  mil  'in  cliomliair 
Fir  an  domliaiu  gu  leir, 
Is  gu  'm  faighinu  mo  roghainn 
'S  tusa  'thaghaiun  dhomh  fein. — 
'S  i  do  phog  le  Ian  dùraclid, 
Fhir  a's  rùnaicli'  fo  'n  glivein, 
'Chuireadh  m'  eislcan  ail*  fogradli, 
'Cliuireadli  Li'ùn  bluiam  aii-  sgeitli. 

Ged-a  chunnaic  mi  'm  bàta 

Clia  do  dh'  fh<iilticli  mi  ris  : 

Gu  'n  robh  mise  bochd  cràiteach 

Agus  iadsan  airmliisg, 

'S  iad  ag  M  mo  dlieocli-sLainte 

Ga  mo  i-eiteach  gun  fliios  : 

Thug  mi  dùbhlan  do  'm  cliàirdean, 

Cliaoidli  cha  tàlaidli  mi  ris. 

'S  o  tha  'tigliinn  air  m'  aire 
'S  ga  mo  ruighinn  gu  teann 
lad  'l)Iii  'g  iarraidh  mo  pliosadh 
Ri  fear-storas  gun  taing. 
Cha  toir  mise  gu  bràth  dlia 
jNIo  dheas-b'imh  ami  am  bann  ; 
'S  anil  tha  ciimhnanta  m'  fhacail 
Ann  an  Glaschu  nan  Gall. 

Tha  mo  chion  air  an  fhleasgach 
Innidh,  leadanach,  iir. 
'N  uair  a  dh'  eireadh  tu  d'  sheasainli 
Gu  'm  bu  deas  tliu,  bho  d'  chhl. 
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Gur-a  math  thig  dliuit  deise 
De  na  blireacan  o'n  bhiith  ; 
'N  uair  a  thigeadli  tu  làmli  rium 
Chuireadli  d'  flaàilt'  mi  gu  sunnd. 

'Fhir  a  dhireas  am  bealach 

Thoir  leat  soraidli  bhuam  fein, 

'S  dean  a  liubliairt  do  'ii  òigear  sin 

A's  sporsaile  ceum. 

A  cheart  aindeoin  gacli  gruagaich 

A  ni  suas  riut  a'm'  dheigh 

'S  trie  a  lilia  mi  's  tu  'n  uaigneas 

Air  a'  bliuaile  leinn  fein. 


OR  AN    GAOIL. 

Le  te  ga  leannan  air  dlii  fhaicinii  'na  cadal  agiis 
e  air  seòladli  as  an  rioghaclid. 

L  u  i  ii  IÌ  e  (I  fi . 
"  Fliir  a  bhàta  no  horo  eile, 
Fhir  a  bhàta  no  horo  eile  ; 
Fhir  a  bhàta  no  horo  eile 
Gu  ma  slàn  dhuit  's  gach  ait'  an  teid  thu." 

'K  raoir  ort  bhruadair  mi  fhiùrain  rùnaich ; 
Bha  sinn  còmhla  's  sinn  sona  sunndach  : 
Bha  do  phòg  learn  air  bhlas  an  t-siùcair  ; 
B'  fhada  bhuam  thu  au  uair  a  dhiiis<r  mi. 
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S    boclid    dheth   'n  neacli  sin    a  tli'  ami  's  an 

t-saoghal 
'S  e  gun  airgiod,  gun  chrodh,  gun  chaoraich  : 
'S  mòr  an  dimeas  learn  air  mo  dhaoine 
Gu  'n  d'  leig  iad  dliiom  tliu  's  nieud  mo  gliaoil 

ort. 

Gur  h-e  m'  athair  a  rinn  an  eucoir 
Nach  do  dli'  fliuasgail  e  le  'chuid  spreidli  tliu, 
Ghlas  mo  chial)Iian  le  meud  mo  spèis  dhiot, 
'S  clia  toir  mi  bliadlma  beò  as  d'  eughmliais. 

'S  trie  a  chaidli  mi  leat  fada,  fada 

'S  shuidli  mi  comhl'  riut  le  solas  aignidli  ; 

Bliiodh  do  làmli  is  do  blireacan  tharaTU, 

"S  bhiodli  do  pliùg  leam  air  bhlas  na  meala. 

"S  fada  'n  diugh  air  an  fhairge  muigh  thu  ; 
"S  de  ma  ni  i  an  stoinn  do  shlugadli  ( 
Ma  'se  gaol  do  the  eile  'tliug  thu 
'S  truag  a  tha  mi  an  deigh  na  ghuil  mi. 

Och  is  ocli  !  gur-a  fad'  air  fall)h  thu 

A  ir  luing  shiiibhlaich  nam  bratacli  dearga  : 

Gur  trie  mo  shùil-sa  ris  an  fhairge 

Dh'  fheuch  am  faieear  leam  fear  do  dhealbha? 

'N  uair  'theid  mi  mach  gu  'm  bi  mu  slmil  ort, 
'N  uair  thig  nd  steach  gu  'm  bi  mo  run  ort  : 
■Cha  'n  'eil  thu  mionaid  as  mo  chuimhne 
Bho  'n  thig  an  la  gus  an  tig  an  oidhche. 


282  CLAMSACII  NA  COILU:. 

ORAX    GAOIL. 

Le  fear  ga  leannan  agiis  i  air  a  threig.sinn  's  ;i 
falbli  le  saiglidear. 

Jj  II  i  n  n  c  a  ij  . 
"Tlia  uii  suaracli  lunad  an  diugli  ; 
Blia  mi  nair  's  bu  tniglx  leani  do  gliuth 
Tlia  mi  suaracli  umad  an  diugh." 

'N  cuala  sibh  mar  'dli'eirich  dhomhsa 
Is  do  'n  cliaileig  'bha  mi  'u  toir  oirr'i 
(ill  'n  do  dh'  flialbh  i  leis  an  òigear  : 
'S  dh'  fhaotiiinu  sgoòil  a  dlieanamJi  air  sud. 

Am  faca  sibh  angasg  mo  leannain  ? 
Clia  'n  'eil  a  loithid  acli  ainneamh  : 
A  d:i  ghruaidli  mar  chaorau  mcaiigaiu, 
'S  a  li-uchd  gval  mar  eal'  air  an  t-srutli. 

Gu  'm  b'i  sin  an  nionag  aobhach, 

'S  anil  de  bhroilleacli  Chloiiin-an-t-Saoir  i  : 

Sùil  a's  guirme  cliaidh  an  aodann 

'S  mala  cliaol  mar  ite  an  lnin-diiil)h. 

ISTighean  donn  a'  chuailein  chraol)haioh, 
Is  cuimhneach  learn  uair  de  ni'  shaoghal, 
'S  bu  deacair  leam  tigh'nn  as  d'  aonais  : 
Kinn  sin  sgaoileadh,  's  chaochail  an  smth. 

Nighean  donn  a'  chuailein  chleachdaich 
'S  deacair  fhaotuinn  bean  do  mhaise  : 
Siiil  a's  guirme  na  na  dearcan 
Deud  mar  chailc,  is  gruaidli  mar  an  subh. 
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"X  uair  a  l>lia  sinu  anus  ua  glcanuailih 
Leigcil  a'  cliruidli  laoigh  luu  'n  mliainnir, 
Sliaoil  mi  nauh  robli  air  an  talainli 
Fear  a  mhealladh  l)eaii  a'  cliinn  duibh. 

'N"  uair  a  tlicannadli  tu  ri  òraiu 
Mhealladh  tu  'lu  fear  iiach  biodli  eòlacli  ; 
'S  binne  thu  iia  chul)hag  's  an  smeorach 
'Maduinn  cheò  air  mheòirean  an  stuib. 

'N  uair  a  theannadh  tu  ri  coilleig 
Leigeil  a'  chruidh  laoigh  's  an  doire 
'S  binne  thu  na  guth  'choilich-choille 
Anns  an  doire  'ghoireadh  a  muigh. 

Ged-a  bha  thu  banail,  baindidh 
Dh'  aithnich  mi  gu  'n  robh  thu  mealta  : 
'S  gile  thu  na  'n  sneachd  air  na  beanntaibh 
Anns  an  am  's  am  biteadh  ga  chur. 

'Nam  faicoadh  sibh  saill  air  sean-each 
No  puinnsean  air  dol  an  glainne, 
Sin  agaibh  aogasg  mo  leannain  ; 
Mar  chop  geal  air  bharraibh  an  t-sruth. 

Ged  nach  robh  mi  pailt  de  dli'  fheudail 
Sheasainn  duine  an  am  an  f'heum  ; 
Gheiljhinn  gi-ealach  mhic  an  flieidh  dhuit 
Agus  Ijreac  na  leum  leis  an  t-srutli. 

A  nis  o  'n  rinn  thu  mo  threigsinn 
Cha  dean  mi  tuilleadh  mu  d'  dheibhinn  : 
Gabli  thus'  air  d'  aghaidh  do  dh'  Eirinn, 
'S  gheibh  mis'  te  1)heir  dhomh  a  cuid  cruiflh. 


284  CLARSACH  NA  COILLE. 

CAILIN  DONN  A'  CHUAILEIN  EEIDH. 

L  u  i  ÌI.  n  e  a  g  . 
'Chailin  donn  a'  chuailein  reidh, 
'Nighean  doim  a'  chuailein  ix'idh, 
'Chailin  donn  'tha  ris  an  spreidh, 
Gu  'n  tug  mi  spèis  do  'n  lihanaraich. 

Cha  'n  e  mheud  's  a  dli'ol  mi  leann 
Chuir  na  deòir  a  ruitli  o  'm  shiiil, 
Ach  a  caoidh  na  dliealaicli  rium, 
Ga  bheil  an  giidan  farasda. 

Thug  mi  ceum  leat  air  an  t-sràid, 
8hìn  mi  dhuit  gu  faoin  mo  làmh 
'S  sinn  a  deah\chadh,  a  ghràidh, 
'S  a  Mhàiri,  clia  bu  mhath  leam  e. 

Gur-a  math  tliig  do  mo  run 
Apai-an  geal  as  a'  bhiith  ; 
Ged-a  bhiodh  an  t-slat  deth  crun 
Gur  matli  a  b'  fhiù  i  'cheannach  d'  i. 

Do  shùil  mar  dliearcaig  an  fhraoich, 
Do  ghruaidh  dearg,  's  do  mliala  caol : — 
'S  ann  dhuit  a  'thug  mi  mo  ghaol 
'N  uair  'bha  mi  aotrom   amaideach. 

Fios  gu  caileig  tha  's  an  tir 
Gun  'bhi  ni  's  faid'  air  mo  thi ; 
'S  coma  leam  cogadh  no  sith, 
Cha  Icig  mi  dhiom  a'  bhanarach. 
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!N"a  biodh  cilram  ort  mu  cV  Ion  ; 
Bidh  mi  'm  sgiobair  air  luing  mhòir  ; 
'S  'n  uair  'thogas  mi  rithe  seòl 
Am  dheoiii  cha  bhi  thu  'd  Lhanaraicli. 

IsE  Freagairt. 
Gur-a  math  'tliig  do  mo  run 
Boineid  ghorm  a  cliosgas  criin, 
'Slat  de  ribein  dubli  'na  cùl, 
'S  cha  chiibaire  's  taigh-leanna  thu. 

'S  iad  do  chàirdean  nach  'eil  gann, 
'S  iomadh  àrd-fhuil  tha  na  d'  cheann  ; 
'S  car  thu  do  Chlann-Dughaill  nan  lann 
A  chuiroa,dh  srann  u  cananaibh. 


SUIRIDH   A'  BHODAICH. 

L u i n  n  e  ag . 
Teann,  teann,  teann,  a  bhodaich, 
Teann,  fuirich  thall  a  bhodaich, 
Teann,  teann,  teann,  a  bhodaich, 
'S  na  bi  tigh'nn  a  chogadh  oirnn. 

Ax   ISTlGIIEAX   Og. 
'S  a  bhodaicli  na  tig  ga  m'  iarraidli, 
'S  cinnteach  mi  nach  pòs  mi  'm  bliadhn'  thu 
'S  ann  a  tha  do  cheann  air  liathadh  ; 
Bu  chilis  pliianaidh  dhomli  do  phò^-. 
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Am  Bodac'ii. 
Ged-a  tlia  mo  clieann  air  liathadh 
Clia  'ii  'eil  mi  acli  leitli-cheud  l)liadlina, 
Gheibh  mi  caileag  òg,  ma  dli'  iarras, 
A  bhios  riaraichte  gu  leoir. 
Is  E. 
Ged-a  racliadh  tu  a  dli'  iomisaidh 
Na  tha  chaileagan  's  an  diitliaich 
Cha  'n  'eil  te  dliiu  a  ni  siird  riut  ; 
■\S  ann  tha  'ii  sail  's  na  gillean  òg'. 

E  S  A  N  . 

Tha  na  gillean  oga  sgaomach, 
'N  uair  a  thachi'as  iad  's  an  fhraoch  ruihh 
"S  a  labhras  iad  ruibh  gii  faoilidh 
tSaoilidh  sibh  gu  'm  bi  sibh  pòsd'. 

ISE. 

Biodh  iad  suidhiclite  no  sgaomach, 
Tha  iad  laghach,  tha  iad  aoidheil ; 
'S  olc  an  te  nach  tugadh  gaol  dhaibh 
'Us  iad  daonnan  air  a  tòir. 

E  S  A  N  . 

Ged-a  bhiodh  gille  og  a'  d'  dheigh-sa 
'Se  'toirt  gheallaidhnean  air  fein  dhuit, 
'S  ealamh  'dheanadh  e  do  threigsinn 
Airson  euchdaige  bu  bhòidhch'. 

I  s  E  . 
'S  e  chuir  mise  'n  diugh  fo  èislean 
Nach  'eil  Aonglias  Ruadh,  no  Seumas 
No  Iain  donn  ag  ràdh  rium,  "  Eudail  "; 
'S  mòr  an  t-eibhneas  an  gill'  ùg. 


CLARSACII  NA   COILLE.  287 

E  S  A  X  . 

A  gliaoil,  uach  dean  tliu  learn  lùl:)adh 
'S  pailtcas  eòrna  's  coirc  air  m'  ùrlar  : 
Oha  bhi  d'  araii  ort  mar  chiiram 
'S  clia  blii  thu  gun  leann  a'  d'  stop. 

ISE. 
'S  bochd  an  ni  dhomli  'bhi  mar  tlia  mi, 
'S  tha  mo  mhàthair  rium  ag  ràitinn 
PÒS  e  's  cha  tig  dad  I'i  d'  la  i-iut  ; — 
.So,  a  ghràidh,  mo  lamh  's  mo  pli»g 

Tliig,  tliig,  tliig,  a  bliodaich, 
Thig,  thig  a  nail,  a  bliodaich, 
Tliig,  thig,  thig,  a  bliodaich, 
'S  e  'chilis  shogain  a  bhi  d'  choir. 


ORAN    GAOIL 

Do    dhuine-iiasal    de    Chlann    Ghriogair,    le    a 
lean  nan. 

FoNN. — "  Cha  'n  e  thchan  ci  cJtnaknii." 
An'  raoir  bhruadair  mi  'n  aisling 
"Bhi  mu  bhruachaibh  mu  leapa 
Am  fear  mor  a  bha  'n  dreap  air  gu  t'albh, 

An  raoir  bhruadair,  itc. 
Gur  li-e  'n  Griogarach  gasda 
Leis  'm  bu  mhiannach  mar  fliasan 
A  bhi  'g  Ò1  air  fion  daithte  nan  corn. 
Uisge-beatha  na  braiche 
Bliiodh  an  cupaichean  glasa  ; 
'S  chuirt'  a  pioban  tombaca  leis  ceo. 
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Gu  'm  hw  taitneach  leat  agad 
An  am  eiridh  's  a'  mhaduinn 
S;ir-ghioinanac]i  dag  air  ghleus  òir. 

Leat  bu  mhiannach  coin  lùglmihor 

'Dhol  a  shiultlial  nan  stùc-bheann 

Leis  a'  gliunna  nach  diultadli  roimh  ord, 

'S  tu  gu  'n  loisgeadh  am  fi'idar 
Macli  air  uilinn  nan  stùc-blieann 
Ris  an  eilid  's  ri  ùdlaiche  'n  loin. 

Bhiodh  gu  làr  an  damh  cabarach 

A's  fiamhaiclie  'chaidileas 

'S  a  b'  fhiadhaiche  'cliasadh  a  shròn. 

Agus  earbag  an  aonaich 

I>u  luath  dliireadh  na  fraochan  ; 

Leat  bu  mhiannach,  a  ghaoil  'bhi,  ga  coir. 

'S  car  do  Ghriogair  og  ruadh  tliu, 

'"S  b'e  sin  connspunn  a'  chruadail  ; 

Leat  gu  'n  eii'eadh  Coir-Uanain  blio  'n  chrò. 

Gur-a  car  thu  Mhac-Cailein 

'Us  do  'n  larla  bha  'm  Bealach 

Gus  an  trialladh  luchd-ealaidh  gu  leòir. 

'S  car  thu  'Dhbmhnull  gorm  Slciteach 

'S  do  dh'  lavl'  Anntruim  an  Eirinn 

r>ha  'm  Ini  dual  a  bhi  treubhach  ro-mhor. 

Ksan  ga  freagairt. 
Mo  run  Màiri  Nic-Astair : 
Caomh-shCiil  ghorm  mar  an  dearcag 
'TJs  Q;ruaidh  mhin-dheas  chaoin  dhaithte  mar  ròs. 
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Gur  h-e  trom-gliaol  na  li-ighinne 

Dh'  fhàg  lom-loisgte  mo  chridlie  s' ; — 

Gur-a  binne  na  'ii  fhiodhull  do  ghlòir. 

Cha  leig  mise  do  'n  bhuaile  thu 

Leis  a'  chuman  's  le  buaraich ; 

'S  ann  a  bhios  tu  ri  fuaigheal  le  d'  mheoir. 

'S  ann  a  theid  thu  do  'n  chlachan 

Latha  feille  's  an  fliasan  ; 

Gun  de  'n  t-sloda  ort'  bhios  gasda  gu  leòir. 


ORAN    GAOIL. 

Le  UisDEAN  DoMHXULLAOH  do  leannan  a  bh'  aige, 
agus  e  ga  faicinn  a  del  a  phòsadk  fir  eile. 
Gur  mis'  tha  dubhach  pràmhail 
Is  craiteach  anns  an  uairs', 
A'  faicinn  luchd-a'-phosaidh 
'Dol  seachad  ann  an  òrdan, 
'S  mi  'smaointeachadh  fo  m'  chòt' 
Air  an  te  'thug  dhomhsa  fuath  ; 
Dh'  fhàg  i  tosdach  mi  's  Ian  osnaich 
Lot  i  mi  gu  cruaidh. 
Bha  mi  gu  h-aotrom,  sunndach, 
Gam  ghiùlan  fèin  's  gach  uair, 
'S  mi  ann  am  chridhe  cinnteach 
Nach  glacte  mi  gu  dilinn 
Le  righ  nan  gaol  na  liontan 
'S  cha  b'  fhiach  learn  rium  a  luaidh ; 
Bha  e  gleusda  's  trie  ga  m'  theumadb, 
Ghlac  e  greim  's  mi  m'  shuain. 
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Tha  mi  nis  aige  am  priosan 

Ga  m'  chiosnachadh  gu  cruaidh  ; 

Rinn  trian  de  m'  anail  m'-  fliàgail 

Mo  neart  clia  'n  'eil  mar  b'  àbhaist, 

Tha  daoine  'g  inns'  gach  la  dhomh 

Gu  blieii  am  bàs  nam  shnuadh. 

'S  e  mo  ghràdli  do  'n  te  'rinn  tàir  oim, 

'Thug  mo  shlàinte  bhuam. 

Gur  truagh  nach  robh  mi  'n  Eirinn, 
'N  Duneideann,  no  's  taobh  tuath, 
Mu  'n  tugadh  thugam  sgeiila 
Mu  d'  shuiridh  is  mu  d'  reiteach 
'S  mu  d'  j)h()sadh,  ainnir  cheutach  ; — 
M'  uil'  eibhneas  dh'imich  bhuam. 
Bha  mi  cinnteach  uair  gu  'm  biodh  tu 
Pòsd'  rium-fhìn  a  luaidh. 

Is  iomadh  olc  'tha  'g  eiridh 

O  speis  do  dh'  or  's  do  bhuar ! 

Reic  thusa,  's  tu  gle-ogail, 

Thu-fein,  airson  a  stòrais 

Ei  neach  a  tha  gun  eòlas, 

'S  Ian  gr?)cairèachd  is  gruaim, 

'N  am  tigh'nn  dachaidh  chi  thu  gart  air 

'S  lasaii"  as  mar  ghuaL 

Ged  rinn  thu  mise  'thrèigsinn 
Cha  leum  mi  riut  am  fuath  ; 
Mo  mhile  beannachd  fèin  leat 
'S  a  h-uile  h-àit'  an  teid  thu. 
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'S  gu  'n  cuir  am  fortan  ceil'  ort 
Nach  bens  da  bbi  aii-  ghruaim  ; 
Ach  caomli  fearail,  foinnidh,  smearail, 
Oeanalta,  le  stuaim. 


ORAN  GAOIL. 

Le  Iain  Mac-Gilleain,  ministeir  a  bh'  ann  am 
Muile,  do  dh'  Anna  Nio-Gilleain,  a  leannan  agua  i 

air  pòsadh  fir  eile. 

'N  aisling  cbunnaic  mi  'm  cbadal 

B'  fheàrr  gii  'm  faicinn  am  dhùsgadh, 

Thu  'bbi  eadar  mo  gblacaibb 

Ga  do  tbatadh  gu  dltitb  rium, 

'N  uair  a  dhùisg  mi's  a'  mhaduinn 

'Us  nacb  d'  f'buaras  tii  agam 

Thàinig  deòii'  air  mo  rasgaibh, 

Shil  orr'  frasacb  's  bu  dliith  i. 

Sbil  orr'  frasacb  's  bu  dlùth  i, 
Mu  'n  gbèig  ùir  a  dh'  fhàs  àlainn; 
Ctur-a  guirme  do  shiiilean 
Na  an  driiicbd  air  bhàrr  fàsaich. 
Gu  bheil  maise  ann  ad  iirla 
Dh'  fhàg  mo  cbxidhe-sa  brùite 
Gus  an  d'  rinn  i  a  mhùcbadb, 
'S  trom  a  dhrùigb  i  air  m'  àii-nean. 
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'S  trom  a  dhrùigh  i  air  m'  àirnean. 
'S  cba  'n  'eil  stà  ann  an  leigh  dhomh, 
Ged-a  chluinn  mi  guth  màurain 
Cha  tig  gàire  le  èibhneas. 
Bho  'n  is  duine  gun  àdh  mi 
'Chaidh  a  mLilleadh  le  d'  ghràdh-sa, 
'S  e  thu  fèin  a  bhi  lamb  rium 
Dheanadb  slàn  mi  o  m'  cbreucbdan. 

Gur  h-e  'db  'fbàgadb  gun  cbreiicbd  mi 

Pòg  no  dbà  o  d'  bheul  ciibbraidh  ; 

Gu  bbeil  maise  na  feucbdaig' 

Ann  ad  eudan  ga  giùlan  ; 

'S  mi  nacb  iarradb  do  spieidh  leat, 

Bbidbinn  aigbearach,  eibbinn 

Ga  do  gbabbail  a'd'  leine 

Le  toil  cleir  agus  dùtbcba." 

Cuid  de  bbuadban  na  b-igbinn' 
A  bbi  binn-fbaclacb  beiil-dbeai'g  : 
Tba  do  gbruaidh  mar  bJieiniillioii 
Is  cba  tillear  bbo  'n  fbèill  tbu. 
Gu  'n  do  sbàraicb  tbu  sinne 
Le  do  bbacbaran  tioram  ; 
'S  e  do  gbràdb  'th'  air  mo  mbilleadb 
'S  mi  ri  sireadb  beacbd-sgeil  ort. 

Ochain,  Anna  nigbean  Dòmhnuill, 
'S  i  do  dboigb  tba  cur  eud  orm  ; 
Gur-a  binne  do  cbombradb  learn 
Na  'n  smeoracb  air  gbeugan. 
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'S  mòr  ga  'm  b'  fheàrr  bhi  riut  pusda 

Na:  bhi  thall  anns  an  Olaind 

Ged  bu  leamsa  de  dli'  or 

Na  bha  an  seòmar  Rigb  Seumas. 

'N  uair  a  bha  mi  's  an  Olaind 

Is  mi  thall  ann  am  shaiglideir 

Gur-a  h-iomadh  te  àlainn 

Le  cuid  fhàinneachan  daoimein 

'Thigeadh  ealamh  am  cbòmlidhail 

Le  lan-fhuran  a  pòige  : — 

B'  fheàrr  learn  thusa  le  coir 

Ged  nach  bu  bheò  mi  ach  oidhclie. 


O  E  A  N 

Do  dh'  Alastair  Mac-Gilleain,  lighiche  ann  an 
'Langamul,  am  Muile ;  le  nighinn  òig  aig  an  robh  gaol 
air. 

L  u  i  n  n  e  a  (J . 
Mo  chridbe  tha  'n  diugh  cianail 
Is  iargainneach  a  tha  mi ; 
Gu  'n  tug  mo  leannan  cùl  rium 
'S  gur  tursach  rinn  e  m'  fhàgail. 

Gur  mise  tha  fo  mhulad 
Is  cha  'n  urrainn  mi  sin  àicheadh 
A'  smaointeachadh  do  bhoicheid 
A  fhleasgaich  òig  nam  blàth-shùl. 
Mo  chridhe,  kc. 
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'S  o  'n  thig  an  gaol  gun  iarraidh 
'S  a  bha  e  riarah  mar  fhàgail, 
Cha  gliearanainn,  a  luaidh  e, 
Mur  faicrhinn  fuaLh  'na  àite. 


Is  mor  a  tha  mi  'n  geall  orfc 
Gu  'n  mheall  tha  mi  le  d'  nàdai* ; 
Am  foghlum  's  an  deadh-chuma 
Fhuair  thu  'n  t-urram  de  na  Gàidlieil. 


Is  innidh  learn  a  ruin  thu 
Hi  danns'  air  iirlar  clàraidh 
Roimh  h-aon  air  a  bheil  m'  eòlas 
Gu  'n  deonaichinn  mo  làmh  dhuit. 

Ged  theid  mi  measg  nan  uaislean 
Cha  ghluais  iad  mi  gu  mànran. 
Ciamar  'bhios  mi  toilichte 
'S  nach  h-'eil  mo  leannan  làmh  rium, 

Gur  h-e  mo  ghaol  an  cuirteir" 
Dha  'n  tug  mi  run  's  mi  'm  phàisde  : 
'S  e  dh'  fhàg  mo  chridhe  briiite 
Nach  diiraichd  thu  do  làmh  dhomh. 


Gheibh  mi  an  ni  tha  òrdaicht', 
O  biodh  mo  dhòchas  làidir ; 
'Us  earbam  le  làn-dùrachd 
An  Righ  nan  did  is  àirde. 
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ORAN    GAOIL. 

Luinneag. 
A  nighean  bhiiidh'  bhàn  a  chràidh  mo  chridli'; 
Mo  ghaol  air  an  nighinn  a's  àiUe  's  an  tir. 

Theap  mise  'bhi  baite 
'Dol  'n  aghaidh  gaoith  làidir 
'S  mi  'g  iarraidh  gu  Mairi, 
An  àilleag  dheas  ghrinn. 

'N  uair  tliainig  mi  lamh-ri, 
'S  a  chuir  mi  out'  fàilte, 
Ged  dh'  fhuiling  mi  ànnradh 
Cha  'n  fhairdeadh  i  mi. 

Na  'n  robh  mi  aig  baile 
Re  'gheamhraidh  's  an  earraicli 
Cha  bhidhinn  gun  leannan  ; 
B'e  'n  t-amadan  mi. 

Gur  h-iomadh  tè  òg 
Tha  gu  h-amaideach  gòrach 
Toirt  gaoil  aii-son  stòrais 
'S  a'  pòsadh  an  ni. 

Ma  's  e  mo  chion  storais 
Thug  dhuit  gun  mo  phòsadh 
'S  ann  dhomhsa  nach  coir 
A  bhi  bronach  'gad  chaoidh 

A  nighean  bhuidh'  bhòidheach 
'S  do  ghruaidh  mar  na  ròsan, 
Ma  ni  thu  mo  phosadh 
Is  deonach  bhios  mi. 
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Do  ghruaidh  mar  na  caoran 
'S  do  cbneas  mar  an  f  haoilinn ; 
A  mheud  's  thug  mi  'ghaol  dhuit 
Cha  'n  fhaodar  leam  inns'. 


A  MHAIRI  MHIOGACH  MHEALL- 
SHUILEACH, 

Rinneadh  an  t-òran  gaoil  so  le  Ailean  Mac- 
an-Leigha,  do  Mhairi  Nic-Gilleain  as  a  Mlior- 
airne,   agus   i  air   dol  do  dh'  America. 

L  u  i  n  n  e  a  g  . 
A  Mhairi  mhiogach  mheall-shiiileach 
Cha  trèiginn  fhin  air  cheannach  thu  ; 
Cha  'n  'eil  mi  sgith  dhe  d'  leannanachd 
Ge  fada  fuireach  bhuait  mi. 

Gur  fada  leam  an  ràidhe  so 
Gun  neach  'ni  pris  a'  ghàire  rium 
O'n  dhealaich  luchd  mo  mhànrain  rium 
'S  a  dh'  fhàg  iad  thar  a'  chuain  mi. 

Mar  bhradan  bòidheach  min-lannach 
'S  e  'leum  air  uisge  liomharra 
Tha  Màiri  àlainn  fhìnealta, 
'S  i  'm  measg  nam  miltean  gruagach. 

Do  chùl  donn  daithte  camagach, 
'N  uair  chireadh  tu  's  a'  "mhaduinn  e 
'S  a  ghrian  ag  oradh  dhaithean  air; 
'S  gur  fad'  e  thar  do  ghualainn. 
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Do  ghruaidhean  boidlieach  min-dhearga 
Mar  ros  aii-  cbraniiaibh  fior-mliatlia ; 
Sùil  chorracli  a's  glan  lionadh, 
'S  i  fo  mhala  ghrinn  gun  ghruaman. 

Gur  binne  gutb  na  h-euclidaige 

Na  fiodhall  theud  'n  'uair  ghleusar  i  ; 

Mar  iobbairi  do  dheudach 

Is  cha  'n  èisd  thu  ri  fear-fuadainn. 

Troigb  gbeal  mar  shneachd'  air  dliith-bbarracb, 
'S  gur  socrach  am  broig  sbumbail  i ; 
Is  math  a  thig  an  giin  dhuit 
Ann  am  fasan  ùr  nan  gruagacb. 

Is  tu  mar  eala  bhàin,  mbaisich 
A  bhiodb  air  locb  's  na  fàsaicbean ; 
Gur  fada  tilgeadb  deàrrsaidh  tbu 
'S  do  cbruth  'cur  àiUe  snuaidb  ort. 

Is  matb  a  tbig  na  làmbainnean 
Air  ribbinn  nam  bas  bàn-gbeala, 
Meur  grinn  tbu  air  an  t-snàcbaid 
'S  tu  an  seòmar  àrd  a'  fuaigbeaL 

Is  tba  tbu  aoibbeil,  iriosal, 
Cba  'n  f baicear  fraocb  no  frionas  ort, 
Do  ghaol  cba  'n  fbàg  mo  cbridbe-sa 
Ge  trie  a  dol  tbar  cuain  mi. 

Tba  fonn  neo-tbroni  r'a  fbaicinn  ort, 
Gur  lionmbor  conn  an  taice  riut ; 
Gur  b-aoibbeil  ri  lucbd-aineoil  thu, 
•Cba  leig  thu  falamh  bhuait  iad. 
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Tha  run  nan  ceud  gun  fhios  agad, 
'S  cha  leir  dhuit  e  ged  chithear  e  ; 
Do  bheul  cha  deanadh  miodal  rium 
Ged  bhiomaid  ann  an  uaigneas. 

'S  e  righ  nan  gaol  a  thàlaidh  mi 
'S  a  chuir  a  taobhsainn  Màiri  mi ; 
'N  uair  shaoilinn  a  bhi  'n  grain  oirre^ 
'S  am  bhidhinn  Ian  de  luaidh  oirr'. 


O  K  AN 
Le  fear  ga  'leannan  an  d^igh  a  bàis. 

Gu  'n  do  choisich  mi  'n  oidhche 

Dh'  ionns'  na  maighdein  bu  bhoidhcho. 

Rinn  mi  corr  is  ochd  mile 

Anns  an  tlr  's  gun  mi  eolach. 

'N  uair  a  ràinig  mi  'n  t-àite 

Cha  robh  iad  mar  bu  choir  dhaibh. 

Cha  robh  air'  air  luchd-gaoil  ann, 

'S  cha  robh  saod  air  luchd-oil  ann. 

Cha  robh  mnathan  ri  f'uaigheal, 

'S  gu  'n  robh  gruagaichean  brònach. 

'S  ann  a  fhuair  mi  'chraobh  fhinealt' 

Na  sineadh  's  an  t-seòmar, 

Bha  i  sinte  ann  air  deile 

As  a  lèine  fuar,  reota. 

Bha  i  sinte  fo  'n  uinneig 

Is  cha  chluinninn  a  còmhradh. 
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Dhomlisa  b'  aithne  do  bheusan 
'S  tu  gun  leumraich,  gun  mhùrchuis. 
Ghlac  thu  ciall  agus  gliocas 
Moran  tuigse  agus  eòlais. 
Ort  a  dh'  fhàs  an  ciil  sniomhain 
Bha  mar  dhitliein  an  eòrna. 
'N  uair  a  bhiodh  tu  ga  chireadh 
'S  fada  chite  fiamh  òir  dheth. 
Fhii-  a  chrutliaich  an  saoghal, 
Cum  mi  saor  bho  fhàs  gòrach. 
Cum  rium  ciall  agus  gliocas 
Gus  an  raigf  mi  ga  d'  fheòraich. 


GRAIN  A  FHUAIR  MI  AN  SUD  'S  AN  SO. 
ORAN    GAOIL 

Le  Domhn'ull  Donn,  mac  Fhir  Bhoth-fhiunntain. 
L  ui  n  n  e  a  g . 
Thogainn  fonn  gun  bin  trom 
Air  nighinn  duinn  a  bha  'n  Cat-thaobh  : 
Ghruagach  òg  a'  chùil  duinn 
Dh'  eireadh  sunnd  orm  ri  d'  fhaicinn. 

Latha  dhomh  's  mi  siubhal  bheann 
'Falbh  gu  teann  eadar  chreagaibh 
Thachaii"  orm  a'  chruinneag  dhonn 
'M  bun  nan  torn  'buain  nan  dearcag. 
Thogainn  fonn  &c. 
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O  nam  bitliinn-s'  air  an  fheill 

'S  e  do  bhrèid  thigeadh  dhachaidh, 

Agus  ribein  maiseach,  ùr 

Ged  bhiodh  criin  air  an  t-slait  dheth. 

Ged  is  greannach  leat  mo  clieaiin 
'S  ged  is  cam  leat  mo  chasan, 
Thogainn  creach  bho  Thigliearna  Ghrannd 
'S  dh'  òlainn  dram  's  an  dol  seachad. 

Theid  mi  sios  'iis  thèid  mi  suas, 

Bheir  mi  riiaig  do  Lachaber  ; 

'S  ged  bhiodh  Rothaich  air  a  chal 

Bheirinn  pàirt  de  'n  chrodh  bhreac  bhuap* 

Dheanainn  banais  a  bhiodh  mor 
Air  'm  biodh  geòidh  agus  cearcan ; 
Bheirinn  fcidh  dhuit  as  na  glinn 
Agus  minn  as  na  ci-eagan. 

B'  fheàrr  leam  fein  na  mile  bo 

'S  na  tha  dh'  or  aig  Righ  Shasuinn 

Gvi  'm  bith'nn  fein  'sa'  chruinneag  dhonn 

'M  bun  nan  torn  'buain  nan  dearcag. 

'S  tu  mac-samhuil  na  gil-ghrein' 
Moch  ag  èiridh  's  a'  mhaduinn  ; 
Nam  bu  leam-s'  thu  ann  an  coir 
Gu  'm  bu  shòlasach  m'  aigne. 

Mar  an  t-siiist  tha  do  ghruaidh, 
'S  tha  mo  luaidh  air  do  phearsa  ; 
Dh'  fhàs  do  chuailean  buidhe-dhonn 
Feadh  nan  torn  'buain  nan  dearcag. 
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'S  iongantacli  learn  duine  coir 
'S  moran  storais  bhi  aige 
Nach  d'  chuir  Beurla  aim  ad  cheanu 
Agus  danns'  ann  ad  chasan. 
Latha  dhomh  's  mi  'siubhal  fraoich 
Fhuair  mi  'n  fhaodail  bha  taitneach, 
Nigheau  donu  na  mala  caoil 
Air  a  taobh  'buain  nan.  dearcag. 

Fhuair  mi  'n  t-oran  so,  air  latha  na  bliadhn'  ùire, 
1877,  bho  'n  Taillear  Abrach,  an  Antigonish.  "  'S 
niise,"  ars'  an  Taillear,  "  Iain  mac  Ghilleasbuig, 
mhic  Aonghais,  mhic  Alastair  mhòir,  mhic  Aong- 
hais  mhòir,  mhic  Alastair,  mhic  Iain  Duibh,  mhic 
'Ic  Raonuill  na  Ceapaich.  B'e  Dòmhnull  Donn 
agus  mo  shinn-seanair,  Alastair  mòr,  clann  an  da 
bhràthar. 

'S  ann  bho  'n  Taillear  a  fhuair  mi  cuideachd  an 
rann  mu  dheireadh  de  'n  ath  òran. 


O  R  AN" 

Le  DÒMHNULL  Donn,  Mac  Fhir  Bhoth-fhiunntain, 
an  oidhche  mu  'n  do  chuireadh  gu  bàs  e. 

Is  truagh,  a  righ,  mo  nighean  donn 
Nacli  robh  mi  tliall  am  Muile  leat 

Far  'm  faighinn  iasg  is  sithean  fhiadh, 

'S  a  chiall,  cha  bhiodh  oirnn  uireasbhuidh. 

Far  'm  faighinn  iasg  is  sithean  fhiadh, 

'S  a  chiall  cha  bhiodh  oirnn  uireasbhuidh, 

Gu  'm  marbliainn  breac  air  linne  chas 
'S  nach  deanadh  casan  grunnachadh. 
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Gu  'm  marbhainn  breac  air  linne  chas 
'S  nach  deanadh  casan  grunnachadh ; 

'S  an  coileach  dubh  air  luth  a  sgèith, 
Mu  'n  teid  'n  a  eideadh  iomadh  fear. 

'S  an  coileach  dubh  air  luth  a  sgeith, 
Mu  'n  teid  'n  a  eideadh  iomadh  fear. 

'S  an  earba  bheag  am  bun  nam  preas 
Ge  deas  a  chi  's  a  chluinneas  i. 

'S  an  earba  bheag  am  bun  nam  preas, 
Ge  deas  a  chi  's  a  chluinneas  i. — 

Ochoin,  a  Dhia,  cum  rium  mo  chiall, 
Cha  robh  mi  riamh  cho  cunnartach. 

Ochuin,  a  Dhia,  cum  rium  mo  chiall, 
Cha  robh  mi  riabh  cho  cunnartach: 

Chuir  iad  mi  ann  an  leaba  lair, 
'S  an  seòmar  àrd  cha  chuir  iad  mi 

Chuir  iad  mi  ann  an  leaba  lair, 
'S  an  seomar  àrd  cha  chuir  iad  mi : 

Bidh  mi  'màireach  air  cnoc  gun  cheann, 
'S  cha  bhi  mo  chàirdean  furachail. 

Bidh  mi  'màireach  air  cnoc  gun  cheann, 
'S  cha  bhi  mo  chàirdean  furachail. 

A  Righ  nan  gràs  tog  m'  anam  suas 
Gu  bheil  an  uaigh  ga  cumadh  rium  ! 

A  Righ  nan  gràs  tog  m'  anam  suas 
Gu  bheil  an  uaigh  ga  cumadh  rium. — 

'S  mòr  b'  anns  a  crònanaich  nam  fiadh 
Na  Domiachadh  liath  le  dhrumaireachd. 
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'S  mor  b'  anns  a  crbnanaich  nam  fiadh 
Na  Donnachadh  liath  le  dhrumaireachd  ; 

A  sios  's  a  suas  bho  shràid  gu  sràid 
Le  bhalgan  fas  's  da  bliioran  aig'. 

Bha  DòmlmuU  clonn  na  dhuine  bi-iadha,  na  bhkrd 
math,  's  na  clu'eacliadair  ainmeil.  Mharbh  e  mac 
Iain  Liiim  ann  an  comhraig-deise.  Bha  meas  aig 
air  nighinn  Thighearna  Ghrannda,  agus  bha  ise 
toileach  a  phosadh.  Ghlac  a  càirdean  e  le  foill  agus 
chuir  iad  g\i  bàs  e.  Tha  an  t-òraii  anns  a'  bheil  e  'g 
innse  mu  'ghlacadh  ann  an  leabhar  no  dhà.  Tha  e 
a  toiseachadh  mar  so  :^ 

Mile  mallachd  do  'n  ol ; 

'S  mairg  a  dheanadh  dheth  poit ; 

'S  e  mo  mhealladh  gu  mor  a  fhuair  mi. 


ORAN    GAOIL. 

Binneadh  an  t-òran  so  le  gille-stabuill  a  bha  aig 
UiLLEAM  Aberardair.  Bha  e  'suiridh  air  nighinn 
a  mhaighstir,  agus  b'  flieudar  dha  teicheadh.  Bhag- 
air  a  mhaighstir  a  slu-acadh  as  a  che'ile  eadar  da 
each. 

Fhuair  mise  an  t-bran  so  bha  Eaiasaid  Nic-ak- 
ToisiCH  bho  Thaigh  an  Fhraoich  an  Aberardair,  a 
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bha  pbsda  ri  Dòmhnull  mac-Coinnich  an  Tom  an  t- 
Sabhail,  's  a  thàinig  do  'n  diithaich  so  'sa  bhliadhna, 
L822.     Tha  cuid  deth  an  leabhar  Mhic-an-Tuaimeir. 


Ochain,  ochain,  mar  tha  mi, 
'S  mi  gach  la  ga  do  cliumha  ; 
'Gheug  nam  meall-shuilean  tlàtha, 
Chuir  do  ghràdh  mi  an  cunnart. 
Cha  an  urrainn  mi  d'  àicheadh 
Ged-a  dh'  fhàgainn  a'  chruinne  ; 
'S  truagh  a  rlgh  nach  bu  bhàs  dhomh 
Air  na  tràighibh  gun  fhuireach. 


'S  truagh  a  righ  nach  bu  bhàs  dhomh 
'N  uair  bu  phàisdean  beag  òg  mi, 
Mu  am  facas  bean  t'  aogais 
Is  nach  d'  fhaodar  do  phosadb. 
Troigh  chruinn  am  bròig  chumhainn 
Gun  bhi  leobhar  no  domhail, 
Fo  do  chalpanann  min-gheala 
Nach  islich  am  feòirnein. 


'S  mairg  nach  iomraich  an  copan 
Le  laimh  shocraich  's  e  dearlan ; 
Cha  'n  e  sin  a  rinn  mise, 
'S  ann  a  bhrist  mi  fein  beam  as. 
Gur  h-e  'n  t-iomadaidh  uaigneas 
'Ni  dhe  'n  ionracan  meirleach  ; 
Chuir  sud  mise  gu  saothair 
Far  nach  clurnn  mi  mo  chairdean. 
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Ach  Uilleam  Aberàrdair 

Bu  tu  'm  bàilidh  gun  tròcair 

'N  uair  a  clh'  iarr  thu  nio  spoltadh 

Le  luchd-geard  Mliic-an-Tòisich, 

Mo  thoirt  timchioll  a'  cliablisair, 

'S  gun  mo  chàirdean  am  chòmhdhail  :— 

'S  mòr  gu  'm  b'  flieàrr  a  bhi  'n  gainnlir 

Na  bhi  'n  lathair  a  mhòid  ud, 


Thig  an  Samhradli  le  'fhlùir, 
'S  thig  a'  clnibhag  ;i  Eirinn, 
Thig  gach  eun  bluirr  iia  niachrach 
'Chumail  caidreimh  r'a  chèile, 
'S  a  thoirt  ciùil  as  na  crannaibh, 
'S  iad  air  bharraibh  nan  geugan,^ — 
'S  ann  bliios  mise  's  mo  leannan 
A  sior-theannadh  bho  chèile. 


ORAN  UR  AIR  SEANN  SEIST. 

Le  Lachaixn  Mac-Gilleaix. 

Lachlan  MacLean  was  born  in  Coll .  He  was'an 
enthiisiastic  Gaelic  scliolar.  In  his  "Adhamh'us 
Eubh"  he  attempts  to  prove  that  Gaelic  v/as  the 
language  of  Paradise.     He  wrote  a  learned  history 
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of  the  Celtic  language.  He  contributed  to  the 
Cuairtear  over  the  signature  of  IVIac-Talla.  He 
was  in  the  hosiery-business  in  Glasgow. 

Seist, — "  Alainn  Duiim,  nach  tilltliu  'n  tuhh  so." 

Luinneag. 
'S  lad  na  Gàidheil  fèin  na  diù'laich ; 

Ho  ho,  hi  ri  11  ù  oh  ! 
'S  iad  na  Gàidlieil  fein  na  diu'laich. 

'SJiad  na  Gàidheil  fein  na  gaisgich 
'S  fad'  's  is  farsuing  a  chaidli  cliii  orr'. 

Faigheadh  iad  cothrom  na  Feinne 
'S  CO  air  rei'lean  a  bheir  cùis  dliiubh  ? 

B'  eibhinn  an  sealladh  an  conihlan 
'IS"  am  togail  nan  sròl  am  Miiideart. 

Dh'  eirich  an  t-àrdan  'n  an  gruaidliean 
'xT  uair  a  chual  iad  fuaim  an  t-siunsair — 

Gach  cridhe  'g  at,  's  lann  an  dom, 
A'  dol  a  dh'  agar  coir  a'  Phrionnsa ! 

Bha  'n  iolach  mar  mhile  leoghanB, 
No  'n  cuan  mòr,  an  deigh  a  clhiisgadh ! 

Chriothnaich  na  beanntan  le  uamhas, 
'S  tliàinig  gruaman  air  na  duilean ! 

Chriothnaich  an  crùn  a  bha  'n  Lunnainn, 
'S  cha  mhòr  gu  'n  d'  fhuirich  ar  ciùine. 

B'  aoibhneach  Gleann-Finain  an  la  ud, 
'S  a  mhactall  'gàir  le  diirachd. 
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'Stàilinn  air  mhire  gu  comhrag, 
Gu  'n  teid  Tearlach  og  a  chrùnadh ! 

Olamaid  uile  'n  deoch-slàinte ; 

'S  balach  nacli  tràiglieadh  gu  grunnd 

Eilean  Chola,  1843. 


OEAN  DO  NA  GRUDAIREAK 
Le  DoMHNULL   Mac-Gilleaix. 

Donald  M'Lean  was  a  brother  of  Jolin  M'Lean 
the  poet.  I  took  down  a  few  of  his  songs  from  liis 
daughter  Anna  in  Tyree  in  1863.  He  was  by  trade 
a  cooper  and  was  commonly  called  Dòmhnull 
Cìibair.  He  died  in  1868,  in  the  98th  year  of  his 
age. 

The  occasion  of  this  ditty  was  as  follows  : — The 
cooper  was  one  evening  at  the  brewery,  but  was  not 
asked  in  ;  shortly  after  he  had  left,  some  of  the  kegs 
were  found  to  be  in  a  leaky  condition,  and  he  was 
immediately  sent  for  to  tighten  them. 

Luinneag. 
'S  an  fheasgar  cha  do  chuireacUi  mi ; 
Bha  'n  ciibair  dubli  gun  fhuran  ris ; 
Ach  'nis  gur  h-e  'n  t-aon  duin'  agaibh. 
Bho  'n  dh'  fhàs  na  buideil  ao-dion. 

Gur  trie  mi  del  a  chuiltearachd 
Le  banaraich  nan  grùdairean  ; 
'S  'n  uair  thèid  mi  tuille  's  dliith  oirre 
Bidh  'n  ciibair  air  a  ladhran. 
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Bu  bhinn  leam  fein  a  gleadhar 
An  uair  shinte  dhomh  £o  chobhar  i  ; 
'Se  'n  rud  a  dh'  fhàgadh  fodha  sinn 
An  clodha  'chur  'sa'  chaochan. 

Tha  ]Mor-a'-chadail  beadarach 
'S  a'  bhuailo  air  an  eadaradh  ; 
Le  uisge  beath'  nam  feadanan 
Gu  'n  leigeadh  i  na  daoine. 

Cuir  fòid  a  stigh  gun  dùil  foipe, 
Is  tarruing  caol  stuth  làidir  aisd'; 
Biodh  fios  againn  ma  sgàineas  i 
Mu  'n  tèid  an  ceard  do  'n  Cbaolas. 

Gu  foil  thuirt  Iain  mac  Dhiighaill  rium 
A  ghaoil  cha  'n  ann  ga  cliaomhn'  tha  mi 
Ach  eagal  's  gu  'm  bi  smiiid  oirnn 
Is  gur  ni  gun  chliu  an  daorach. 


ORAN    GAOIL 

Air  Anna  Buchanan,  nighean  ministeir  an  Sgire 
Kuig  'an  Ros,  le  Seumas  Mac-Griogair,  1785. 

The  reverend  James  M'Gregor,  D.D.,  the  rever- 
ed apostle  of  Pictou,  was  born  at  St  Fillan's  at  the 
head  of  Loch  Earn  in  Perthshire  in  December  1759. 
He  studied  at  the  university  of  Edinburgh.  He  was 
a  minister  of  the  Presbyterian  Churcli.  He  be- 
longed to  the  Anti-Biu'gher  branch  of  the  Secession 
Church.     He  arived  in  Pictou,  July  20,  1786, 
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At  the  time  of  Dr  M'Gregor's  arrival,  Pictoii  was 
a  new  settlement,  and  the  people  very  poor.  He 
travelled  about  from  place  to  place  a  great  deal.  In 
the  winter  he  had  to  travel  by  snow-shoes.  His  bed 
was  frequently  only  some  straw  placed  on  the  floor 
before  the  iire,  and  his  food  nothing  but  potatoes 
and  fish.  The  hardships  he  endured  were  very 
gTeat.  He  was  the  only  minister  in  the  Eastern 
part  of  Nova  Scotia  for  nine  years.  He  died  ilarch 
3,  1830.  His  life,  by  his  grandson,  the  Rev.  George 
Patterson,  D.D.,  is  a  very  interesting  Avork.  It  is 
largely  autobiographical. 

Dr  M'Gregor's  hymns,  Dàin  a  chomhnadh  cràb- 
haidh,  are  well-known  wherever  the  Gaelic  language 
is  spoken.  Hi->  Gaelic  manuscrips  include  a  trans- 
lation of  the  Confession  of  Faith,  the  Psalms  in 
metre,  his  hymns,  and  a  few  songs.  His  version  of 
the  Psalms  is  well  worth  publishing.  From  his 
poetic  toients  and  his  knowledge  of  the  Hebrew 
language,  he  was  well  qualified  to  make  a  good  ver- 
sion.    As  a  specimen  I  give  the  first  Psalm  : — 


'S  e  fear  an  àigh  nach  ghiais  an  run 
Nan  aingidh  liibach  dan, 
An  sUghe  pheacach  fiar  nach  seas 
'S  nach  siiidh  am  feasd  le  càil 
An  cathair  hichd  na  fanaid  bhaoth, 
Ach  'g  am  bheil  gaol  'us  gràdh 
Do  lagh  an  Tighearna  ro  naomh 
Ga  smaointeach'  oidhch'  'us  1^. 


Bidh  e  mar  chraoibh  tha  suidhicht'  dliith 
Do  'u  t-sruth  'theid  ciiiin  a  sios  ; 
'Bheir  meas  na  h  am  am  pailteas  mòr 
'Sa  duille'fòs  nach  ciion  ; 
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■Ridh  soirbheas  aige  anns  gach  iii. — 
Clia  bhi  mar  sin  na  'daoi  : 
Ach  mar  am  moll  'dol  h-uig'  us  uaith, 
Ail-  'fliuadachadh  le  gaoith. 

'Us  uime  sin  ua  h-aingidh  thruagli, 

Cha  seas  iad  euas  'sa'  bhreith  ; 

No  peacaich  an  co-thional  naomh 

J^am  firean  caouih  gu  seth. 

Oir  's  fiosrach  Tighearna  nam  feart 

Air  slighe  cheart  nan  saoi. 

Ach  slighe  fbiar  nam  peacach  cli 

Tur  sgriosar  i  a  chaoidh. 

Dr  !M'Gregor's  writings  in  English  were  published 
in  ISo'J.  They  include  a  defence  of  the  imprecations 
in  the  Psalms,  an  Essay  on  the  Millenium,  and  a 
work  on  Baptism. 

The  Rev.  Patrick  Buchannan  was  a  native  of 
Callander  in  Perthshire.  He  was  for  thirty-eight 
years  minister  of  the  Secession  congregation  in  Nigg. 
He  died  in  1802  in  the  81st  year  of  his  age.  His 
daughter,  Anna,  the  subject  of  this  song  married  a 
Mr  M'Bean.  It  seems  she  was  unwilling  to  come 
to  the  wilds  of  America.  She  was  distinguished  for 
her  personal  attractions,  and  was  a  most  amiable 
and  pious  woman.  She  died  before  her  father.  She 
left  a  young  fnmily.  The  Bard  who  sang  her  praise 
was  married  twice. 

FoNX — "Màiri  hhàn  O'j." 

Gur  mise  blieir  gràdh  gu  bràth  rlo  'n  chailin 
A  dh'  fhàg  mi'  sealau  am'  dhèigh  ; 
Tlia  aice  os  chàch  gach  àgli  's  gach  barraclid 
'Mar  rdlte  gealaich  measo;  reul. 
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Si  sèamh-osag  fhann  an  t-samliraidh  chaoimhneil 
'Bheir  gleann  is  coille  fo  bhlà ; 
'S  le  dui-neoil  a'  glieamhraidli  's  àiinradh  gaillinn 
Cha  'n  aiinsa  fanail  r'a  sgà. 

Tha  d'  aghaiclh,  le  failt,  mar  fhàir  na  maidne  ; 

3Iar  dhealra  deàrrsaidh  na  grèin'; 

Gu'm  Ijheil  thu  gu  nàrach,  màlta,  caoimhneil ; 

Gur  àluinn,  banail  do  blieus. 

Thàinig  gathan  o  d'  shuilibli  dii-ghorm,  flatliail 

A  dhiiisg  dhomli  farum  mo  chlèibh, 

'N  uair  tlieannain  riut  dlii  bu  chùbhraidh'  d  anail 

Na  iibhlan  abaich  air  gheig. 

Gruaidh  dhearg  mar  an  ròs,  is  pogan  meala ; 

Ciil  òr-l)huidh,  maiseach  nan  tend  ; 

Beul  meachair,  'sa'  cheol  mar  smeòraich  coille  ; 

Geal,  boidheach,  daingeann  do  dlieud  ; 

Do  bhràighe  glan  caomh  mar  mhaotlian  eala 

Air  caolas  mara  a'  snàmh  ; 

Cneas  grùdliacli,  sèimh,  caoin  ;  isgàirdeancanach; 

Meòir  chaol',  bas  glieal,  is  mìn  làmb. 

Calpa  cruinn,  lùthar,  ùr-gheal  daingeann  ; 

Gur  ciùine,  farasd  do  cheum, 

Troigh  cliuimir  a  shiùbhlas  dlù  air  clioiseaclid  ; 

Cha  lùb  do  chasan  am  feur. 

Do  cbumadh  o'd'  bliàrr  gu  d'  shàil,  gun  cliron  air, 

Ach  sàr-dheas,  cothromach,  grinn  ; 

Gu  meal  thu  do  shlàint'  le  àgh  's  le  onair, 

Le  d'  fthràdh  "e  d'  robh  nii  mi  tinn. 
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'S  leat  inntinn  nam  Luadli  'ilh'fluis  uasal,  ceanalt' 

'S  gach  buaidli  tha  ceaiigailt  ri  mnaoi ; 

Ce    mùr  'tba  de   dli'   uaisl'   'm  full  sluaigh  do 

sbloinne, 
Cha  truaill  tliu  boinne  dbi  cbaoidb. 
Do  gbliocas  guii  bbeud  ;  do  cbeill  gun  mheai'acbd; 
Is  re  do  d'  aitbne  gach  gniomh  ; 
Do  tbuigse  CO  gbeur  ;  do  reusan  barraicbt", 
Gun  cis,  gun  char  ami,  gun  ghiamh. 
'S  beag  tuirse  no  gruaim  'tha  'n  gruaidh   na  h- 

ainnir ; 
Is  fuath  leat  sgainneal  is  beum  ; 
Is  coma  leat  tuaileas  shuas  an  domhain, 
Gach  uabbar  dona,  's  gach  beud. 
Cha  'n  'eil  thu  a'  d'  ghaoitbein  aotrom  caileig ; 
Ciall  aosd'  tha  agad  le  d'  ùig ; 
Gu  h-iriosal,  aoidheil,  faoilidb,  farasd  ; 
Gu  gaolaob,  carthannach,  coir. 
Gu  'm  bheil  thu  gu  cràbhach,  gràdhach,  cridheil ; 
Gu  bàigheal  cinneadail,  caoin  ; 
Gur  fialaidh  do  lamb,  gur  blà  do  chridhe, 
Gur  pàirteach  bhitbeadh  mu  d'  mhaoin. 
Gu  'n  seasadh  tu  riabh  gu  fior  le  d'  charaid ; 
Ptud  crion  cha  'n  abair,  's  cha  dean  ; 
Gu  piseachail,  crionta,  gniomhach,  ratbail ; 
IN^eo-dliiolt  do  mhath  chur  am  miad. 
Gu  bheil  thu  gu  teom  air  fòghlum  banail ; 
Gu  h-òrdail,  ealamh,  le  snà'id ; 
Gu'n  dealbhadh    tu  corr  na  h-eòin  's  na  cran- 

naibh 
Le  seoltachd  ainneimh  do  lamb. 
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Cha  tàinig  riabh  ceann  air  tionnsgna  innealt 
Nach  iounsaich  ise  ri  luaths  ; 
Gu'n  tàirneadh  do  làmhan  peann  le  grinneas  ; 
'An  cainntean  tliigeadh  leat  buaidh. 

Cha  'n  'eil,  'ann  mo  leursainn,  tè  air  tlialamh 

Ls  beusaich',  glaine  na  thu; 

Cha  d  'fhas  i  £o  'n  ghrein  a'  gheug,  no  'n  gallan 

Do  'n  geilleadh  caileag  mo  ruin  ; 

'S  tu  fein  an  liib  àluinn  ;  dh'  fhas  thu  tlachdmhor, 

'S  tu  'n  t-àbhal  gasd'  anns  a'  choill, 

'S    tu    'n   ros   anns    a'    ghàradli,    dh    'fhas    thu 

maiseach  ; 
'S  tu  'm  blàthan,  paisgte  le  sgoinn. 

'S  tu  eiteag  nan  earn,  's  iad  each  na  clachan  ; 

'S  tur  sàr-leug  thaitneach  nam  buadh  ; 

'S  tu  fhein  'n  eala  bhan,  's  iad  each  na  lachaibh ; 

'S  tu  sgàthan  maiseach  gach  uaills'; 

'S  tu  'n  eruiimeachd  glan  tir,  's  leat  cliu  na  chin- 

neas; 
'S  tu  'n  drùchd  a  shileas  gu  caoin  ; 
'S  tu  'n  gallan  a  liib  fo  ùbhlaibh  milis ; 
Is  tu  na  shirinn  ri  m'  shaosli'l. 
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OPvAN  NAN  GAIDHEAL, 

Leis  a  Phiobaire  Mac-Gillebhrath.  Air  do  dh" 
fhear  de  chuid  mac  diiiltadh  deise  tliartain  a 
cheannacli. 

Luinneag. 
Soraidh  bhuam  thar  chuain  air  astar 
Gu  fir  shuaicheanta  nam  breacan 
'Cliumadh  suas  gu  buan  an  cleachdadh 
Anns  an  reachd  ha  dual  dliaibh. 

'S  iad  na  Gàidheil  fèin  na  gaisgich, 
Na  suinn  chruadha,  cliuanta,  sgairteil ; 
Bhiodh  an  t-'èile  grinn  's  an  gartan 
Anns  gach  baiteal  buadliach, 
Soraidh  bhuam,  &c. 

Ciod  i  'n  tir  anns  an  Roinn-Eorpa 
Nach  do  chiosnaich  feachd  na  Ròimhe 
Ach  sliochd  dileas  Cltahdonia 
Chum  an  coir  le  'n  cruadal  1 

'S  ged  bha  Lochlanaich  nam  feachdaibh 
'G  iarraidh  an  diithaich  a  chreachadh, 
Thill  iad  na  dh  '  flian  beò  dhiubh  dhachaidh 
Sia  no  seachd  de  dh'  uairean 

'S  ged  bu  dianmhor  gaisgich  Shasuinn 
'S  lionmhor  sliabh  's  an  deach  an  sgapadh  ; 
Riamh  bho  dheuchainn  Allt-nam-Breacag 
Sheachainn  iad  na  Tuathaich. 
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'S  lionmhor  sluagh  dha  'n  tug  iad  greadan, 
Acli  CO  chuala  riamh  mu  'n  eagal  ! 
Na  fir  uaibhreach  'theid  gu  beadradh 
'Cluiimtinn  fead  na  luaidhe. 

'N  uair  a  dh'  eireadli  meamna  nan  spiorad 
Bhiodh  na  garbh-bhuillich  gun  ghiorag 
Mar  clioin  gliarg  an  sealg  a'  mhillidh 
Ann  am  mire  an  fhuathais. 

Bonn  clia  tais  iad  ri  uclid  stàilinn 
Dol  a  chasgairt  leis  na  claidhean  ; 
Beothail  ladurn'  agus  làidir, 
Builleach,  sàitheach,  ruaineacli. 

'S  ged  bu  bheag  orr'  aon  uair  Deorsa 
'S  iad  gun  chaoinili  aca  r'a  sheòrsa, 
Nise  bho  na  fliuair  e  'n  eolas 
'S  iad  a  chota  cruadhach. 

B'  eolach  Bonipart  's  na  Frangaich 
Air  an  spealtaireachd  's  na  campan ; 
'S  ti'ic  a  rinn  iad  'àrach  fann 
'S  a  dh'  fliàg  iad  gann  de  shluagh  e. 

Cha  robh  streup  's  an  robh  chuid  armailt' 
Eadar  an  Eiphit  is  a'  Ghearmailt 
Nach  robh  lodhainn  treun  na  h-Alba 
Le  'n  cuid  calg  'ga  bhualadh. 

'N  Waterloo  bha  'n  turn  ro-shoilleir, 
Fhuair  iad  cliù  bho  'n  Diiichd  mar  thoilleadh ; 
Choisinn  iad  gach  ciiis  mu  dheireadh 
'S  luchd  na  foille  fhuadach. 
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Nise  cha  'n  'eil  ceàrn  's  an  t-saoghal 
'S  nacli  h-'eil  meas  orra  mar  dhaoine 
'S  balla  làidir  do  'n  luchd-gaoil  iad, 
'S  aognaiclit'  le  'n  luchd-fuatli'  iad. 

'S  ged  tha  mise  'n  dràst'an  taobh  so 
Tha'n  teud  nadari-a  na  diisgadh  ; 
Dh'  òlainn  'ur  slàinte  le  diirachd 
Ged  b'  6  burn  an  fhuarain. 


Jolm  M'Gillivray  was  born  in  Muideart.  He 
was  piper  to  Macdonald  of  Glenaladail.  He  lived 
during  the  latter  part  of  his  life  at  Malignant 
Brook,  Gulf  Shore,  Antigonish,  Nova  Scotia.  He 
kept  school  for  several  years.  He  was  a  fair  Gaelic 
scholar.  He  wrote  down  his  poems.  His  house 
took  fire  a  few  years  before  his  death  and  his  manu- 
scrijrts  perished.  He  died  in  the  Spring  of  1862. 
He  was  about  70  years  of  age. 

I  have  two  of  the  Piper's  songs  in  manuscript. 
I  took  them  down  from  the  recitation  of  his  son, 
John,  in  the  summer  of  1875.  They  are  the 
following  : — 

"Cumha  do  dh'  Fhear  Ghlinn-Alladail."  aud 
"  Cumha  an  deigh  biiis  triuir  mhac  da." 

Two  of  his  songs  are  in  Turner's  Collection  ; 
"  Stric  mi  tionndudh  am  leaha,"  and  "  Tlnig  mi  'n 
oidhclie  'n  raoir  's  an  airidh,"  the  latter  being  well- 
known.  A  hymn  bj^  hira,  "Fulangas  an  t-Slàn- 
nigheir,"  will  be  found  in  the  Aj^pendix  to  John 
M'Lean's  HjTnns. 
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M'Gillivray  is  the  piper  referred  to  in  the  famous 
Dubli-Glileannacli : — 

"  Dh'  aithaich  mi  meòir  ghrinn  a'  BhrKghaich." 

He  was  a  good  poet.     I  would  like  to  see  every 
tiling  he  wrote  in  print. 


AN  DUBH-LUIDEACH 

'N  cuala  sibh  mu  'n  bhargain 

'Rinn  Aonghas  is  Dòmhnull 

'N  iiair  fhuair  iad  a  chearbacli 

A  cheannacliadh  le  solas  ; 

Tha  farmad  's  cha  'n  neonach 

Air  mòran  is  stuirt. 

'N  uair  thèid  a  cur  suas 

Airsoii  cuain  an  deadh-òrdagh 

Le  aodacli  math  ùr, 

'S  i  fo  chùram  fir  eolach, 

Ged  sheideadh  na  neoil 

Ni  i  seoladh  'chum  puirt. 

Mu  'n  Mhaoil  air  a'  chladach 

Gu  'm  b'  fhad  i  na  breochaid, 

Gun  ràmh,  gun  bhall  acfhuinn 

Gun  acair,  gun  sròn-thaod'. 

Chaidh  'm  Piobair'  ga  calcadh 

'S  ga  ceartachadh  foipe  ; 

'S  'n  uair  sgriob  e  'n  taobh  steach  dhi 

Bho  clilachaibh  's  bho  otrach 

Cha  rachadh  neach  coir 

Air  a  toir  gu  taigh-mhuc. 
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An  deireadh  a'  Mliàirt 

Thèid  an  sàile  fo  'n  t-sròin  aic' 

Is  tàirnear  do  'n  chamus 

'Tha  thall  ud  le  rop  i  ; 

Ni  'ii  Rideach  a  bòrdadh, 

'S  theid  cot'  oirre  muigh. 

Gun  sòradli  air  cosgais 

Theid  copar  ga  còmhdach  ; 

Thèid  croiim  de  dh'  fliiodh  gasd'  innt' 

Le  slatan  gun  fhòtus  : — 

Gach  ni  bidh  mar  's  coir 

Mu  'n  teid  gorag  bharr  stuic. 

'S  i-fèin  a  bhios  àluinn 

Air  sàile  fo  cleòchda 

A  falbh  thun  an  iasgaich 

'8  fir  iasgaidli  ga  seoladh. 

Fo  làimh  a  luchd-riaghlaidh 

Bidh  biadh  de  gach  seòrsa  : 

Bheir  Aonghas  an  t-àrmunn 

Leis  càis  is  niin  eòrna, 

'S  bidh  Moipein  aig  Dònihnull 

Gu  feoil  agus  Brusg. 

De  'm  fàth  bhi  ga  sheanachas, 
Bidh  ainm  oirr'  's  na  criochan  ! 
'N  uair  theid  i  gu  fairg' 
Cha  bhi  ainbhfhiach  gun  dioladh; 
'S  e  'n  sealbh  a  thug  sios  iad 
'Ga  h-iarraidh  chum  puirt, 
Nam  bitheadh  fir  sgairteil 
Bhiodh  tapaidli  gu  gniomh  ac', 
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~Sii  fairg'  air  an  cleachdacUi 

'S  gun  ghealtachd  gun  fhiamli  annt', 

Clia  sineadh  r'a  cliathaich 

Na  dh'  flieucliadh  a  chruit. 

Na  fir  tha  mu  'n  chladach, 

Am  prasgan,  cha  'n  fhiach  iad  ; 

'S  ann  'sgriobhas  sinn  dachaidh, 

""S  thig  caiptein  a  Grianaig, 

A  sheolas  le  chairt 

Ged  is  farsuinn  i,  'chriosdachd  ; 

Ni  eolas  le  beachd 

Air  gach  acarsaidh  thiorail  ; 

'S  cha  'n  fliaicear  am  bliadhn'  iad 

Ag  iasgacli  an  truisg. 

O'n  fliuair  iad  deadh-bhàt' 

'S  iomadh  ait'  am  bi  'n  eolas  ; 

'S  ann  'dh'  eirich  an  nàdar, 

An  àrdan,  's  am  mòrchuis  ; 

Gur  stràiceil  air  bord  iad, 

Tha  'n  stòras  's  a'  mhuir  ! 

O'n  Fhraing  bheir  iad  branndaidh 

An  nail  dhuinn  le  'n  geola 

Is  gin  a  bliios  blasda 

O  lihailtean  na  h-Olaint ; 

Bidh  pailteas  r'a  ol 

De  gach  seòrsa  de  stuth. 

Gu  ciilthaobh  na  greine 

Le  eud  theid  na  h-òigfhir 

A  dh'  iarraidh  luchd  sheudan 

'Bhios  feumail  ri  'm  beo  dliaibh. 
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'N  uair  thig  iad  air  ais 
Ni  iad  beairteach  an  seòrsa  ; 
Thèid  cunntas  do  Shasunn 
Air  gaisge  nan  connspunn  ; 
Bidli  iomradh  gii  leòir  diubli 
'S  gur  leomach  an  guth. 


Blia  meat  agus  caiptein 

Ac'  maduinn  Diciadaoin  ; 

Gu  ghrad  rinn  iad  deas 

Gu  bhi  macli  aig  an  iasgacli 

A  ghaotli  blia  o  'n  lar, 

'S  i  ro  chiatach  gu  ruith. 

C'haidh  'h-aodach  a  sgaoileadh, 

'S  bha  saothair  's  a  glmiomh  sin, 

Ri  iùbhracli  an  àidh, 

'Dhol  a  shnàmh  nan  tonn  iargalt': 

Bha  craobli  air  an  iarmailt, 

'S  e  spionadh  a  chith. 

Aig  bun  Allt'  a'  Bhorbhain 

Bha  'n  soirbheas  a  seideadh, 

'h>  'n  uair  dh'eirieh  an  fhairge 

ChaidJi  Aonghas  gu  eigheach, 

'S  bha  Dòm-hnull  na  shineadh 

'S  e  dlobhuirt  na  lèine. 

'S  e  'm  meat  bha  's  a  chàs 

'S  a  chuid  làmh  air  a  threigsinn, 

'S  an  caiptein  a  speuradh 

Am  Beurla,  Come,  Reef. 
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A  mach  's  an  Ion  mhor 

'S  ann  a  thòisicli  muir-bàite  ; 

Le  aiiieas  a'  chuain 

Cliuir  e  'n  uachdar  an  làthach, 

'S  blia  uamliunn  a'  bhàis 

Ann  an  càileaclid  gacli  fir. 

Bha  aon  diii  a  chualas 

'S  an  uair  sin  ag  ràitinn  : — 

So  'n  turas  gun  bhuaidh, 

Och,  mo  thruaighe  mar  tha  mi, 

Ged  's  luaineach  air  snàmh  mi, 

'S  beag  stà  tha  nam  sgil. 

Ma  thàinig  mo  chrloch 

'S  iomadli  nionag  'bliios  cràiteach, 

Bhios  gal-shùileacli,  deurach, 

Mu  sgeula  mo  bhàthaidh ; 

Ach  's  coma  gu  leir  iad 

Seach  m'  eudail  mo  mhàthair  ; 

Nach  mi  bha  £o  sgeith 

Anns  an  eiginn  so  'n  dràsta ; 

Ged  bhuaileadh  i  stràc 

Gheibhinn  blàths  mar  bu  trie'. 


Blia  'n  fhairg'  air  a  maistreadh 
Tiugh  lachdunn  mar  ruaimle  ; 
Bha  maorach  a'  chladaich 
Ga  shladadh  mu  'n  cluasan  ; 
Clach-shneachda  's  gaoth  tuath 
Bha  tighinn  cruaidh  air  gach  pluic. 
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Tha  'n  t-aodach  air  sracadh 

'S  na  slatan  air  fuasgladli ; 

Tha  gaoir  aig  gach  aisne 

An  slachdraich  an  fliuathais ; 

'S  mu  'n  casan  tha  'gluasad 

Sruth  uaine  air  nihisg. 

Tha  'm  Pump  air  a  thacadli 

'S  gun  sgairt  gu  cur  bhuaithe  ; 

'S  an  stiùir  tha  na  sgealban 

'S  an  fhairge  mu  'n  cuairt  dhaibh. 

O'n  mheat  thàinig  ran, 

Ged  bu  dan  e  an  cruadal  : 

An  crann  tha  le  'acfhuinn 

A  mach  thar  a  guallainn  ; 

Koimh  chairtcal  na  h-uarach 

'S  i  's  uaigh  dhaibh  an  t-uisg'. 


Gun  dàil  thàinig  fèith, 

'S  'nuair  bu  leir  dhaibh,  's  a  sheall  iad, 

De  'churmaic  iad  faisg  orr' 

Ach  maise  na  banntraich  ; 

'S  bha  aoibhneas  do-Iabhradh 

'S  an  am  sin  nam  measg. 

Gu  luath  bha  'n  Dubh-Luideach 

Aig  slugan  an  dàim  ac', 

Is  dh  'fhàg  iad  aig  port  i 

Aig  di'ochaid  a'  mhuilleir  ; 

'S  bu  lag  chuiseach  fann  iad, 

'S  gach  ball  diubh  air  chrith. 
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Le  colg  thuirt  an  Caiptein 

'S  i  m'  earail-sa  tràth  dhuibh 

Gu  'n  ionnsaich  sibli  marachd 

Mu  'n  ceannaich  sibli  bàta, 

'S  gun  sùil  thoirt  air  creuthaicli 

Bhios  feuuiach  air  càradh." — 

Tliuirt  iadsan  le  cheile 

"  Cha  bhreug  tiia  thu  'g  ràitinn, 

Cha  teid  sinn  gu  bràth 

Ann  am  bàta  's  am  bith." 

Two  of  the  Piper's  sons,  Angus  and  Donald  went 
to  see  a  boat  -vritli  the  intention  of  buying  it.  Their 
brother,  Alexander  was  at  the  time  going  to  college, 
studjnng  for  the  priesthood.  They  were  teasing 
him  and  telling  him  when  they  would  get  their  boat 
they  would  engage  him  as  their  cook.  Their  father 
went  to  see  the  boat  and  condemned  it  as  utterly 
worthless.  Upon  coming  home  he  said  to  Alexander, 
"  Coma  ieat  s',  Alastair,  am  magadli  aig  Aonghas 
is  DòmhnuU  ;  bheir  mise  orra  's  gu  'm  bi  ceannach 
ac'  air  a'  bhata."  He  then  composed  this  song. 
"Moipein"  and  "Brusg"  were  two  little  pigs. 


EAS    NIAGARA. 

Rannan  a  sgriobhadh  aig  Niagara  an  Canada  's  a' 
bhliadhna  ISiS,  leis  an  Urramach  D.  B.  Blàr. 

The  Rev.  D.  B.  Blair,  minister  of  Barney's  River 
and  Blue  Mountain,  was  born  in  Strachur  in 
Cowal,    Argyleshire,  July  1st,  1815.       His  father 
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■was  Thomas  Blair,  son  of  John  Blair  of  Glendaruel. 
His  mother  was  Catherine  M'Gregor,  daughter  of 
Eweu  M'Gregor  of  Strachur.  His  father  was  a 
shepherd,  and  was  employed  as  manager  of  the 
sheep  farm  of  Glenaladale  near  Lochsheil  in  Moy- 
dart  from  1815  till  1823.  In  the  latter  year  he  re- 
moved with  his  family  to  Ardgour.  He  lived  for 
two  years  at  Inverscadle.  Here  the  author  of  "  Eas 
Niagara  "  went  to  school  for  the  first  time.  In  1825 
Thomas  Blair  removed  to  the  farm  of  Gallovie,  near 
Ai'dverikie  in  the  parish  of  Laggan,  Badenoch, — 
the  year  in  which  Dr.  Mackintosh  Mackay  became 
minister  of  the  parish. 

In  1828  Duncan  Black  Blair  entered  the  school 
taught  by  Mr  John  Finlayson  at  Shiramore.  He 
had  to  travel  three  miles  and  a  half  to  school.  He 
continued  under  tlie  tuition  of  Mr  Finlay.son  till 
1833.  In  May  1833,  Mr  Finlayson  removed  to 
Strontian  in  Suanart  where  he  taught  the  parish 
school.  In  November  of  the  same  year,  D.  B.  Blair 
became  assistant  teacher  under  him.  In  this  situ- 
ation he  continued  for  six  months.  In  the  sessions 
of  1834-35-3(3-37-38,  he  attended  the  university  of 
Edinburgh  ;  studying  Latin  under  Prof.  Pillans  ; 
Greek,  under  Prof.  George  Dunbar  ;  Logic,  under 
Dr.  John  P^itchie  ;  Moral  Philosophy,  under  John 
Wilson,  the  celebrated  Christopher  North,  and 
Natural  Philosophy,  under  Prof.  James  D.  Forbes. 
In  April,  1838,  he  went  to  the  Isle  of  Skye,  as 
tutor  to  the  children  of  Malcolm  Nicholson,  Esq. 
of  Ullinish,  in  the  Parish  of  Bracadale.  In  this 
place  he  had  an  attack  of  typhus  fever  which  con- 
lined  him  to  bed  for  ten  weeks,  and  rendered  him 
so  feeble  that  he  was  unable  to  prosecute  his  studies 
at  the  university  for  two  years.  During  these  two 
years  he  remained  at  home  with  his  father  at  Lublia, 
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in  Laggan.  Much  of  this  time  he  spent  studying 
and  writing  Gaelic  poetry.  In  November  1840  he 
entered  the  Divinity  Hall  in  Edinburgh.  Here  he 
studied  for  four  sessions  under  Dr.  Chalmers,  Prof. 
Welsh,  and  Dr.  Brunton.  On  the  1st  of  May,  1844, 
he  was  licensed  to  jireach  the  Gospel,  at  Fort 
William,  by  the  Presbytery  of  Abertarif. 

Mr  Blair  was  employed  by  the  Presbytery  of 
Abernethy  to  supply  the  Free  Chui'ch  Congregations 
in  the  parishes  of  Lagan  and  Alvie  in  Badenocli  for 
six  months.  He  spent  the  greater  jiart  of  the  year 
1845  in  the  Isle  of  Mull.  On  the  2nd  of  April,  1846, 
he  sailed  for  Pictou,  Nova  Scotia,  where  he  arrived 
on  the  10th  of  May.  He  laboured  in  the  Presbytery 
■of  Pictou  for  twelve  months.  In  May,  1847,  he 
sailed  for  Quebec.  He  arrived  at  Ottawa  about  the 
beginning  of  June.  Thence  he  went  to  the  town- 
ship of  Breckwith,  where  he  preached  to  a  congre- 
gation of  Perthshire  Highlanders  for  twelve  months. 
In  June  1848  he  went  to  the  Presbytery  of  London, 
and  remained  in  the  townships  of  Aldborough  and 
Dunwich  till  the  month  of  September.  It  was 
during  this  period  he  visited  the  Falls  of  Niagara 
and  composed  the  poem  on  that  tremendous  water- 
fall. On  the  15th  of  October,  1848,  having  returned 
from  Ontario,  he  preached  at  Barney's  River,  and 
on  the  following  Sabbath  at  Blue  Mountain.  Of 
the  people  of  these  two  places  he  has  been  the 
pastor  ever  since. 

In  1850  Mr  Blair  visited  Scotland  and  in  August, 
1851,  was  married  to  Miss  Mary  Sibella,  daughter 
of  Captain  H.  H.  M'Lean  of  Brolas,  in  Mull. 

Mr  Blair  is  a  first-class  Gaelic  scholar.  He  has 
written  several  jioems.  He  has  translated  the 
Psalms  of  David  into  Gaelic  metre.  He  has  ready 
for  the  press  an  excellent  Gaelic  Grammar.     It  is 
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to  be  hoped  that  both  works  may  soon  be  published. 
He  is  an  able  and  evangelical  preacher.  He  is  a  man 
of  thorough  excellence  of  character,  and  is  highly 
esteemed  by  all  his  ministerial  brethren  in  the 
Synod  to  which  he  belong*. 

A  Thi  mhòir  a  chruthaich  na  Dùilean, 

'8  a  shocruich  'an  cruinne 
Le  d'  ghàirdean  cumhachdach,  neartmhor 

Air  a  bliunait  ; 
Is  glormhor  an  obair  a  rinn  thu, 

Niagara  ainmeil, 
An  t-Eas  mòr  a  rinn  thu  chumadli 

'S  an  t-seann  aimsir. 
Sud  an  t-Eas  iongantach,  lòghmhor, 

Eas  mor  na  gàrraicli, 
Eas  ceòthranach,  liaghlas  na  smùidrich, 

'S  na  bùirich  ghàbhaidh  ; 
Eas  fuaimearra,  labhar  na  beucail 

A'  leum  'na  steal  laibh 
Thar  bhile  nan  creagan  aosmhor 

Na  chaoiribh  geala, 
Gu  srideagach,  sradagacb,  sneachd-gheal, 

'S  a  dhreach  soilleir  ; 
A'  teàrnadh  o  'bhràighe  gu  iochdar 

Le  dian  bhoile  ; 
Sruth  uaine  briseadh  m'  a  mhullach, 

'S  e  ruith  na  dheannaibh 
Thar  bhearradh  nan  stacan  àrda, 

Le  gàir  mhaireann  : 
Le  slachdraieh  ghailbhich  a'  tuiteam 

An  slugan  domhain, 
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Gu  linnneachail>li  dii-ghorm  doilleir 

A'  goil  mar  ehoire. 
An  t-aigeal  'ga  thioniidaclli  o'n  iochdar 

Le  tior  ainneart, 
'S  an  glas  uisge  briichdadh  an  uachdar 

Le  luathas  saighde  ; 
An  linne  'ga  sloistreadli  's  'ga  maistreadh 

Troimhe  clieile, 
'S  i  fosgladh  a  broillich  ghlas-duibh, 

Ris  na  speuraibh. 
B'  iongantacli  an  sealladh  bhi  faicinn 

Deataich  lia-ghlais 
Ag  eirigh  an  àird  anns  an  athar 

Ri  latha  grianach  ; 
'N  uaii-  shealladh  tu  fad  air  astar 

Air  an  ioghnadli 
'S  e  theireadh  tu  gur  bàta-toite 

A'  bli'  ami  le  smùidrich  : 
Ach  'n  uair  thigeadli  tu  'm  fagus  da 

Ghabhail  beachd  air, 
Throm-fhliucliadli  an  catliadh  caoir-gheal 

Le  braonaibh  dealt  thu ; 
'S  cliitheadh  tu  'm  bogha  froise 

Le  dhathaibh  sgiamhach, 
Ged  bhiodli  side  tliioram  sheasgair, 

Anns  an  iai-mailt. 
Am  min-uisge  tuiteam  mu  'n  cuairt  duit 

Air  an  àilean 
'S  an  fhaiche  gu  h-urail  uaine 

Mar  a  b'  àill  leat : 
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Na  craobhan  a'  cinntinn  dosrach 

'S  lusan  ùr-ghorm 
A'  fas  le  feartaibh  na  greine 

Gu  reidh  fo  'n  drivichd  ud. 
Na  liosan  a  tlia  mu  d'  thimchioll 

Cha-n  iarr  uisge, 
Clia-n  aithne  dhoibh  idir  tiormachd 

Ri  ainisir  loisgich. 
Cha  tuigear  leò  ciod  a's  ciall 
I         Do  bhi  gun  fliliche, 
Ged^theannaicheadh  gach  ait  mun  cuairt  daibh 

Mar  chruas  cloiche. 
Tlia  'n  t-athar  gun  ghoinne  gun  chaomhnadh 
\''  -    •  A'  taoniadli  flieartan 
A  stòras  do-thraoghadli  na  h-aimhne, 

Gu  saoibhir,  beartach  : 
Dh'  fhàg  sud  aghaidh  an  fhuinn  ud 

A  dh-oidhche  's  a  latha 
Gu  h-ùrail  uaine-fheurach  àluinn 

A'  fas  gu  fallain. 
'N  uair  theirneadh  tu  sios  do'n  t-slugan 

Gu  oil"  an  uisge, 
Bhodhradh  an  tormanaicli  uamhaidh 

Do  chluasan  buileacli. 
N  uair  shealladh  tu  'n  sin  mu  'n  cuairt  duit 

Air  a'  chas-shruth, 
Chuireadh  e  do  cheann  'na  thuaineal 

'S  tu  'nad  bhreislich  ; 
'S  an  uair  a  thigeadli  tu  'm  fagus  do  'n 

Phlaide  lia-ghlais 
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Tha  'n  crocliadh  ri  h-aghaidh  na  creige, 

Bhiodh  geilt  us  tiamh  ort ; 
'N  uair  sheideadh  a'  ghaoth  gu  làidir, 

'S  an  t-uisge  frasach 
'Ga  chathadh  gu  fiadhaich  a  d'  aodunn, 

Gach  taobh  g'  an  teich  tliu. 
Mar  latha  gailbhoach  's  an  fhaoilteach 

Le  gaoth  us  uisge 
A  fhliuchadh  am  prioba  na  sul'  tliu, 

'S  a  dhrùigheadh  tur  ort. 
Mar  osaig  o  imieal-seididh 

Fùirneis  iarruinn, 
'S  amhluidh  ghaoth  sgalanta  chruaidh  ud 

Thig  le  dian-neart 
Eadar  a'  charruig  's  an  steall  a  tha 

ISTuas  a'  tuiteam  ; 
An  comlidach  a  th'  air  do  cheann 

Is  gann  gum  fuirich. 
Shaoileadh  tu  gu  'n  d'eirich  doinionn 

Anns  an  iarmailt, 
Ged  tha  'n  t-side  ciiiin  mar  bhà  i, 

Dearsach,  grianach. 

Ach  trian  cha-n  urramn  mi  aithris 

De  gach  ioghnadh 
A  tha  ri  fhaicimi  air  an  Eas  ud  •' 

An  t-Eas  cliùiteach  ; 
Bu  inhòralach  greadhnach  an  seaUadh 

E  gun  teagamh  ; 
Ma  tha  iongantais  air  an  t-saoghal 

Is  aon  diubh  esan. 
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Miltean  tunna  gach  mionaid 

A'  tuiteam  còmhlath 
Thar  bhile  na  creige  do  'n  linne 

'Na  aon  mhor-sliruth  ; 
'Us  dliitli  air  oclid  fichead  tliroidhean 

Anns  an  leum  ud, 
O  bhràiglie  gu  iochdar  na  creige 

'Na  seasamh  dlreach  ; 
'S  a'  chreag  ud  gu  h-ard  aig  a  mullach 

Air  cliumadh  leth-chruinn, 
Cosmhuil  ri  crudha  an  eicli  charbaid 

No  leth  cearcaill. 
An  t-uisge  'ga  spiitadh  na  steallaibh 

A  niach  gu  fada, 
0  bhonn  na  creige,  'san  linne 

Fichead  slat  uaip  ; 
Chluinneadh  tu  thorman  seachd  mile 

Uaith  air  astar, 
Mar  thàirneanach  anns  na  speuraibh 

Ri  beucaich  neartmhoir. 
'S  'nuair  bhiodli  tu  'nad  sheasamh  làimh  ris 

B'  amhluidh  thartar 
'Us  mile  carbad  air  cabhsair 

Nan  deann  dol  seachad. 
Gu'n  critheadh  an  t-athar  mu  'n  cuairt  duit 

Leis  na  buillibh 
Tha  'n  t-uisge  trom  a'  siorbhualadh 

Air  o'n  mhullach  ; 
Us  maoth-chrith  air  an  talamh  throm 

Fo  bhonn  do  chasan, 
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Mar  mhothaichear  latha  stoirmeil 

Tigh  'ga  chrathadh. 
Ach  gecl  bhiodh  mile  teang'  am  blieul 

Cha-n  innsinn  uile 
Na  h-ioiigantais  a  th'  air  an  Eas  ucl 

Mar  sin  sguiream. 


MARBH-RANN 

Do   'n  JBhaed    Mac-Gilleain 

Le  Iain  Camshron. 

John  Cameron  was  born  in  Dochanassie,  Lochaber. 

He    came    to    this    country,    with     his    parents, 

Alexander  and  A.nn  Cameron,  in  1817.     He  was  for 

many  years  a  merchant  at  Addingtun  Forks,  Anti- 

gonish.      He  was   intimately  acquainted  with  the 

poet,  and  speaks  of  him  in  the  following  verses  as 

he  knew  him.     He  died,  November  16,  1858. 

Ann  an  deireadh  a'  Gheamhraidh 

Thni^  an:'  bns  ort  grad-ionnsaidh 

'S  dli  'f liàg  e  sinte  gun  chainnt  thu, 

'S  dubhach  sinne  ga  d'  ionndrainn, 

Tha  sinn  uil'  ann  an  teanntachd 

Bho  na  cliaili  sinn  an  ceannard  ; 

'S  mòr  an  diobliail  do  bhàs  a  thigh'nn  òirnn. 

Gu  'm  b'  e  'n  teaclidaire  dan 

A  thug  an  sgobadh  gun  fhàbhar  ; 

Cha  robh  mionaid  de  dhàil  ann, 

Ged  bha  càirdean  a  làthair 

Guth  cha  d'  fliuair  e  a  ràdh  riu  ; 

Dh'  fhàg  e  sinne  ro-chràiteach 

'Bhi  ga  d'  righeadh  's  ga  d'  chàradh  air  bòrd. 
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Leam  clia  'n  ioglinadh  do  clièile 

A  bhi  tùrsach  mu  d'  dlièibhinn  ; 

Bha  aic'  aobhar  air  deuraibh 

'N  uair  a  chual  i  an  sgeula 

Thu  blii  'd  shìneadh  air  dèilidh 

Is  gun  sùil  ri  tliu  dli'  eiridh  ; 

Dh'  fhag  sin  ise  ann  an  èislean  r'a  beò. 

Gur  h-e  deireadli  gach  duine 

A  blii  falbh  air  an  turas 

Dheth  nacli  till  iad  ruinn  tnilleadh, 

Clia  'n  'eil  aon  a  iii  fuireach  : — 

Gur  h-e  aobhar  mo  clnnnha 

Mac-Gilleain  blio  DhuJihairt 

A  blii  bhuainn  an  ùni  .suidhe  mu  'n  bliòrd. 

C6  a  nis  'bheir  dliuinn  eaclulraidli 

Mn  gach  fine  's  ceann-feaclula 

'S  trie  a  dbearbh  ann  am  baiteil 

A  bhi  cruadalacb  sgairteil  Ì 

Dh'  fhalbh  a'  Ghàidldig  gliiinn,  bblasda, 

Dh'  fhalbh  a'  bhàrdachd  dheas-fhaclach 

Bho  'n  la  chàireadh  thn  'd  laidhe  fo  'n  fhòid. 

Anns  an  tnng,  dubhach,  sàmhach 

'Rinn  na  càirdean  do  chàradh 

Thir  a  dheanadh  na  dànaibh 

'Dh  'fheuchadh  modhalachd  nàdair  ; 

'S  nach  biodh  cearbach  le  failinn ; 

'N  diugh  cha  'n  'eil  am  measg  Ghàidheal 

Bard  le  d'  chomasan  àrda-sa  beò. 
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'S  mòr  am  beud  thu  bhi  bhuainn 

An  am  suidhe  nan  uaislean  ; 

'S  tu  gu  h-ealamh  a  dh'  fhuasgaileadh 

Dbuinn  iia  ceistean  bu  chruaidhe  ; 

Bha  do  slieanachas  ro-luaclimlior 

'S  tu  gun  ài'dan  ad  ghluasad  ; 

Bu  clieann-uidhe  tliu  bha  uasal  mu  d'  bhòrd. 

Bhiodh  luclid-turais  'gad  iarruidh 

'Shàr-chinu-uibhe  na  biatachd  ; 

'S  ged-a  ruigeadh  na  ciadan 

BacLadh  aoidheachd  dhaibh  fliiacliainn. 

Bu  tu  cridlie  na  tialachd  ; 

'S  gheiblit'  bhuait  eachdraidhean  ciatach  ; 

'S  trie  a  dh'  eisd  mi  deas-bhriatliran  do  bheòil. 

Bu  tu  'n  riai-aiche  dibbe 

']Sr  uaii-  'bhiodh  d'  aoidhean  nan  suidlie  ; 

'S  gheibht'  na  li-òi'ain  bu  ghrinne 

Gu  ro-phongail  bho  d'  bhilibh  ; 

Bha  thu  cliùi  teach  mar  fhilidh 

Measg  nan  Gàidheal  's  gach  ionad  ; 

Dh'  fhàg  do  bhàs  iomad  cridhe  fo  bhròn, 

Bha  thu  eòlach  's  a'  Bhiobul 

Thug  thu  tlachd  bho  do  chridh'  dha 

'S  iomadh  h^oidh  'rinn  thu  'sgriobhadh 

Ann  am  briathrailih  ro-bhrioghail, 

Gu  ar  stiiiireadh  's  an  t-sligh'  sin 

A  chaidh  fhosladh  le  losa 

Le  'fhuil  luachmhoii",  do  rioghachd  na  glòir'. 
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Tha  mo  tlniireadli  neo  fheumail 

Is  nach  till  thxi  'gu  m'  èisdeaclid ; 

Huigidh  mise  's  gach  creutair 

'N  uair  a  nitear  ar  n-eubhach, 

Tha  an  tìm  air  a  seuladh, 

'S  còir  an  fhirinn  a  lenghadh 

'S  a  bin  'gluasad  'na  ceumaibh  gach  lò. 

Tlia  na  miltean  ag  ionndrainn 

Gu  'n  do  cLàireadli  's  an  ùir  tliii ; 

Cha  'n  'eil  neacli  anus  an  duthaich 

A  bha  riamh  ann  an  diomb  riut ; 

Cha  robh  smal  air  do  bliiuthas  ; 

'S  fliad'  an  ùin'  a  l)liios  cuimlni'  ort  ; 

Bha  thu  d'  diiuine  bha  cliùiteach  'sgach  doi^Ii' 

Gu  'n  robh  islean  is  uaislean 

TJile  measail  mu  d'  bhuadlian. 

B'e  do  chleachdadh  an  .stuamachd, 

Bha  thu  iriosal,  trucant', 

'S  tu  's  a'  cheartas  a'  gluasad  : 

'S  do  gach  uàbaidh  mu  'n  ouairt  duit 

Bha  do  chomhairlean  luachmhor  luar  or. 

Do  chuid  tàlantan  àrda, 

Is  na  subhailcean  àlaiun 

A  bha  fight'  ann  ad  nàdar 

Dhomhs'  cha  chomasach  àireamh ; — 

'S  truagh  nach  robh  ann  neach  àraidh 

A  thoLrt  sgeil  mar  a  b'  àill  learn 

Ann  am  marbh-i'ann  mu  'n  bhàs  thàinisfòirnu. 
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MARBH-RANN  DO  'N  BHARD  MAC- 
GILLEAIN. 

Le  Alastair  Mac-Dhomhnuill. 

Alexander   M'Donald    is  a  native    of    Moidart. 
He  resides  in  Keppocli,  Antigonish.      He  has  corn- 
several  songs. 

Feadh  na  diitlicLa  Iha  sgeula 
'Rùisg  mo  theudan  gu  carachadh  ; 
Mheudaicli  m'  airsneal  is  in'  eislean 
Bho  'n  la  tlireig  ar  ceann-ealaidh  sinn. 
Air  an  ratliad  gu  d'  cheile 
Bhuail  au  t-eug  a  glieui'-sbaigliead  ort  j 
Mionaid  dalach  cha  d'  fliuair  thu 
Thug  e  bhuainn  gu  ro-ealamh  thu. 
Bha  thu  furanach,  càirdeil 
Ris  gach  Gàidheal  'fhuair  sealladh  ort  ; 
Mu  'n  do  ghluais  thu  thar  sàile 
Fhuair  thu  tàlantan  's  lean  iad  riut. 
Cha  b'  e  'm  fuidheall  bho  'n  d'  fhàs  thu 
Ach  an  t-sàrfhuil  ghlan  Leathanach; 
Dream  a  sheasadh  an  làrach 
Mar  àrd-ghàradh,  gun  taiseachadh. 
Bu  leat  toiseach  a  chomhraidh 
Anns  gach  còmhdhail  's  an  tachradh  tu  ; 
B'  ullamh  deas  bha  dhuit  briathran, 
'S  tu  nach  iarradh  r'an  ceannacli  iad  : 
Oilbheum  ealamh  cha  b'  fhiach  leat 
Ged-a  b'  easgaidh  do  theanga  dhuit ; 
Baigheil  caoimhnei],  mar  'dh'  iarrteadh 
Bha  thu  riamh  ris  ejach  nineolach. 
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B'  i  Slid  oidhclie  na  dòruinn 

'S  goirt  a  leòn  do  luchd-taigheadais  ; 

Rinn  thii  'in  fùgail  ad  shlàinte 

'S  e  na  càirdean  'thug  dhachaidh  thu. — 

Chuii-eadh  dàin  ann  an  clò  leat, 

'S  tha  roinn  nihòr  gun  dol  fhatliast  ann 

'Bliios  nan  cuimhneachain  Lròin  daibh 

Fhad  's  is  beò  air  an  talanih  iad. 

Bha  tliu  barraicbt'  an  eòlas 

Anns  gach  seol  anns  an  gabhainn  thu, 

Mil  do  bhuadliannan  òirdheirc 

Bhiodh  luchd-còmbraidh  a  labbairt  rium. 

Beul  tbu  'dbeanadh  na  b-òrain 

A  bhiodh  òrdail  neòmhearachdach  ; 

Seanachaidh  aineachail,  eòlach, 

B'e  chùis-shòhiis  'bhi  maille  riut. 

'N  vair  a  shuidheadli  na  h-uaislean, 
'S  trie  a  fhuair  do  dheas-kibhairt  dhuit 
lad  'bhi  miiirneach  mu  'n  cuairt  dhuit  ; 
'S  bha  do  ghluasad  gun  mhearachd  ann. 
B'  e  caoin-stuamachd  bu  ghnàs  leat 
'Nam  'bhi  tràghadh  nan  searragan 
Anns  gach  cuideachd  's  am  biodh  tu, 
Bhiodh  toil-inntinn  is  carthannachd. 

Cha  robh  dliith  dhuit  ni  suarach, 
Bha  thu  uasal  ro-cheanalta ; 
Bha  thu  measail  mu  'n  ghluais  thu 
Far  na  bhuaineadh  ad  leanabh  thu ; 
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<!ha  robh  dnine  'thug  fuath  dim  it 
Fhad  's  a  cliualas  's  an  fheai'anii  so  ; 
D'  nile-dlioighean  bha  fiùgliail 
'S  bha  gach  sùil  a  toirt  aire  dhaibh. 

Guv-a  carach  thu  'sliaoghail, 

Chan  fhaigli  daoiu'  ach  gearr-shealUidh  dhiot; 

'N  nair  uach  bi  siuii  'ga  shaoilsinn 

Thig  an  t-aog  oirnn  mar  dhealanach. — 

Biomaid  daonnan  ag  imeachd 
Leis  an  Ti  sin  a  cheannaich  sinn, 
A  toirt  iiuihhichd  d'a  àintean 
"S  a  toirt  "ràidh  le  ar  n-anain  dha. 


ORANGAOIL. 

Le  Tearlach   3Iac-Gilleain. 

Charles  M'Lean"  was  the  eldest  son  of  John 
I^I'Lean,  the  Poet.  He  was  a  man  of  intelligence, 
good  sense,  and  Christian  iH-inciples  ;  and  was  held 
in  the  highest  esteem  by  those  who  knew  him.  Re 
was  kind-hearted,  a:id  ever  ready  to  sacriiice 
himself  for  the  good  of  others.  He  inherited  some 
oi  his  father's  poetic  talents.  He  was  an  elder  in 
the  Rev.  D.  B.  Blair's  congregation.  When  this 
work  went  to  press  I  cherished  the  hope  that  the 
best  friend  I  ever  knew  would  derive  some  pleasure 
from  reading  it.  It  was  not  however  half  through 
the  press  when  death  laid  its  cold  hand  upon  him. 


338  CLARSACH  NA  COILLE. 

He  died  June  27,  18S0.  He  was  born  in  Tiree, 
July  24,  1813.  He  was  never  married.  He  lived 
in  Gleniaard. 

Gur  li-e  mis'  tha  fo  eislean 

'S  neo-èibliinn  mo  slumnd, 

A'  smaointinn  mu  d'  dlieibhinn-sa 

'Euchdag  ghlan,  ùr. 

Le  do  Ijliòidhcheid  's  le  d'  bhriodal 

Mo  chridh'  bhuam  shlad  tliu, 

Anns  gacb  àite  bidh  d'  iomhaigh 

'Na  m'  inntinii,  a  ruin. 

Gur  h-e  cumha  do  ghaoil 

A  dh'  fhàg  aognaidh  mo  shnuadh  ; 

'Se  a  dh'  fhàg  mi  fo  mhi-ghean 

Mo  mhin-mhal'  'bhi  bhuam. 

Tha  leann-dubh  air  mo  lionadh 

'S  tha  m'  itiutinn  fo  ghruaim 

'S  e  bhi  tuireadh  mu  d'  dheibhinn 

A  leir  mi  cho  truagh. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  dhomh  'n  tràtli  so 

'Bhi  stràchdte  fo  sprochd  ; 

Tha  mo  smaointinnean  cianail, 

'S  gur  piantach  mo  lot. 

Mui-a  till  thu  an  gràdh  rium 

'The  's  àlainne  dreach 

Bidh  mi  tuilleadh  fo  phràmh 

'S  mi  gun  slain te,  gun  neart. 

Cha  'n  'eil  iocslilaint'  aig  lèigh 

'Dheanadh  feuin  do  mo  lot 

'S  ann  tha  saighdean  a  ghaoil 

Anns  gach  taolth  dhiom  gu  goirt, 
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Giu'  h-e  'leigh'seadh  gach  creiichd 
S'  thogadh  m'  èisleau  gu  gean, 
Mi  'gad  fhaotuiiin  air  làimh 
An  còir  theann  mar  mo  biiean. 

'S  ann  a  thug  mi  'n  cion-falaicli 
Do  'n  ainnir  ghloin  òig : 
Tè  nam  miog-skuileau  lueallach 
Fo  'n  mhala  a's  bòidhch'. 
Tha  do  ghruaidh  mar  na  caoran 
'S  tearc  aogasg  na  h-òigh'; 
Tha  i  fìnealta,  suairce, 
Ciùin,  stuama,  gun  jjlirois. 

Tha  i  banail  'na  beus, 

Tha  i  cèillidh  na  cainnt; 

Tha  i  uasal  na  giiàths, 

Tha  i  màrauach  grinn  ; 

Tha  i  furanach  caoimlineil, 

Gur  h-aoibheil  a  gnùis  ; 

Tha  gach  buaidh  oirre  dh'  iarrainn, 

Oigh  chiatach  mo  rùin. 


OR  AN    GAOIL. 

Le  Tearlach    Mac-Gilleain. 

FoNN. — "  Iain  G/ileann-Cuaic/i." 
Thoir  an  t-soraidh  so  bhuam 
'S  dean  a  h-aiseag  gu  luath  gu  m'  ghràdh ; 
Thoir  i  null  thar  a'  chaoil, 
Agus  innis  do  m'  ghaol  mar  tha. 
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Gu  bheil  aiceid  a'm'  clire 

'S  nacli  dean  ligliicli'  dhomh  feuui  iio  stà: 

Mur-a  faigh  mi  i-fein 

Tha  mi  'u  ciiniiart  dol  eng  gun  d;iil. 

'S  anu  tha  'm  iiahliras  a'm'  cheaiiu  ; 

Tlia  mi  iargaiiieacli  faim  gun  fbeum 

Le  bhi  'smaointinn  's  gacli  am 

Mu  'n  ogainnir  a's  aims'  fo  'n  ghrein, 

'S  trungh  nach  faigliinn  air  làimh  tliu 

'An  ceanglaicliean  teann  Lho  'n  chleir  } 

Rachadh  m'  airsneal  gu  làr, 

'S  bhitliinn  aighearach,  slàn  gun  eis. 

B'  fhaoin  leam  airgiod  no  or 

B'  fhaoin  leam  bailtean  an  coir  le  'n  ni 

Seach  a'  mhaighdean  ghlan  òg  s', 

'S  i  mo  I'oghainn  thar  oigli  's  an  tir  ; 

'S  i  an  smaoin  tha  'gam  chràdh 

'S  a   cur  eagail  a  ghnà  nam  chridh' 

Gur  h-e  fuath  airbon  giàidh 

A  gheibh  mise  bho  m'  Mhàiri  bhinn. 

'S  ann  thug  mise  mo  ghaol 

Do  na  chailin  a's  aoidlieil'  gnùis  ; 

Gorm-shùil  mheallach,  chiùin,  thlàth 

Tha  fo  mhala  chaoil  nihald'  mo  ruin. 

Gruaidhean  dearg  mar  an  ròs, 

Beul  tana,  deud  còmhnard,  dlìith, 

Anail  chubhraidh  mar  fhion, 

Th'  aig  an  ainnir  a's  fior-mhath  cliii. 
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Tha  i  cuimir  gun  sgòd 

iJlio  a  muUach  gu  bròig  a  sios  ; — 

Uchd  glaii,  liontach  gu  leoir, 

'S  geal  mar  slineachda  's  e  oirnn  a  tigli'nu. 

Seang-chueas  fallain  gun  gliaoid, 

•Calpa  fìnealt',  troidh  aotrom  chruinn  ; 

Basan  rèidhe  nach  cruaidh, 

Is  meòir  cliaola  'ni  'm  fuaigheal  grinn. 

Our  h-e  niise  tha  fo  bliron, 

"S  trie  a  snigheadh  mo  dlieòir  gu  lài; 

Le  'bhi  'smaointinn  mu  'n  oigh, 

Finne  mhaiseach  a'  cbouihraidh  thlàith.^ — 

Mur-a  faigb  mi  coir  bhuan 

Ort  an  ceanglaichean  cruaidh,  le  d'  ghràdh 

'S  e  'bhi  'cumlia  mo  cheòl, 

'S  bidh  mi  tuilleadh  ri  m'  l)heò  fo  phràmh. 

'Ainnir  thaitneach  nam  buadh, 

O  nach  gabh  thu  dhiom  truas  's  mi  'n  càs  ; 

Gur  h-e  tiabhras  do  ghaoil 

Tha  'gam  f hàgail  cho  faoin  gach  la, 

'S  ga  mo  ghreasad  an  aois, 

'S  geur  an  t-saighead  tha  'm  thaobh  an  sàs,- 

Ou  bheil  mise  'dol  eug, 

Airson  oaol  'thoirt  do  m'  euchdaig  bhàin. 


MOLADH  AN  EICH  GHLAIS. 

This  song  was  composed  by  the  Editor  of  this 
work,  when  a  youth  going  to  college.  It  was 
written  for  amusement  and  as  a  means  of  thankin_g 
the  owner  of  the  horse  for  having  kindly  given  liim 
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to  the  writer  to  go  fro.n  Lochaber  to  Sherbrouke,  a 
distance  of  about  twenty-four  miles.  It  Avas  pub- 
lished in  the  Antigonisli  Casket  in  A^iril  1862. 
"  Grey  Bill  "  belonged  to  Angus  StewiU't,  Lochaber, 
Antigonisli,  and  was  really  an  excellent  horse. 

FONN, — "  'So  '/I  aimsir  's  an  dearb/iar." 

Aig  Aonghas  mac  Sheumais 

Tlia  'n  steud-each  's  feàrr  dealbh  ; 

Gu  'm  foghnadh  e  'n  t-sar  * 

Ann  an  Cars  a  fhuair  ainm. 

Is  Lòidheach  a  ghluasad, 

'S  e  cruadalach,  calm'; 

'S  gur  mise  blia  eibliinn 

An  de  leis  air  falbb. 

'Na  chom  tlia  deadh  nàdar 

A'  tàmli,  agus  ciall ; 

Cha  bhreab  e,  cha  ghreim  e, 

Cha  leiim  e  le  iiamh  ; 

Cha  teich  e  ma  dh'  fhàgai' 

Na  àrd-cheann  an  t-srian  ; 

'S  cha  diùlt  e  an  t-amull 

A  tharruing  gu  dian. 

'N  uair  'bhios  e  na  mhaise 

Gu  bras  aims  an  rèis 

Bidli  tein'  as  na  clachan 

Mu  'chasan  a'  leum  ; 

Bidh  saibhlean  a'  freagairt 

Gu  spreigeil  d'a  cheum, 

Gu  h-ealamh  le  farum 

'Cur  talaimh  na  dheigh. 

*  General  WilUams,  a  native  of  Nova  Scotia. 
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Biodh  Aonghas  's  an  diollaid 

'Us  dial-  math  na  cheann 

'S  theid  "  Uilleam"  cho  Juath 

Ri  gaoith  cliruaidh  thai-  nam  beann. 

A  mhaiglistiv  bidli  eibhinn 

Ag  eiridh  am  fonn, 

Gun  eagal  roimh  thuill  air 

Gun  suim  aige  'n  phoU. 

Is  ainneamh  r'a  fliaicinn 
'S  na  bailtean  a's  mo 
Each  reise  cho  cuimir 
Ri  "  Uilleam"  's  gach  dòigh. 
Aig  Landseer  nam  biodh  e, 
'S  gach  tir  's  an  Roinn-Eòrp', 
Bhiodh  pns  air  a  dhealbh 
'Us  i  ainmeil  le  coir. 

Bras  tha  e  mai-  blia 

Na  h-eich  àrd-cheannach  threun' 

A  theich  le  f  uaim  anabarraich 

Ghailbheich  troimh  'n  speur, 

'Cur  bheanntaichean  casa 

Nan  lasair  mar  cheir 

'S  a  sgealbadh  deadh  charbad 

Mor  dealrach  na  grèin'. 

'S  math  'fhreagradh  e'n  eachi'aidh, 
Cha  'n  fhaicteadh  na  b'  fheàrr ; 
O,  seall  air  's  e  'gluasad 
Gu  buadhach  do  'n  bhh'ir : 
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Mar  bhogh'  anns  na  speuran 
Tiia  tlireun-amLach  ài-d  ; 
'S  mar  dliealanach  enlamh 
Tha  shealladh  gun  bliàigh. 

Mar  chreig  dhaingiiin  àird 
Tha  uclid'  làii,  leathan,  inòr ; 
Mar  thàirneanaich  bheucaich 
Tha  seideadh  a  shròin'; 
'S  a  mhuiiig  fhada  sgaoilte 
\S  na  gaoithibh  mar  cheo 
'S  a'  mhaduinn  a'  gluasad 
Air  uachdar  an  fheòir. 

'N  uair  'bhios  e  troindi  'n  bhaile 

Gil  h-arronta  'gluas'd 

Bidh  daoine  's  gach  uinneig 

Le  sulas  's  le  fuaim, 

A  moladh  a  bliriadhachd 

A  sgiamhachd  's  a  luaiths  : 

'So  fein  an  teach  ceutach 

'Se  'ceuniadh  'na  uaill. 

Learn  b'  ait,  'us  og-ghruagach 
Ri  m'  gliuallainn  's  an  t-sleigh, 
'Bhi  'n  deigh  an  eich  uasail 
'S  e  'gluasad  gu  rèidh 
Troimh  ghleann  a  bhiodh  blà 
Le  coiir  àird  nan  dlii-gheug, 
'S  na  cluig  a'  cur  solais 
Am  òs-chridh'  air  leuni. 
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Ged  bhiodh  tu  air  thuras 
Le  "  UilUeam  "  fad  mhios' 
Cha  'n  fhaiceadh  tu  fallus 
Le  mhala  ruith  sios. 
Na  chom  cha  'n  'eil  galair, 
Gu  'm  b'  fhallain  e  iviamh  ; 
'S  tha  l>lirògan  cruaidli,  lùidir, 
Gun  fhàilinu,  gun  ghiamh. 


Fhad  's  a  bhios  grian  air  na  speuraibh 
No  gealach  ag  eiridh  's  an  oidhche, 
No  gaoth  a  seideadh  's  na  h-àirdibh 
Bidh  cliii  nan  Gàidheal  air  cliuimhne. 

Am  Bard  Mac-Gilleain. 


Archibald  Sinclair,  Gaelic  Printer,  62  Argyle  Street,  Glasgow. 
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